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Tue design of this volume is to illustrate in the 
most complete manner the spirit and meaning of 
the incidents of the Holy Scriptures ; to give an 
enlightened explanation of the many epochs of 
sacred history as understood by the great masters 
of olden time. In the preparation of the work, 
the aim has been to present to the reader and stu- 
dent of the present day the artistic, and, it would 
seem in many instances, the inspired interpreta- 
tions of those wonderful painters of old, who have 
done so much, in their light and shadow, to ad- 
vance the cause of faith in God and the establish- 
ment of the Christian religion. 

Over a century ago, with the approbation and au- 
thority of Louis the Fifteenth, King of the French, 
Sieur Le Maire, engraver to the court, published 
at Amsterdam and Paris, “ Les Traits de l'Histoire 
Universelle, sacrée et profane d’après les plus 


grands peintres, et les meilleurs écrivains ; ouvrage 
21 


INTRODUCTORY NOTE. 


destiné principalement à l’éducation des jeunes 
gens, propre aussi pour l'instruction et l’amuse- 
ment des personnes de tout âge et de tout sexe 
qui veulent avoir des notions de l'histoire ; et of- 
frant en outre aux jeunes artists d’excellens modéles 
de composition et de dessein.” In this work the dili- 
gent engraver was assisted by the Abbé Aubert, of 
the Church of St. Roch, at Paris, who designated 
the subjects and performed the literary labor. . It 
appears from cotemporary writings that the authors, 
who designed their work “for the instruetion and 
amusement of persons of all ages,” were not suf- 
ficiently careful in attributing the pictures they 
used to their proper painters, for we find in a bro- 
chure given to the world by M de Lalive, a mem- 
ber of the Royal Academy, in 1761, areference to 
and correction of several errors embraced in the 
volumes. In preparing the “Spirit of the Holy 
Bible,” the editor has availed himself of most of 
the illustrations contained in the French work, care- 
fully avoiding the repetition of any of the inaceu- 
racies pointed out by M. de Lalive. In addition to 
these, many other specimens engraved from the 
works of the most celebrated artists will be found 
in the volume. 


Most of the great artists of ancient times are 
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known by their achievements in Christian art. 
Although we find that the art of illuminating was 
practised by the Egyptians years before the Chris- 
tian era, it was not until the thirteenth century 
that the art of painting, “ practised in so soft a 
manner of coloring and tints, as to nearly approach 
the truth, and in some instances to rival Nature 
herself,” became a fact. Egyptian art is expressed 
upon the cloths of their dead; the bandages of 
their mummies, says Winckelman, are the vestiges 
of their painting with which we are best acquaint- 
ed; their only merit is found in freshness of color. 
During the dark ages art was but an apotheosis 
of the flesh, and the records of but few of its fol- 
lowers have come down to us. Christian art 
kept equal pace with the progress of Christian 
thought, and to it belonged much that was attrac- 
tive in the methods of the Church. There is a tra- 
dition that all who handled the brush or the 
chisel in the earlier stages of the Church, were 
compelled by the authorities in power to devote 
themselves to the production of works illustrating 
the religious history of the past; and it would seem 
in this case that “tradition goes hand in hand with 
truth,” when we call to mind the innumerable pic- 
tures of the Virgin and of the Holy Family which 
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are to be seen everywhere in the old world, illumi- 
nating and adorning and disfiguring the walls of 
cathedrals, museums, churches, convents, and the 
many houses of religious intention. 

First among the artists of the world is Michael 
Angelo Buonarotti, who was born at the castle of 
Caprese, in Tuscany, in the early part of 1475. 
He was at once an architect, a painter, and a seulp- 
tor; as the latter he is most prominent. Represen- 
tations of works by him will be found in the sue- 
ceeding pages; one, his wonderful statue of Moses 
the Prophet, now at Rome, which earned for him 
the title of “sculptor, the divine.”  Lodovico 
Dolce, the author of the oft-quoted Dialogue on 
Painting, who ranked high among the literati of 
the age of Clement the Seventh, was intimately con- 
nected with the most celebrated persons. of his 
time, and esteemed by them for his learning and 
taste, says of him: “As Homer ranks first among 
the Greek, Virgil among the Roman, and Dante 
among the Italian poets, so does Michael Angelo 
among painters and sculptors of the present age.” 
Lord Shaftesbury calls him the great beginner 
and founder among the moderns. A very full 
and exhaustive account of the life and works of 
this distinguished artist is given by Clara Erskine 
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Clement in her recently published hand-book, to 
which those who desire a fuller memorial of the 
subjects contained in this work are referred. The 
limits of our volume necessarily compel brevity. 
Raphael Santi is represented in the following 
pages in fifty-nine illustrations after his best works, 
among them most of his Old Testament subjects. 
He was born at Urbino, on Good, Friday, in the 
year 1482, and died also on Good Friday, in the 
year 1520, at the age of thirty-eight. Many an- 
cient authors have written honorably of him; as 
Bembo, who equals him to Michael Angelo, and 
who wrote when Raphael was young; Castiglione, 
who gives him the first place; and Polidore Vir- 
gil, who equals him to Apelles, as also does Vasari 
in his Lives of the Painters. Ariosto also, in the 
beginning of the thirty-third canto of Orlando 
Furioso, after having ina preceding stanza enumer- 


ated the most celebrated among the ancient artists, 


adds: 


And those whom modern times consign to fame, 
Da Vinci, Bellin, and Mantegna’s name, 

Dossi, and Him, whose equal art displays 
Sculpture and Painting claiming equal praise ; 
Him, more than mortal (as his name implies), ’ 


An Angel given by propitious skies ; 
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While Urbin Raphael’s well-loved name shall boast, 
To Venice Bastian’s merit is not lost; 

Cadora, blest by bounteous Fortune’s hand, 
Distinguish’d for her Titian’s birth shall stand ; 
And others, who an equal rank would claim 


Among the ancients of immortal fame. 


Dolee, in continuation of his Dialogue, before 
quoted, remarks: “I know that at Rome, while 
Raphael was living, the learned, and the most 
skilful artists there, preferred him to Michael An- 
gelo as a painter; and that those who held him in- 
ferior, were for the most part sculptors, who con- 
sidered only Michael Angelo’s excellence in design 
and the foreible air of his figures ; esteeming the 
graceful and gentle manner of Raphael too easy, 
and consequently not so artificial ; not knowing 
that ease is the highest accomplishment of any art, 
and the most difficult to be attained; that hiding 
art is the utmost extent of art; and that other re- 
quisites besides design are absolutely necessary to 
constitute a painter. Were we to call in the best 
judges of painting, whether painter, or others, we 
should find their voices all in favor of Raphael. 
All those among the multitude who are superior to 
the vulgar, would be unanimous in the same deci- 


sion. Nay, were the common people in general to 
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press in and see the works of the one and the otner, 
their suffrages would undoubtedly be in favor of 
Raphael.* 

The works of Albert Dürer, of which the follow- 
ing are excellent examples, are as yet little known 
in America, and it is hoped that the recent publi- 
cation of the Little Passion, by Mr. Prime, that ac- 
complished lover of art and literature, will bring 
about a change. Dürer was born at Nuremberg on 
the twentieth day of May, 1471, and he died in 
1528. Of him his most recent biographer says: 
“ Such was his influence on contemporary art, that 
although it is not to be claimed thät he was the 
first wood-engraver who deserves rank as a master, 
there is undeniable force in the claim that Dürer 
was the first who sought how to make, and who 
succeeded in making, the wood-block the medium 
of conveying to paper, impressions of drawings 
which, in spirit, tone, and color, approximated to 
the art of painting—an art in which he was an ac- 
knowledged master. I have chosen to call Dürer 
a wood-engraver. There has been much paper 
wasted in discussing the question whether.he ever 
engraved his own blocks, or whether he drew the 
pietures on wood and left them to be cut by un- 
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known workmen. The question is about as import- 
ant as whether Canova or Crawford handled the 


CHRIST APPEARING TO HIS MOTHER, 


chisel and hammer, and cut his own statues from 


the marble block. It is certain that he drew on 
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the wood-block and caused to be engraved a style 


of work unknown before ; and there is no evidence 


CHRIST TAKING LEAVE OF HIS MOTHER. 


to be found that he did not, if occasion required 
it, use the knife himself to finish choice lines, or to 
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show the formschneider how best to execute the 
new style of engraving which was given him to do. 
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THE JUDGMENT OF ALL MEN, 
It is evident, from examination of existing blocks, 


that some of them were engraved by different 
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e modern artists on 
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It follows that, 1 
wood, he sometimes employed engravers to do his 


workmen. 


THE LEGEND OF ST. VERONICA. 


Ing more 


ble that he did noth 


than direct the work, lending such aid as he must 


is possi 


It 


work. 
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necessarily do to carry out his designs. It is pos- 
sible that he sometimes did his own engraving, but 
nothing can be affirmed with certainty on this 
point. If Thorwaldsen was a sculptor, Dürer was 
a wood-engraver.” 

The preceding example of Dürer is legendary, 
as are those representing Christ taking leave of 
and appearing to his mother. 

There are two legends of St. Veronica. The later 
one, recognized by the Roman Church, is that a 
woman of Jerusalem, whose house Christ passed 
when bearing his cross, seeing his sufferings, pitied 
him, and gave him her veil to wipe his brow. 
When he returned it to her it was impressed with 
the sacred image. The house of St. Veronica is 
shown at Jerusalem on the Via Dolorosa.* 

In connection with this “Sacred Picture,” or 
“ God’s image,” as it is known, we give the follow- 
ing document, which was discovered in Europe 
many years ago, and published very generally by 
English and other foreign Journals. 

Apart from any historic value which may be 
claimed for it, the description is perfect in its sim- 
plicity, and presents the picture which is painted 


* 


* Legends and Stories illustrated in Art, page 310, 
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by our imaginations, of what might have been the 
aspect of Jesus of Nazareth to the eyes of the gen- 
eration that beheld him walking in their midst. 

The epistle is said to have been taken by Napo- 
leon I. from the public records existing in the city 
of Rome at the time of the First Empire. 


LETTER OF PUBLIUS LENTULUS TO THE SENATE OF ROME 
CONCERNING JESUS CHRIST. 


It being the usual custom of the Roman Gov- 
ernors to advertise the Senate and People of such 
material things as happened in their Provinces in 
the days of the Emperor Tiberius Cæsar, Publius 
Lentulus, President of Judea, wrote the following 
Epistle to the Senate, concerning our Saviour: 

“There appeared in these our days a Man of 
great virtue, named Jesus Christ, who is yet living 
amongst us, and of the People is accepted for a pro- 
phet, but his own disciples call him the Son of God. 
He raiseth the dead and cureth all manner of dis- 
eases. A man of stature somewhat tall and comely, 
with a very reverend countenance, such as the be- 
holders may both love and fear. His hair of the 
color of a chestnut full ripe, and plain to his ears, 
but thence downwards it is more orient, curling 
and waving about his shoulders. In the midst of 


INTRODUCTORY NOTE. 


his head is a seam or partition of his hair, after 
the manner of the Nazarenes. His forehead plain 
and very delicate ; his face without spot or wrinkle, 
beautified with a lovely red ; hisnose and mouth so 
formed as nothing can be reprehended ; his beard 
thickish, in color like the hair of his head, not 
very long, but forked; his look innocent and ma. 
ture; his eyes gray, clear and quick. In reprov- 


ing, he is terrible; in admonishing, courteous and 


D? 
fair spoken ; pleasant in conversation, mixed with 
gravity. It cannot be remembered that any have 
seen him laugh, but many have seen him weep. In 
proportion of body most excellent; his hands and 
arms most delectable to behold. In speaking, very 
temperate, modest, and wise—a Man, for his sin- 
gular beauty, surpassing the Children of Men.” 

The names of Mantegna, Rembrandt, Correggio, 
Le Brun, Guido, Romanelli, Holbein, Leonardo da 
Vinci and Pietro da Cortona, are so familiar to 
the intelligent, that simple reference to them is but 
necessary. Mantegna, so celebrated as a painter, was 
also an engraver, and in that branch of his art 
greatly influenced the style of his age. His paint- 
ings are very rare. The Dead Christ, with the 
three attendants weeping, is the most wonderful of 
his productions. “The foreshortening is so per- 
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fect and the perspective so correct, that from 
whatever point it is viewed the body is still seen 
extended in its full proportion in length.” 

John Saenredam, whose literal illustration of 
the fifth verse of the seventh chapter of St. Mat- 
thew follows, was an eminent Dutch designer and 
engraver who flourished between 1565 and 1607. 
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ST. MATTHEW, SEVENTH CHAPTER, FIFTH VERSE. 


His works are very numerous. Several examples 
Of him, taken from a Latin edition of the Bible 
published in 1581, will be found in this volume. 

“Satan appearing before God,” and “ Elisha 
mocked by Children,” which are given at pages 
387 and 421, are copies of engravings made by 
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the celebrated John Sadeler, after paintings by 
Jan Breughel, called the Velvet. Breughel was a 
painter of great versatility, and his pietures, many 
of which are in the galleries at Munich, Dresden, 
and Berlin, are full of fine effect of light and 
shade, highly finished and fresh in color. A small 
picture on copper, of a Dutch Fair, an excellent 
specimen of his most mature period, was sold in 
Paris in 1870, at a very high price. Several of his 
scriptural scenes were used in illustrating a reli- 
gious volume for children, published in Mayence 
in the early part of last century. 

For the illustration, “Samson overcoming the 
Lion,” from the Verdun altar at Kloster-Neuberg, 
executed by Master Nicolaus in 1181, the editor is 
indebted to the handbook of Miss Clement, who, 
in describing the altar, says: “It is a very curious 
work, consisting of fifty-one gilded plates of brass, 
engraved in deep outlines which are filled with red 
and blue. The subjects are Biblical, and must 
have been the work of a great artist, for they are 
characterized by freedom and nobleness of design 
and execution. The illustration given shows the 
forceful action and energy of his style. This is of 
the same class of work as the shrine of the Three 
Kings at Cologne, and the relic cases at Aix-la- 
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Chapelle and Osnabrück. It was a sort of step 
between sculpture and painting.” 

According to an ancient tradition of the Jews, 
Isaiah the prophet lived and prophesied even to 
the time of Manasseh, by whose orders he was 


DEATH OF THE PROPHET ISAIAH, 


killed; his body being cut in twain with a saw. 
Nicholas Bernard Lepicié, a French artist of great 
social popularity during the reign of Louis the 
Fifteenth, commemorated the tradition in a large 
picture, which was destroyed in the revolution of 
1793. It had been engraved, however, by several 
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hands, before its destruction, and was included, 
with numerous engravings after Lepicié, in M. Le 
Maire’s work, which is so freely used in the prepara- 
tion of this volume. 

Lucas Van Leyden, whose “Temptation of 
Christ ” will be found at page 469, was a cotem- 
porary and friend of Albert Dürer. At a very 
early age, “almost in infancy,” says an enthusiastic 
writer, he. exhibited the greatest passion for the 
fine arts, and an extraordinary precocity of genius. 
When scarcely twelve, appeared his picture of St. 
Hubert from his own design, and two years after 
his celebrated print of Mahomet drunk. His best 
known and most admired pictures are “The Last 
Judgment,” the “ Descent from the Cross,” and the 
subject before referred to. He painted in oil, in 
distemper and on glass, and treated with equal sue- 
cess history, landscape, and portraits.* As an en- 
graver, says Strutt, Lucas Van Leyden claims 
particular attention. At a period when Albert 
Dürer had carried the art of engraving to such 
perfection in Germany, and Marc’ Antonio exercised 
it with the greatest reputation in Italy, Lucas dis- 
puted the palm with those celebrated competitors 


* Syooner’s Biographical History of the Fine Arts. 
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in the Low Countries. He learned the use of the 
point and graver from a goldsmith, which he car- 
ried to a surprising pitch of perfection for the short 
time he lived. His style differs from that of 
Albert Dürer, and. seems to have been built on 
that of Israel van Mecheln. His execution is neat 
and clean; but as his strokes are equally fine in 
objects in the foreground as in those in the dis- 
tance, and as there is a want of connection in the 
masses, his plates, though extremely neat, are in- 
ferior to those of Dürer in firmness and harmony 
of effect.” 
Van Leyden died in 1533, at the age of thirty- 
nine. He executel an astonishing number of 
works illustrating the scenes and incidents of the 
Old and New Testaments, besides many subjects 
of the Virgin, the saints, portraits and legends. 
Bloemaert, Pierre Mignard, Peter Paul Rubens 
in his representations of the “Four Evangelists,” 
the “ Miraculous Draught,” and the “Descent from 
the Cross;” Nicholas Poussin, Lahir, Paul Vero- 
nese, Ludovico Carracci, and Jacques Stella, with 
Bartolomeo Esteban Murillo, in his “ Virgin of 
the Girdle,” will be found in these pages. Any at; 
tempt to particularize upon the lives and methods 


of those well-known masters, would be a work of 
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supererogation. Space permits but a slight refer- 
ence to them. 

Fra Filippo Lippi, whose apocryphal picture of 
“Peter and Paul before Felix the Proconsul,” im- 
mediately follows, was one of the earliest Floren- 


tine painters. In the convent of the Carmelites at 
Florence, he studied the works of Masaccio, and 
ultimately so imitated that master, that he was 
called the “Spirit of Masaccio.” He forsook the 


INTRODUCTORY NOTE. 


convent, and at the age of seventeen painted several 
pictures for the churches in Florence. ‘About this 
time, while on a voyage to Ancona, he was captur- 
ed by a Barbary corsair, and held prisoner for 
eighteen months. He gained his liberty by sketch- 
ing an exact likeness of his captor, and returned to 
Florence, where he was constantly engaged in work 
for the churches, the Grand Duke and nobility. 
His most capital works, says Vasari, are the Mar- 
tyrdom of St. Stephen, and the Decollation of St. 
John. He died at Spoleto in 1469, while engaged 
in executing a grand altar-piece. “There is an 
astonishing amount of fiction and contradiction 
among authors,” says Spooner, “ about the minutiæ 
of this artist’s life, which are not worthy of men- 
tioning.” Masaccio, his model and exemplar, is re- 
presented at page 540, in the illustration “ Peter 
Baptizing,” the original being of the frescoes in St. 
Maria del Carmine, at Florence. 

How far the design of this work has been car. 
ried out in the subsequent pages, the generous 
reader must decide after examination. It is a 
source of regret that space does not permit even 
generalization in considering the authors of the 
artistic productions used in illustrating this volume, 
and we must refer those who desire a knowledge 
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of the lives and experiences of those distinguished 
persons to the works already quoted in previous 
pages. 

In conclusion, it is the earnest hope of the editor 
and publisher that their volume will in some de- 
gree increase that love of reading the Holy Writ, 
which the good, the honorable, and the brave of all 
Christian peoples have compelled, persuaded, and 
encouraged in the past, and should continue to en- 
courage in the present and in the future. 


“All Scripture is given by inspiration of God 
and is profitable for doctrine, for reproof, for cor- 
rection, for instruction in righteousness.” 
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WITNESSES FOR THE BIBLE. 


By Sır Mıarruew Hate. 1609-1676. 


Every morning, read seriously and reverently 
a portion of the Holy Scriptures, and acquaint 
yourselves with the history and doctrine thereof. 
It is a book full of lisht and wisdom, will make 
you wise to eternal life, and furnish you with 
directions and principles to guide and order your 
life safely and prudently. There is no book like 


the Bible for excellent learning, wisdom, and use. 


WILLIAM WILBERFORCE. 1759-1833. 


Read the Bible, read the Bible! Let no reli- 
gious book take its place Through all my per- 
plexities and distresses, I never read any other 
book, and I never felt the want of another. It 
has been my hourly study; and all my knowledge 
of the doctrines, and all my acquaintance with the 
experience and realities of religion, have been de- 
rived from the Bible only. Ithink that religious 
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people do not read the Bible enough. Books 
about religion may be useful; but they will not 
do instead of the simple truth of the Bible. 


Br Joux Minton. 1608-1674. 


God having to this end ordained his gospel to 
be the revelation of his power and wisdom in 
Christ Jesus. And this is one depth of his wis- 
dom, that he could so plainly reveal so great a 
measure of it to the gross, distorted apprehension 
of decayed mankind. Let others, therefore, dread 
and shun the Scriptures for their darkness: I shall 
wish I may deserve to be reckoned among those 
who admire and dwell upon them for their clear 
ness. 

There are no songs comparable to the songs of 
Zion, no orations equal to those of the prophets, 
and no politics like those which the Scriptures 
teach. 


By Sir Wırrıam Jones. 1646-1694. 


That great Oriental scholar said : “I have regu- 
larly and attentively read the Holy Scriptures, and 
am of the opinion that this volume, independently 
of its divine origin, contains more true sublimity, . 
more exquisite beauty, more pure morality, more 
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important history, and finer strains both of poetry 
and eloquence, than could be collected from all 
other books.” 


By GEoRGE WasxiNGTon. 1732-1799. 


The free cultivation of letters, the unbounded 
extension of commerce, the progressive refinement 
of manners, the growing liberality of sentiment, 
and, above all, the pure and benign light of revela- 
tion, have had a meliorating influence on mankind, 
and increased the blessings of society. 

Of all the dispositions and habits which lead to 
political prosperity, religion and morality are in- 
dispensable supports. In vain would that man 
claim the tribute of patriotism who-should labor to 
subvert these pillars of human happiness, these 
firmest props of the duties of men and citizens. _ 
The mere politician, equally with the pious man, 
ought to respect and to cherish them. 


Sır Isaac Newron. 1642-1727. 


We account the Scriptures of God to be the 
most sublime philosophy. 

I find more sure marks of authenticity in the 
Bible than in any profane history whatever. . 


WITNESSES FOR THE BIBLE 


By Sir Warrer Scorr. 1771-1839. 


The most learned, acute, and diligent student ean- 
not, in the longest life, obtain an entire knowledge 
of this one volume. The more deeply he works 
the mine, the richer and more abundant he finds 
the ore. New light continually beams from this 
source of heavenly knowledge to direct the con- 
duct and illustrate the works of God and the ways 
of men; and he will, at least, leave the world con- 
fessing, that, the more he studied the Scriptures, 
the fuller conviction he had of his own ignorance, 


and of their inestimable value. 


By Sr. Curysostom, Arcusisuop or CONSTANTINO- 
“PLE. 854-407. 


Yea, rather, the reading of the divine Scriptures 
is not a meadow only, but a paradise; for the 
flowers here have not a mere fragrance only, but 
fruit too, capable of nourishing the soul. Assur- 
edly, then, we ought not hastily to pass by even 
those sentences of Scripture which are thought to 
be plain; for these also have proceeded from the 
grace of the Spirit: but this grace is never small 


nor mean, but great and admirable, and worthy 
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the munificence of the giver; for pearls, too, take 
their price, not from the size of the substance, but 
from the beauty of it. Even so is it with the 
reading of the divine Scriptures; for worldly in- 
struction rolls forth its trifles in abundance, and 
deluges its hearers with a torrent of vain babblings, 
but dismisses them empty-handed, and without 


having gathered any profit, great or small. 


Martin :LUTHER. 1483-1546. 


Above all things, let the Scriptures be the chief 
and most frequently used reading-book, both in 
primary and in high schools Is it not proper 
and right that every human being, by the time he 
has reached his tenth year, should be familiar with 
the Holy Gospels, in which the very core and 
marrow of his life is bound? But where the 
Scriptures do not bear sway, there I would coun- 
sel none to send his child; for every institution 
will degenerate where God’s Word is not in daily 
exercise. 


By Asranam CowLeyx. 1618-1667. 


Allthe books of the Bible are either already 
most admirable and exalted pieces of poesy, or are 
the best materials in the world for it. Amongst 
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all holy and consecrated things which the Devil 
ever stole, and alienated from the service of the 
Deity, as altars, temples, sacrifices, prayers, and 
the like, there is none that he so universally and 
so long usurped as poetry. It is time to recover _ 
it out of the tyrant’s hands, and to restore it to 
the kingdom of God, who is the father of it. It 
is time to baptize it in Jordan; for it will never 
become clean by bathing in the water of Da- 
mascus. 

When I consider how many bright and magnifi- 
cent subjects the Holy Scripture affords and prof- 
fers, as it were, to poesy, in the wise managing 
and illustrating whereof the glory of God Al- 
mighty might be joined with the singular utility 
and noblest delight of mankind, it is not without 
grief and indignation that I behold that divine 
science employing all her inexhaustible riches of 
wit and eloquence, either in the wicked and beg- 
garly flattery of great persons, or the unmanly 


idolizing of foolish women. 
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PETER PAUL RUBENS, 1577-1640 


THE FOUR EVANGELISTS. 
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Creation of the World. 


In the beginning God created the heaven and the earth. 
And the earth was without form, and void; and darkness 
was upon the face of the deep. And the Spirit of God 
moved upon the face of the waters.— Genesis i. 

By the word of the Lord were the heavens made ; and all 
the host of them by the breath of his mouth.—Pw. xxxiii. 

In the beginning was the Word, and the Word was with 
God, and the Word was God. The same was in the begin- 
ning with God. All things were made by him; and with- 
out him was not any thing made that was made.—John i. 


Am anfang fur Gott Himmel und Erde. Und die erde war 
wüjte und Leer, und e8 war finfter auf der Tiefe ; und der Getjt 
_ Gottes fchwebete auf dem Wafer. 


Au commencement, Dieu créa les cieux et laterre; et la 
terre était sans forme et vide, et les ténèbres étaient sur la 
A . : . 3 
face de Vabime, et lesprit de Dieu se mouvait sur le des- 


sus des eaux. 
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RAPHAEL SANTI, 1483-1520 


The First Day. 


And God said, Let there be light: and there was light. 
And God saw the light, that 7¢ was good: and God divided 
the light from the darkness. And God called the light 


Day, and the Darkness he called Night.— Genesis i. 


Und Gott fprad) : ES werde Licht. Und es ward Licht. Und 


Gott jahe, daß das Licht gut war. Da fchied Gott das Vicht-von 
der Finfterniß, und nannte das Licht Tag, und die Sinfternig 
Nacht. 


Et Dieu dit: Que la lumiére soit; et la lumiére fut. 


Et Dieu vit que la lumière était bonne; et Dieu sépara — 


la lumière des ténèbres. Et Dieu nomma la lumière, 


jour ; et les ténèbres, nuit. 
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The Second Day. 


And God made the firmament, and divided the waters 
which were under the firmament from the waters which 
were above the firmament: and it was so. And God 


called the firmament Heaven. — Genesis i. 


Da machte Gott die Vefte, und fchied das Waller unter der 
Vefte, von dem Waffer über der Vefte. Und e8 gefchabe alfo. 
Und Gott nannte die Vefte Himmel, 


Dieu done fit étendue, et il sépara les eaux qui sont 
au-dessous de Pétendue, d'avec celles qui sont au-dessus 
de Pétendue; et il fut ainsi. Et Dieu nomma l’étendue, 


GIEUX. 
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ANTONIO DA CORREGGIO ALLEGRI, 1494-1534 


The Third Day. 


And God said, Let the earth bring forth grass, the herb 
yielding seed, and the fruit tree yielding fruit after his 
kind, whose seed 7s in itself, upon the earth: and it was 
so. And the earth brought forth grass, and herb yielding 
seed after his kind, and the tree yielding fruit, whose seed 
was in itself, after his kind: and God saw that i£ was 
good.— Genesis i. 


Und Gott {pra : Cs Laffe die Erde aufgehen Gras und Kraut, 
das fich befame ; und fruchtbare Bäume, da ein jeglicher nach feiner 
Art Frucht trage, und habe feinen eigenen Samen bei fich felbft auf 
Erden. Und e8 gefchahe alfo. ; 


Puis Dieu dit: Que la terre pousse son jet, de l’herbe 
I > 

portant de la semence, et des arbres fruitiers portant du 

fruit selon leur espèce, qui aient leur semence en eux- 


mêmes sur la terre ; et il fut ainsi. 
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RAPHAEL SANTI, 1483-1520 


Creation of the Sun and Moon, 


And God made two great lights; the greater to rule the 
day, and the lesser to rule the night: he made the stars 
also. And God set them in the firmament of the heaven 
to give light upon the earth.— Genesis i. 

Which maketh Arcturus, Orion and Pleiades, and the 
chambers of the south.—Jod ix. 


Und Gott machte zwei große Lichter ; ein groß Licht, das den Tag 
regiere, und ein Fein Licht, das die Nacht regiere, dazu auch Sterne. 
Und Gott fette jie an die Vefte des Himmels daß fie fchienen auf 
die Erde. 


Dieu done fit deux grands luminaires, le plus grand 
luminaire pour dominer sur le jour, et le moindre pour 
dominer sur la nuit; il fit aussi les étoiles ; et Dieu les mit 
dans Pétendue des cieux pour éclairer la terre, et pour 


séparer la lumière des ténèbres. 
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JEAN LEMAIRE, 1597-1659 


The Fifth Day. 


And God said, Let the waters bring forth abundantly the 
moving creature that hath life, and fowl that may fly 
above the earth in the open firmament of heaven. And 
God created great whales, and every living creature that 
moveth, which the waters brought forth abundantly, after 
their kind, and every winged fowl after his kind: and 
God saw that 7¢ was good.— Genesis i. 


Und Gott fchuf große Wallfifche, und allerlei Thier, das da Lebet 
und webet, und vom Waffer erreget ward, ein jegliches nach feiner 
Art; und allerlei gefiedertes Gevögel, ein jegliches nach feiner Art. 
Und Gott fahe, dak c8 gut war. 


Dieu done créa les grandes baleines et tous les animaux 
se mouvant, lesquels les eaux produisirent en toute abon- 
dance selon leur espèce; 27 créa aussi tout oiseau ayant 


des ailes selon son espèce ; et Dieu vit que cela était bon. 
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The Sixth Duy. 


And God said, Let the earth bring forth the living crea- 
ture after his kind, cattle, and creeping thing, and beast 
of the earth after his kind: and it was so. And God 
made the beast of the earth after his kind, and cattle after 
their kind, and everything that creepeth upon the earth 


after his kind: and God saw that dé was good.— Genesis i. 


Und Gott fprach : Die Erde bringe hervor lebendige Thiere, ein 
jegliches nach feiner Art; Vieh, Gewitrm und Thiere auf Erden, ein 
jegliches nach feiner Art. Und es gefchahe alfo. Und Gott machte 
die Thiere auf Erden, ein jegliches nach feiner Art, und das Vieh 
nach feiner Art, und allerlei Gewirm auf Erden nad) feiner Art. 
Und Gott fahe, daß es gut war. 


Puis Dieu dit: Que la terre produise des animaux selon 
leur espèce, le bétail, les reptiles, et les bêtes de la terre 
selon leur espèce ; et il fut ainsi. Dieu donc fit les bêtes 
de la terre selon leur espèce, et le bétail selon son espèce, 
et les reptiles de la terre selon leur espèce; et Dieu vit 
que cela était bon. 
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The Creation of Adam. 


And God said, Let us make man in our image, after our 
likeness: and let them have dominion over the fish of the 
sea,and over the fowl of the air, and over the cattle, and 
over all the earth, and over every creeping thing that 
creepeth upon the earth. So God created man in his own 
image, in the image of God created he him.— Genesis i. 


Und Gott fprach : Laffet uns Menfchen machen, ein Bild, das ung 
gleich fet, die da herrfchen über die Fische im Meer, und über die 
Vogel unter dem Himmel, und über das Vieh, und über die ganze 
Erde, und itber alles Gewiirm, das auf Erden friechet. Und Gott 
Ihuf den Menfchen ihm zum Bilde, zum Bilde Gottes fuf er ihn. 


Puis Dieu dit: Faisons l’homme à notre image, selon 
notre ressemblance, et qu’il domine sur les poissons de la 
mer, et sur les oiseaux des cieux, et sur le bétail, et sur 
toute la terre, et sur tout reptile qui rampe sur la terre. 
Dien done créa l’homme à son image; il le créa à l’image 
de Dieu. 
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ANNIBALE CARRACCI, 1560-1609 


The Seventh Day. 


And on the seventh day God ended his work which he had 
made; and he rested on the seventh day from all his work 
which he had made. And God blessed the seventh day, 
and sanctified it: because that in it he had rested from all 
his work which God created and made. — Genesis ii. 


Und aljo vollendet Gott am fiebenten „Tage feine Werke, die er 
machte ; und ruhete ant fiebenten Tage von allen feinen Werfen, die 
er machte ; und fegnete den fiebenten Tag, und beiligte ibn, darum, 
dar er an demjelben gerubet hatte von allen feinen Werfen, die Gott 
fuf und machte, 


Et Dien eut achevé au septième jour son œuvre qu’il 
avait faite, et il se reposa au septième jour de toute son 
œuvre qu'il avait faite. Et Dieu bénit le septième jour, 
et le sanctifia, parce qu’en ce jour-là il s'était reposé de 


toute son œuvre qu’il avait créée pour étre faite. 
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Adam gives Names to the Animuls, 


And out of the ground the Lord God formed every beast 
of the field, and every fowlof the air; and brought them 
unto Adam to see what he would call them: and whatso- 
ever Adam called every living creature, that was the 
name thereof. And Adam gave names to all cattle, and 
to the fowl of the air, and to every beast of the field.— 
Genesis ii. 


Denn als Gott der Herr gemacht hatte von der Erde allerlei 
Thieve auf dem Felde, und allerlei Vogel unter dem Himmel ; 
- brachte ev fie zu dem Menfchen, daß er fähe, wie er fie nennete ; 
denn wie der Menfch allerlei lebendige Thicre nennen wiirde, jo 
jollten fie heifen. 


Car l'Eternel Dieu avait formé de la terre toutes les 
bêtes des champs et tous les oiseaux des cieux; puis il les 
avait fait venir vers Adam, afin qu'il vit comment il les 
nommerait, et afin que le nom qu’Adam donnerait & tout 
animal füt son nom. 
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«ALBERT DÜRER. 1471-1528 


Du ane CE | 
\ \ 


The Marriage of the Virgin. 


A virgin espoused to a man whose name was Joseph, of 
the house of David; and the virgin’s name was Mary.— 


St. Luke i. 
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Tor mation of Eve, 


The Lord God caused a deep sleep to fall upon Adam, and 
he slept; and he took one of his ribs and closed up the flesh 
instead thereof. And the rib, which the Lord God had 
taken from man, made he a woman, and brought her unto 
the man.— Genesis ii. 


Da ließ Gott der Herr einen tiefen Schlaf fallen auf den Men- 
chen, und er entjchlief. Und nahm feiner Ribben eine und lof 
die Stätte zu mit Fleifch. Und Gott der Herr bauete ein Weib 
aus der Mibbe, die er von dem Menfchen nahin, und „brachte fie zu 

\ thm. 


Et l'Eternel Dieu fit tomber un profond sommeil sur 
Adam, et il s’endormit; et Dieu prit une de ses côtes et 
resserra la chair dans la place de cette côte. Et l'Eternel 
Dieu fit une femme de la côte qu’il avait prise d'Adam, et 


la fit venir vers Adam. 
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JOHN SADELER, 1550-1600 


And the Lord God took the man, and put him into the 
garden of Eden to dress it and to keep it. And the Lord 
God commanded the man, saying, Of every tree of the 
garden thou mayest freely eat: but of the tree of the 
knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for 
in the day that thou eatest thereof thou shalt surely die. 
— Genesis ii. 

Und Gott der Herr nahm den Menschen, und fete ihn in den 
Garten Eden, dak ev ihn bauete und bewahrete. Und Gott der 
Herr gebot dem Menfchen, und fprach: Du follft effen von alferlei 
Bäumen im Garten ; aber von dem Bau des Erfenntnifjes Gutes 
und Bofes follft du nicht effen. Denn welches Tages du davon 
iffeft, wirft bu des Todes fterben. 

L’Eternel Dieu prit done l’homme, et le mit dans le 
jardin d’Eden pour le cultiver et pour le garder. Puis 
l'Eternel Dieu commanda à l'homme, en disant: Tu man- 
geras librement de tout arbre du jardin; mais quant à 
l'arbre de la science du bien et du mal, tu n’en mangeras 
point; car, dès le jour que tu en mangeras, tu mourras de 
mort. 
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The Sin of Adam. 


And the serpent said unto the woman, Ye shall not surely 
die: For God doth know that in the day ye eat thereof, 
then your eyes shall be opened, and ye shall be as gods, 
knowing good and evil. And when the woman saw that 
the tree was good for food, and that it was pleasant to the 
eyes, and a tree to be desired to make one wise, she took 
of the fruit thereof, and did eat, and gave also unto her 
husband with her; and he did eat.— Genesis iii. 


Da jprac) die Schlange zum Weibe: Fhr werdet mit nichten des 
Todes jterben ; und das Werb chauete an, daf von dem Baum gut 
zu effen wäre, und lieblich anzufehen, daß e8 ein Luftiger Baum 
wäre, weil er flug machte; und nabm von der Frucht, und af, und 
gab ihrem Manne auch davon, und er af. 


Alors le serpent dit à la femme: Vous ne mourrez 
nullement; mais Dieu sait qu’au jour que vous en man- 
gerez, vos yeux seront ouverts, et vous serez comme des 
dieux, sachant le bien et le mal. 
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CARLETTO CAGLIARI, 1570-1596 


Adam and Eve after the Fall, 


And the eyes of them both were opened, and they knew 
that they were naked; and they sewed fig leaves together, 
and made themselves aprons. And they heard the voice 
of the Lord God walking in the garden in the cool of the 
day: and Adam and his wife hid themselves from the 


presence of the Lord God amongst the trees of the garden. 
— Genesis iii. 


Da wurden ihrer beider Augen aufgethan, und wurden gewahr, 
Daf fie nadend waren; und flochten Seigenblätter zufammen, und 
machten ihnen Schürzen. Ind fie höreten die Stimme Gottes des 
Heren, der im Garten ging, da der Tag fühle geworden war. Und 
Adam verftectte fich mit feinem Weibe vor dem Angejicht Gottes 
des Herrn, unter die Bäume im Garten. 


Et les yeux de tous deux furent ouverts; ils connurent 
qu'ils étaient nus, et ils cousirent ensemble des feuilles de 
figuier, et s’en firent des ceintures. Alors ils ouïrent, au 
vent du jour, la voix de l'Eternel Dieu qui se promenait 
par le jardin; et Adam et sa femme se cachèrent de devant 
l'Eternel Dieu parmi les arbres du jardin. 
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The Punishment of the Serpent. 


And the Lord God said unto the serpent, Because thou 
hast done this, thou wrt cursed above all cattle, and above 
every beast of the field; upon thy belly shalt thou go, and 
dust shalt thou eat all the days of thy life: and I will put 
enmity between thee and the woman, and between thy 
seed and her seed; it shall bruise thy head, and thou shalt 
bruise his heel.— Genesis iii. 


Da fprach Gott der Herr zu der Schlange: Weil dit folches ge- 
than Haft, fetejt dur verflucht vor allem Bich, und vor allen Thieren 
auf dem Felde. Auf deinem Bauch follft du gehen, und Erde ejjen 
dein Lebenlang. Und ich will Feindfchaft feben zwijchen dir und 
dem Weibe, und zwifchen deinem Samen und ihrem Samen. Der: 
felbe joll dir den Kopf zertreten ; und du wirst ihn in die Ferfe 
jtechen. 


Alors l'Eternel Dieu dit au serpent: Parce que tu as 
fait cela, tu seras maudit entre tout le bétail et entre 
toutes les bêtes des champs; tu marcheras sur ton ventre, 
et tu mangeras la poussière tous les jours de ta vie; et je 
mettrai inimitié entre toi et la femme, et entre ta semence 
et la semence de la femme; cette semence te brisera la 
tête, et tu lui briseras le talon. 
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DOMENICO ZAMPIERI, 1581-1641 


The Punishment of Adam. 


In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till thou 

return unto the ground; for out of it wast thou taken: for 

dust thou art, and unto dust shalt thou return.— Genesis iii, 
For even when we were with you, this we commanded 


you, that if any would not work, neither should he eat.— 
2 Thessalonians iii. 


Smt Schweiß deines Angefichts follft du dein Brod ejfen bis daß 
dur wieder zu Erde werdeft, davon du genommen bift. Denn du bift 
Erde, und follft zu Erde werden. 


Tu mangeras le pain à la sueur de ton visage, jusqu'à 
ce que tu retournes en la terre, car tu en as été pris; parce 


que tu es poudre, tu retourneras aussi en poudre. 
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RAPHAEL SANTI, 1483-1520 


The Expulsion from Paradise, 


Therefore the Lord God sent him forth from the garden 
of Eden, to till the ground from whence he was taken. 
So he drove out*the man: and he placed at the east of the 
garden of Eden cherubim, and a flaming sword which 
turned every way, to keep the way of the tree of life.— 
Genesis iii. 


Da ließ ihn Gott der Herr aus dem Garten Eden, dah er das 
eld bauete, davon er genommen ift. Und trieb Adanı aus, und 
lagerte vor den Garten Eden den Cherub mit einen bloßen hanenden 
Schwerdt, zu bewahren den Weg zu dem Baum des Lebens. 


Et l’Eternel Dieu le mit hors du jardin d’Eden pour 
labourer la terre de laquelle il avait été ‘pris. Ainsi il 
chassa l’homme, et mit des chérubins vers l'Orient du 
jardin d’Eden, avec une lame d’épée qui se tournait çà et 


là, pour garder le chemin de larbre de vie. 
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And unto Adam the Lord said, Because thou hast heark- 
ened unto the voice of thy wife, and hast eaten of the 
tree, of which I commanded thee, saying, Thou shalt not 
eat a it: cursed zs the ground ah thy sake; in sorrow 
shalt thou eat of it all the days of thy life. — Genesis iii. - 


Und zu Adam fprac) er: Dieweil du Haft gehorchet der Stimme 
deines Weibes, und gegefjen von dem Baum, davon ich dir gebot, 
und jprad) : Ou follit nicht davon effen ; verflucht fei der Ader um 
deinet willen, mit Kummer follft du dich darauf nähren dein Leben- 
lang. 


Puis il dit à Adam: Parce que tu as obéi à la parole de 
ta femme, et que tu as mangé du fruit de l'arbre duquel 
je t'avais commandé, en disant: Tu n’en mangeras point, 
la terre sera maudite à cause de toi; tu en mangeras les 


fruits en travail tous les jours de ta vie. 
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JOHN SADELER, 1550-1600 


Occupations of Cain and Abel, 


And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and 
bare Cain, and said, I have gotten a man from the Lord. 
And she again bare his brother Abel. And Abel was 


a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the ground. — 
Genesis iv. 


Und Adam erfannte fein Weib Heva, und fie ward fehwanger, 
und gebar den Rain, und fprad): Gch babe den Mann, den Herun, 
Und fie fuhr fort, und gebar Habel, feinen Bruder. Und Habel 
ward ein Schäfer, Rain aber ward ein Afermann. 


Or Adam connut Eve sa femme, la quelle conçut et 
enfanta Cain; et elle dit: J’ai acquis un homme par 
l'Eternel. Elle enfanta encore Abel son frère; et Abel 


fut berger, et Cain laboureur. 
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The Jealousy of Cain, 


And in process of time it came to pass, that Cain brought 
of the fruit of the ground an offering unto the Lord. And 
Abel, he also brought of the firstlings of his flock and of 
the fat thereof. And the Lord had respect unto Abel and 
to his offering: but unto Caïn and to his offering he had 
not respect. And Cain was very wroth, and his coun- 
tenance fell.— Genesis iv. 


CS begab fi aber nach etlichen Tagen, daß Rain dem Herrn 
Opfer brachte von den Früchten des Feldes ; und Habel brachte auch 
von den Erftlingen feiner Heerde, und von ihren wetten. Und der 
Herr fahe guädiglich an Habel und fein Opfer ; aber Rain und feine 
Opfer fabe ev nicht guädiglich an. Da ergrimmete Kain fehr, und 
feine Geberden verftelleten fich. 


Or il arriva, au bout de quelque temps, que Cain offrit ä 
l'Eternel une oblation des fruits de la terre; et qu’Abel 
aussi offrit des premiers-nés de son troupean, et de leur 
graisse ; et l’Eternel ent égard à Abel et à son oblation ; 
mais il n’eut point d’égard à Cain, ni à son oblation ; et 
Caïn fut fort irrité, et son visage fut abattu. 
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The Murder of Abel, 


And the Lord said unto Cain, Why art thon wroth? and 
why is thy countenance fallen? And Cain talked with 
Abel his brother: and it came to pass, when they were in 
the field, that Cain rose up against Abel his brother, and 
slew him.— Genesis iv. 

And wherefore slew he him? Because his own works 
were evil, and his brother’s righteous.—1 John iii. 


Da redete Cain mit feinem Bruder Habel. Und es begab fich, da 
fie auf dem Felde waren, erhob fic) Main wider feinen Bruder Habel, 
und fhlug ihn todt. 

Et l'Eternel dit à Cain: Pourquoi es-tu irrité ? et pour- 
quoi ton visage est-il abattu? Or Caïn parla avec Abel 
son frère; et comme ils étaient aux champs, Caïn s'éleva 


contre Abel son frère, et le tua. 
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ANDREA VANNUCHI DEL SARTO, 1488-1530 


Tne Curse of Cain, 


And the Lord said unto Cain, Where is Abel, thy brother ? 
And he said, I know not: Am I my brother’s keeper ? 
And he said, What hast thou done? the voice of thy 
brother’s blood erieth unto me from the ground. And 
now art thou cursed from the earth, which hath opened 
her mouth to receive thy brother’s blood from thy hand ; 
a fugitive and a vagabond shalt thou be in the earth.— 
Genesis iv. 


Da fprad der Herr zu Kain: Wo ift dein Bruder Habel? Er 
fpracbh : Sch weiß nicht ; foll ich meines Bruders Hüter fein? Gr 
aber fprad): Was haft du gethan? Die Stimme deines Bruders 
DBluts fchreiet zu mir von der Erde, Und mun verflucht feieft du 
auf der Erde, die ifr Maul hat aufgethan, und deines Bruders 
Blut von deinen Händen- empfangen, 


Et l'Eternel dit à Cain: Où est Abel ton frère? Et il 
lui répondit : Je ne sais; suis-je le gardien de mon frère, 
moi? Et Dieu dit: Qwas-tu fait? La voix du sang de ton 
frère crie de la terre à moi. Maintenant donc tu seras 
maudit méme de la part de la terre qui a ouvert sa bouche 
pour recevoir de ta main le sang de ton frère. 
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The Punishment of Cain, 


And Cain said unto the Lord, My punishment is greater 
than I can bear. Behold, thou hast driven me out this 
day from the face of the earth; and from thy face shall I 
be hid; and I shall be a fugitive and a vagabond in the 
earth; and it shall come to pass, that every one that findeth 
me shall slay me. 


Kain aber fprad zu dem Herrn: Meine Siinde ift größer, denn 
daß fie mir vergeben werden möge. Siehe, du treibeft mich heute 
aus dem Yande, und muß mic vor deinem Angeficht verbergen, und 
muß unftät und flüchtig fein auf Erden. So wird mir’s gehen, daß 
mich todt fchlage, wer mich findet. 


Et Caïn dit à l'Eternel: Ma peine est plus grande que 
je ne puis porter. Voici, tu m’as chassé aujourd’hui de 
cette terre-ci, et je serai caché de devant ta face, et serai 
vagabond et fugitif sur la terre, et il arrivera que qui- 


conque me trouvera me tuera. 
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Cain builas the first City of the World. 


And Cain went out from the presence of the Lord, and 
dwelt in the land of Nod, on the east of Eden. And Cain 
knew his wife; and she conceived, and bare Enoch: and 
he builded a city, and called the name of the city, after the 
name of his son, Enoch.—G@enesis iv. 


AO ging Kain von dem Angeficht des Herrn, und wohnete im 
Lande Mod, jenfeit Eden, gegen Morgen. Und Kain erfannte fein 
Weib, die ward fehwanger, und gebar den Hanod. Und er bauete 
eine Stadt, die nannte er nad) feines Sohnes Namen, Hanod). 


Alors Caïn sortit de devant la face de PEternel, et habita 
au pays de Nod, vers l’Orient d’Eden. Puis Cain connut 
sa femme, qui conçut et enfanta Hénoc; et il bâtit une 


ville, et appela la ville Hénoc, du nom de son fils. 
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Lamech and his Two Wives. 


And unto Enoch was born Irad : and Irad begat Mehujael : 
aud Mehujael begat Methusael: and Methusael begat 
Lamech. And Lamech took unto him two wives: the naine 
of the one was Adah, and the name of the other Zillah.— 


(Genesis iv. 


Hanod) aber zeugete Grad, Grad zeugete Mahujacl, Mabujacl 
zeugete Methufael, Methufael zeugete Lamech. Lamecl aber nahin 
zwei Weiber ; eine hick Ada, die andere Zilla. 


Puis Hirad naquit à Hénoc, et Hirad engendra Mehu- 
jaél; et Mehujaél engendra Methusaél, et Methusaél en- 
gendra Lemec. Et Lémec prit deux femmes; le nom de 


Pune était Hada, et le nom de l’autre, Tsilla. 
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The Invention of Tents by Jabal. 


And Adah bare Jabal: he was the father of such as 
dwell in tents, and of such as have cattle.— Genesis iv. 


After these things Paul departed from Athens, and 
came to Corinth; and found a certain Jew named Aquila, 
born in Pontus, lately come from Italy, with his wife 
Priscilla, and came unto them. And because he was of 
the same craft, he abode with them, and wrought: (for by 
their occupation they were tent-makers.)— Acts xviii, 


Und Ada gebar Gabal ; von dem find bergefonmen, die in Hitt. 
ten wohneten, und Viel zogen. 


Et Hada enfanta Jabal, qui fut père de ceux qui de- 


meurent dans les tentes, et des pasteurs. 
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Instruments of Music invented by Jubal. 


And Jabal’s brother’s name was Jubal: he was the 


father of all such as handle the harp and organ.— 
Genesis iv. 


Praise ye the Lord: praise him with the sound of the 
trumpet: praise him with the psaltery and harp: praise 
him with the timbrel and dance: praise him with stringed 
instruments and organs. Let every thing that hath breath 
praise the Lord.—Psalms cl. 


Und fein Bruder hieß Gubal: von den find hergefonmen die 
Geiger und Pfeifer. 


Et le nom de son frère fut Jubal, qui fut père de tous 
ceux qui touchent le violon et les orgues. 


[57 


JOHN SADELER, 1550-1600 


Working in Iron inventea by Tubai-cain. 


And Zillah, one of the wives of Lamech, she also bare 
Tubal-cain, an instructor of every artificer in brass and 
iron: and the sister of Tubal-cain was Naamah.— Genesis iv. 


Oh that my words were now written! oh that they were 
printed in a.book! That they were graven with an iron 
pen and lead in the rock for ever!—Jod xix. 


Die Zilla aber gebar auch, nämlich den Thubalfain, den Meifter 


in allerlei Erz und Gifenwerf, Und die Schweiter des Thubalfain 
war Nacma. 


Et Tsilla aussi enfanta Tubal-Cain, qui fut forgeur de 
toute sorte d’instrumens d’airain et de fer ; et la sœur de 


Tubal-Caïn fut Nahama. 
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GERARD HOET, 1648-1733 


Lamech kills a Man. 


And Lamech said unto his wives, Adah and Zillah, Hear 
my voice ; ye wives of Lamech, hearken unto my speech: 
for I have slain a man to my wounding, and a young mau 
tomy hurt. If Cain shall be avenged sevenfold, truly 
Lamech seventy and sevenfold.— Genesis iv. 


Und Vamech pra jit jeinen Weibern, Ada und Zilla: hr 
Weiber Yamechs, horet meine Rede, und merfet, was ich fage : Sch 
babe einen Mann erfhlagen mir zur Wunde, und einen Züngling 
mir zur Berle ; Kain foll fieben Dial gerocher werden, aber Lamech 
fieben und fiebenzig Meal. 


Et Lémec dit à Hada et à Tsilla ses femmes: Femmes 
de Lémec, entendez ma voix, écoutez ma parole: Je tuerai 
un homme, moi étant blessé ; même un jeune homme, moi 
étant meurtri. Car sè Caïn est vengé sept fois davantage, 
Lémec le sera soixante-dix-sept fois. 
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The Death vf Adam. 


Adam lived a hundred and thirty years, and begat @ son 
in his own likeness, after his image ; and called his name 
Seth: and the days of Adam after he had begotten Seth 
were eight hundred years: and he begat sons and daugh- 
ters: and all the days that Adam lived were nine hundred 
and thirty years: and he died.— Genesis y. 


Adam war Hundert und dreißig Jahre alt, und zeugete einen 
Sohn, der feinem Bilde ähnlich war, und hieß ihn Seth ; und lebte 
darnach acht Hundert Sabre, und zeugete Söhne und Töchter ; ba 
fein ganzes Alter ward neun Hundert und dreißig Sabre, und ftarb, 


Adam vécut cent trente ans, et engendra un jils à sa 
ressemblance, selon son image, et le nomma Seth. Et les 
jours d'Adam, après qu’il eut engendré Seth, furent huit 
cents ans, et il engendra des fils et des filles. Tout le 
temps done qu’Adam vécut, fut neuf cent trente ans ; 


puis il mourut, 
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JOHN SADELER, 1550-1600 


Entièrement of Enoch, 


Enoch lived sixty and five years, and begat Methuselah: 
and Enoch walked with God after he begat Methuselah 
three hundred years, and begat sons and daughters: and all 
the days of Enoch were three hundred sixty and five years: 
and Enoch walked with God: and he was not; for God 
took him.— Genesis v. 


Senod war fünf und fechzig Jahre alt, und zeugete Methufalah. 
Und nachdem er Methufalah gezeuget hatte, blieb er in einem gôtt- 
lichen Leben drei Hundert Sabre, und zeugete Söhne und Töchter ; 
daß fein ganzes Alter ward drei Hundert fünf und fechzig Jahre. 
Und dieweil er ein göttlich Leben fithrete, nahin ihn Gott himveg, und 
ward nicht mehr gejehen. 


Hénoc vécut soixante-cing ans, et engendra Methusela. 
Et Henoe, après qu’il eut engendré Méthusela, marcha avec 
Dieu trois cents ans, et il engendra des fils et des filles. 
Tout le am done qu'Hénoc vécut, fut trois cent soixante- 
cinq ans. énoc marcha avec Dieu; mais il ne parut 
plus, parce que Dieu le prit. 
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The Godliness of Noah. 


Lamech, the son of Methuselah, lived a hundred eighty 
and two years, and begat a son: and he called his name 
Noah, saying, This same shall comfort us concerning our 
work and toil of our hands, because of the ground which 
the Lord hath cursed.— Genesis v. 


Vamed war Hundert zwei und achtzig Sabre alt, und zeugete einen 
Cohn, und hieß ihm Noah, und fprach: Der wird uns tröjten in 
unferer Mühe und Arbeit auf Erden, die der Herr verflucht hat. 


Lémec aussi vécut cent quatre-vingt-deux ans, et il en- 
gendra un fils. Et il le nomma Noé, en disant: Celui-ci 
nous soulagera de notre œuvre et du travail de nos mains 


sur la terre que l'Eternel a maudite. 
80 


SOLOMON BERNARD, 1511-1598 


The Corruption of Man, 


God saw that the wickedness of man was great in the earth, 
and that every imagination of the thoughts of his heart 
was only evil continually. And it repented the Lord that 
he had made man on the earth, and it grieved him at his 
heart. And the Lord said, I will destroy man whom I 
have created from the face of the earth.— Genesis vi. 


Da aber der Herr fabe, daß der Menfchen Bosheit groß war auf 
Erden, und alles Dichten und Trachten ihres Herzens nur böfe war 
immerdar ; da reucte e8 ihn, daß er die Meenfchen gemacht hatte auf 
Erden, und e8 befitmmerte ihn in feinem Herzen. 


Et l'Eternel voyant que la malice des hommes était très. 
grande sur la terre, et que toute l’imagination des pensées 
de leur cœur n’était que mal en tout temps, se repentit 
d’avoir fait Vhomme sur la terre, et en eut du déplaisir 


dans son cœur. 
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The Deluge foretold to Noah. 


And God said unto Noah, The end of all flesh is come 
before me; for the earth is filled with violence through 
them; and, behold, I will destroy them with the earth. 
For yet seven days, and I will cause it to rain upon the 
earth forty days and forty nights; and every living sub- 
stance that I have made will I destroy from off the face of 
the earth.— Genesis vi. and vii. 


Da fprach Gott zu Noah: Alles Fleifches Ende ift vor mich 
gefommen, denn die Grde ift voll Frevels von ihnen ; und fiehe da, 
ich will fie verderben mit der Erde. Denn noch itber fieben Tage 
will Gb regnen lafjen auf Erden vierzig Tage und vierzig Nächte, 
und vertifgen von dem Erdboden Alles, was bas Wefer hat, das ich 
gemacht habe, 


. Et Dieu dit à Noé: La fin de toute chair est venue 
devant moi; car ils ont rempli la terre d’extorsion, et voici, 
je les detruirai avec la terre. Car dans sept jours je ferai 
pleuvoir sur la terre pendant quarante jours et En 
nuits, et j’exterminerai de dessus la terre toute chose qui 
subsiste, laquelle j’ai faite. 
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The Building of the Ark. 


Noah found grace in the eyes of the Lord. And the Lord 
said unto Noah: Make thee an ark of gopher wood ; rooms 
shalt thou make in the ark, and shalt pitch it within and 
without with pitch. Thus did Noah; according to all that 
God commanded him, so did he.— Genesis vi. 


Noah aber fand Gnade vor dent Herrn. . . . Mache dir einen 
Kaften von Tannenholz, und mache Kammern darinnen, und verpiche 
fie mit Bech inwendig und auswendig. Und Noah that alles, was 
ihm Gott gebot. 


Mais Noé trouva grâce devant l’Eternel. . . . Fais-toi 
une arche de bois de gopher ; tu feras l’arche par loges, et 
la calfeutreras de bitume par dedans et par dehors. Et 
Noe fit selon tout ce que Dieu lui avait commandé ; il le 


fit ainsi. 
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Entry into the Ark. 


And Noah went in, and his sons, and his wife, and his 
sons” wives with him, into the ark, because of the waters 
of the flood. Of clean beasts, and of beasts that are not 
clean, and of fowls, and of every thing that creepeth upon 
the earth. There went in two and two unto Noah into 
the ark, the male and the female, as God had commanded 
Noah.— Genesis vii. 


Und er ging in den Kaften mit feinen Söhnen, feinem Weibe, und 
jeiner Söhne Weibern, vor dem Gewäffer der Siindfluth. Von 
dem reinen Vieh, und von dem unreinen, von den Vögeln, und von 
allem Gewitrme auf Erden, Gingen zu ihm in den Raften bei Paa- 
ren, je cin Männlein und Fräulein, wie ihm der Herr geboten 
hatte. 


Noé done entra, et avec lui ses fils, sa femme et les 
femmes de ses fils, dans Varche, à cause des eaux du de- 
luge. Des bétes nettes, et des bétes qui ne sont point 
nettes, et des oiseaux, et de tout ce qui se meut sur la terre. 
Elles entrèrent deux à deux vers Noé dans Varche, le mâle 
et la femelle, comme Dieu avait commandé à Noé. 
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The Deluge. 


And the rain was upon the earth forty days and forty 
nights. And every living substance was destroyed which 
was upon the face of the ground, both man, and cattle, 
and the creeping things, and the fowl of the heaven; and 
they were destroyed from the earth: and Noah only re- 
mained alive, and they that were with him in the ark. 


Und fant ein Kegen auf Erden, vierzig Tage und vierzig Nächte, 
Alfo ward vertilget Alles, was auf dem Erdboden war, vont Weenfchen 
an bis auf das Vieh, und auf das Gemürm, ind auf die Vögel un- 
ter dem Himmel, das ward alles von der Erde vertilget. Allen 
Noah blieb iiber, und was mit ihm in dem Kaften war. 


Et la pluie tomba sur la terre pendant quarante jours 
et quarante nuits. Tout ce qui subsistait sur la terre fut 
done exterminé, depuis les hommes jusqu’aux bètes, jus- 
qu'aux reptiles et jusqu'aux oiseaux des cieux; ils furent, 
dis-je, exterminés de dessus la terre: mais seulement Noé, 


et ce qui était avec lui dans l’arche, demeura de reste. 
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Depariure from the Ark, 


And in the second month, on the seven and twentieth 
day of the month, was the earth dried. And Noah went 
forth, and his sons, and his wife, and his sons’ wives with 
him: every beast, every creeping thing, and every fowl, 
and whatsoever creepeth upon the earth, after their kinds, 
went forth out of the ark.— Genesis viii. 


fo ward die Erde ganz trocen, am ficher und zwanzigften Tage 
des andern Monats. Alfo ging Noah heraus mit jeinen Söhnen, 
und mit feinem Weibe, und mit feiner Söhne Weibern ; dazu 
allerlei Thier, allerlei Gewiirm, allertei Vögel, und Alles, was auf 
Erden friechet, bas ging aus dem Rafter, ein Seglihes zu feines 
gleichen. 


Et au vingt-septième jour du second mois la terre fut 
sèche. Noé donc sortit, e avec lui ses fils, sa femme et 
les femmes de ses fils. Toutes les bêtes à quatre pieds, - 
tous les reptiles, tous les oiseaux, tout ce qui se meut sur 
la terre, selon leurs espèces, sortirent de l'arche. 
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Sacrifice by Noah. 


And Noah builded an altar unto the Lord; and took of 
every clean beast, and of every clean fowl, and offered 
burnt offerings on the altar. And the Lord smelled a sweet 
savour; and the Lord said in his heart, I will not again 
curse the ground any more for man’s sake; neither will I 
again smite any more every thing living, as I have done. 
While the earth remaineth, seedtime and harvest, and cold 
and heat, and summer and winter, and day and night shall 
not cease.— Genesis viii. 


Noah aber bauete dem Serru emen Altar, und nahm von allerlei 
reinem Vieb, und von allerlei reinem Gevögel, und opferte Brand» 
opfer auf dent Altar. 


Et Noé bätit un autel à l’Eternel, et prit de toute bête 
nette et de tout oiseau net, et il en offrit des holocaustes 


sur l’autel. 
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The Bow in the Clouds, 


And God blessed Noah and his sons, and said unto them, 
Be fruitful, and multiply, and replenish the earth. And 
I will establish my covenant with you; neither shall all 
flesh be cut off any more by the waters of a flood ; neither 
shall there any more be a flood to destroy the earth. I do 
set my bow in the cloud, and it shall be for a token of a 
covenant between me and the earth.— Genesis ix. 


Und Gott fegnete Noah und {eine Söhne, und fprah: Seid 
fruchtbar und mehret euch, und erfüllet die Erde. Und richte meinen 
Bund alfo mit euch auf, daz binfort nicht mehr alles Sleifch ver- 
derbet foll werden mit dem Wafjer der Sindfluth, und foll binfort 
feine Sindfluth mehr fommen, die die Erde verderbe. Meinen 
Bogen habe ich gefest in die Wolfen, der foll das Zeichen fein des 
Bundes zwifchen mir und der Erde. 

Et Dieu bénit Noë et ses fils, et leur dit: Foisonnez et 
multipliez, et remplissez la terre. J’établis done mon 
alliance avec vous, et nulle chair ne sera plus exterminée 
par les eaux du délnge, et il n’y aura plus de déluge pour 
détruire la terre. Je mettrai mon are en la nuée, et il 
sera pour signe de l’alliance entre moi et la terre. 

88 


RAPHAEL SANTI, 1483-1520 


‘* BE IT UNTO ME ACCORDING TO THY WORD.”—ST. LUKE I. 
88* 


# 


JOHN GOERCE, 1668-1731 


= ES 


The Drunkenness of Noah. 


Noah was uncovered within his tent, and Ham, the father 
of Canaan, saw the nakedness of his father, and told his 
two brethren without. And Shem and Japheth took a 
garment, and laid 2 upon both their shoulders, and went 
backward, and covered the nakedness of their father; 
and their faces were backward, and they saw not their 
father’s nakedness.— Genesis ix. 


Da nun Ham, Canaans Vater, fahe feines Vaters Scham, fagte 
er e8 feinen beiden Brüdern draußen. Da nahm Sem und Yapheth 
ein Kleid, und legten eS auf ihre beiden Schultern, und gingen rück 
lings hinzu, und deckten ihres Vaters Scham zu ; und ihr Ange- 
ficht war abgewandt, daß fie ihres Vaters Scham nicht jaheıt. 


Et Cam, le père de Canaan, ayant vu la nudité de son 
père, le déclara dehors à ses deux frères. Et Sem et 
Japheth prirent un manteau qu’ils mirent sur leurs deux 
épaules ; et, marchant en arrière, ils couvrirent la nudité 
de leur père; et leurs visages étaient tournés en arrière, 
de sorte qu’ils ne virent point la nudité de leur père. 

89 


* 


MARTIN DE VOS, 1520-1604 


The Curse of Canaan. 


And Noah awoke from his wine, and knew what his 
younger son had done unto him. And he said, Cursed be 
Canaan; a servant of servants shall he be unto his breth- 
ren. And he said, Blessed de the Lord God of Shem ; 
and Canaan shall be his servant. God shall enlarge 
Japheth, and he shall dwell in the tents of Shem; and 
Canaan shall be his servant.— Genesis ix. 


AUS mun Noah erwachte von feinem wein, und erfuhr, was ihn 
fein Kleiner Sohn gethan hatte ; fprach er: Verflucht fei Canaan, 
und fei ein Knecht aller Knechte unter feinen Brüdern. Und fprad) 
weiter: Gelobet fei Gott, der Herr des Sem ; und Canaan fei fein 
Knecht. Gott breite Sapheth aus, und Laffe ihn wohnen in den Hit- 
ten des Sem ; und Canaan fei jein Knecht. 


Et Noé, réveillé de son vin, sut ce que son fils le plus 
petit lui avait fait. C’est pourquoi il dit: Maudit soit Ca- 
naan ! il sera serviteur des serviteurs de ses frères, I dit 
aussi: Béni soit l'Eternel, Dieu de Sem; et que Canaan 
leur soit fait serviteur. Que Dieu attire en douceur 
Japheth, et que Jupheth loge dans les tabernacles de Sem, 
et que Canaan leur soit fait serviteur. 
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Nimrod founds Babylon. 


Cush begat Nimrod: he began to be a mighty one in the 
earth. And the beginning of his kingdom was Babel, and 
Erech, and Accad, and Calneh, in the land of Shinar. 
Out of that land went forth Asshur, and builded Nineveh, 
and the city Rehoboth, and Calah, and Resen between 
Nineveh and Calah : the same is a great city.— Genesis x. 


Chung aber zeugete den Nimrod. Der fing an ein gewaltiger 
a zu fein auf Erden. Und der Anfang feines Meichs war 

abel, Grech, Accad und Chalne, im Lande Sinear. Von dem 
Vande ijt darnacy gekommen der Affur, und bauete Minive und 
Rehoboth-Gr und Calah, dazu Jefen zwifchen JMinive und 
Calah. Dies ift eine große Stadt. 


Cus engendra aussi Nimrod, qui commença d’être puis- 
sant sur la terre. Et le commencement de son règne fut 
Babel, Erec, Accad, et Calné, au pays de Sinhar. De ce, 
pays-là sortit Assur, et il bâtit Ninive et les rues de la 
ville, et Calah, et Résen entre Ninive et Calah, qui est 
une grande ville. 
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The Tower of Babel. 


And they said, Go to, let us build us a city, and a tower, 
whose top may reach unto heaven ; and let us make us a 
name, lest we be scattered abroad upon the face of the - 
whole earth. And the Lord said, Go to, let us go down, 
and there confound their language, that they may not un- 
derstand one another’s speech. So the Lord scattered 
them abroad from thence upon the face of all the earth: 
and they left off to build the city.— Genesis xi. 


Und sprachen: Wohlauf, fajfet uns eine Stadt nud Thurm 
bauen, def Spite bis an ben Himmel reiche, daß wir uns einen 
Namen machen ; bem wir werden vielleicht zerftreitet in alle Cane 
der! Und der Herr fprach : Wohlauf, laffet wns hernieder fahren, 
und ihre Sprache dafelbjt verwirren, daß Keiner des Andern 
Sprache vernehme ! 

Puis ils dirent: Venez, bätissons-nons une ville, et une 
tour de laquelle le sommet soit jusqu'aux cieux; et acque- 
rons-nous de la réputation, de peur que nous ne soyons 
dispersés sur toute la terre. Et l'Eternel dit, Venez donc, 
descendons, et confondons là leur langage, afin qu’ils 
n’entendent point le langage l’un de l’autre. 
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The Journey of Terah, 


And Terah took Abram his son, and Lot the son of 
Haran his son’s son, and Sarai his daughter in law, his 
son Abram’s wife; and they went forth with them from 
Ur of the Chaldees, to go into the land of Canaan; and 
they came unto Haran, and dwelt there.— Genesis xi. 


Da nahm Tharah feinen Sohn Abram, und Lot, feines Sohnes 
Darans Sohn, und feine Schnur Sarai, feines Sohnes Abrams 
Weib, und fithrete fie von Ur aus Chaldäa, daf er in’s Land Canaan 
zöge ; und fie famen gen Haran, und wohneten dafelbit. 


Et Taré prit son fils Abram, et Lot, fils de son fils, gue 
était fils de Haran, et Saraï sa belle-fille, femme d’Abram 
son fils; et ils sortirent ensemble d’Ur des Caldéens pour 
aller au pays de Canaan; et ils vinrent jusqu’à Haran, et y 
demeurèrent, 
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RAPHAEL SANTI, 1483-1529 


God calleth Abram. 


Now the Lord had said unto Abram, Get thee out of thy 
country, and from thy kindred, and from thy father’s 
house, unto a land that I will shew thee: and I will make 
of thee a great nation, and I will bless thee, and make thy 
name great: and thou shalt be a blessing.— Genesis xii. 


Und der Herr fpra zu Abram : Gehe aus deinem Vaterlande, 
und von deiner Freundfchaft, und aus deines Vaters Haufe, in ein 
Yand, bas ich dir zeigen will, Und ich will dich zum großen Volt 
machen, und will dich fegnen, und dir einen großen Namen machen, 
und follft ein Segen fein, 


Or l'Eternel avait dit à Abram: Sors de ton pays, et 
‘Pavec ta parenté, et de la maison de ton père, et viens au 
pays que je te montrerai ; et je te ferai devenir une grande 
nation, et te bénirai, et je rendrai ton nom grand, et tu 


seras heni. 
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Journey of Abram and Lot. 


So Abram departed, as the Lord had spoken unto him; 
and Lot went with him: and Abram was seventy and five 
years old when he departed out of Haran. And Abram 
took Sarai his wife, and Lot his brother’s son, and all 
their substance that they had gathered, and the souls that 
they had gotten in Haran; and they went forth into the 
land of Canaan.— Genesis xii. 


Da zog Abram aus, wie der un zu ihm gejagt hatte ; und Lot 
zog mit thm. Abram aber war fünf und fiebenzig Sabre alt, da er 
aus Haran z0g. Aljo nahın Abram fein Weib Sarat, und Lot, feines 
Bruders Sohn, mit aller ihrer Habe, die fie gewonnen hatten, und 
die Seelen, die fie gezeuget hatten in Haran ; und zogen aus zu 
reifen in dag Land Canaan. 


Abram done partit, comme l'Eternel lui avait dit, et Lot 
alla avec lui; et Abram était âgé de soixante et quinze 
ans quand il sortit de Caran. Abram prit aussi Sarai sa 
femme, et Lot, fils de son frère, et tout leur bien qu’ils 
avaient acquis, et les personnes qu’ils avaient eues à Caran ; 
et ils partirent pour venir au pays de Canaan, auquel ils 
entrèrent. 
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Abram and Sarai, 


And Pharaoh called Abram, and said, What ¢s this that 
thou hast done unto me? why didst thou not tell me that 
she was thy wife? Why saidst thou, She is my sister? so 
I might have taken her to me to wife: now therefore 
behold thy wife, take her, and go thy way.— Genesis xii. 


Da rief Bharao Abram zu fich, und fprach zu ihm: Warum haft 
du mir das gethan? Warum fagtejt du mir’ nicht, daß fie dein 
Weib wäre? Warum fpracheft dur dem, fie wäre deine Schwejter ? 
Derhalben ich fie mir zum Weibe nehmen wollte, Und num fiche, 
da Hast du dein Weib, nimm fie, und ziehe hin. 


Alors Pharaon appela Abram, et lui dit: Qu’est-ce que 
tu m’as fait? pourquoi ne m’as-tu pas déclaré que e’etait 
ta femme? Pourquoi as-tu dit: C’est ma sœur? car je 
Pavais prise pour ma femme; mais maintenant voici ta 


femme, prends-la, et t’en va. 
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Separation of Abram and Lot. 


And Abram said unto Lot, Let there be no strife, I pray 
thee, between me and thee, and between my. herdmen and 
thy herdmen ; for we be brethren. /s not the whole land 
before thee? separate thyself, I pray thee, from me. Then 
Lot chose him all the plain of Jordan; and journeyed 
east; and they separated themselves the one from the 
other.— Genesis xiii. 


Da fprach Abram zu Lot: Lieber, laß nicht Sant fein zwifchen 
mir und div, und zwifchen meinen und deinen Hirten, denn wir find 
Gebrüder. Stehet dir nicht alles Land offen? Lieber, fcheide dich 
von mir. Da erwählte ihm Lot die ganze, Gegend am Gordan, 
und 30g gegen Morgen. Aljo jchied fich ein Bruder von dem andern, 


Et Abram dit à Lot: Je te prie qu’il n’y ait point de 
dispute entre moi et toi, ni entre mes pasteurs et les tiens, 
car nous sommes frères. Tout le pays n’est-il pas à ta dis- 
position ? Sépare-toi, je te prie, d'avec moi. Et Lot choi- 
sit pour lui toute la plaine du Jourdain, et alla du côté 
d’Orient; ainsi ils se séparèrent l’un de Pautre. 
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The Battle of the Kings. 


And there went out the king of Sodom, and the king of 
Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Ze- 
boiim, and the king of Bela, (the same zs Zoar;) and the 
joined battle with them in the vale of Siddim; with 
Chedorlaomer the king of Elam, and with Tidal king of 
nations, and Amraphel king of Shinar, and Arioch king of 
Ellasar.— Genesis xiv. 


Da zogen aus der König von Sodom, der König von Gomorra, 
der König von Adama, der König von Zeboim, und der König von 
Bela, die Zoar heißet ; und rüfteten fich zu ftreiten im Thal Sid- 
dim, mit Kedor-Laomor, dem Könige von Elam, und mit Thideal, 
dem Könige der Heiden, und mit Amraphel, dem Könige von Sinear, 
und mit Artoch, dem Könige von Ellafar. 


Alors le roi de Sodome, le roi de Gomorrhe, le roi 
d’Adma, le roi de Tséboïm, et le roi de Bélah, qui est 
Tsohar, sortirent, et rangèrent leur troupes contre eux dans 
la vallée de Siddim, @est-d-dire, contre Kédor-Lahomer, 
roi d’Hélam, et contre Tidhal, roi des nations, et contre 
Amraphel, roi de Sinhar, et contre Arjoc, roi d’Ellasar. 
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The Annunciation. 


And the angel came in unto her, and said, Hail, thou that 
art highly favored, the Lord is with thee: blessed art thou 


among women. —S£. Luke i. 
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The Rescue of Lot. 


And when Abram heard that his brother was taken cap- 
tive, he armed his trained servants, born in his own house, 
three hundred and eighteen, and pursued the kings unto 
Hobah, which zs on the left hand of Damascus. And he 
brought back all the goods, and also brought again his 
brother Lot, and his goods, and the women also, and the 
people. — Genesis xiv. 


AIS nun Abram bôrete, daß fein Bruder gefangen war, wappnete 
er jeine Kuechte, drei Hundert und achtzehn, in feinem Haufe gebo- 
ren, und jagte ihnen nach bis gen Dan; und theilte jich, fiel des 
Nachts über fie, mit feinen Knechten, und fchlug fie, und jagte fie 
big gen Hoba, die zur Linten der Stadt Damaskus lieget ; und 
brachte alle Habe wieder, dazu auch Lot, feinen Bruder, mit feiner 
Habe, auch die Weiber und das Volt. 


Quand done Abram eut appris que son frére avait été 
emmené prisonnier, il arma trois cent dix-huit de ses servi- 
tenrs nés dans sa maison, et les poursuivit jusqu’à Hobar, 
qui est à la gauche de Damas. Et il ramena tout le bien 
qu'ils avaient pris; il ramena aussi Lot son frère, ses 
biens, les femmes et le peuple. 
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Melchizedek’s Blessing. 


And Melchizedek king of Salem brought forth bread and 
wine: and he was the priest of the most high God. And 
he blessed him, and said, Blessed be Abram of the most 
high God, possessor of heaven and earth: and blessed be 
the most high God, which hath delivered thine enemies 
into thy hand. And he gave him tithes of all.— Genesis xiv. 


Aber Melchifedek, der König von Salem, trug Brod und Wein 
hervor. Und er war ein Priefter Gottes des Höchften. Und 
jegnete ihn, und fprach : Gejegnet feieft du, Abram, dem höchften 
Gott, der Himmel und Erde befitet ; und gelobet fet Gott der 
Höchfte, der deine Feinde in deine Hand befehloffen hat. Und dem- 
jelben gab Abram den Zehnten von allerlei. 


Melchisédec aussi, roi de Salem, fit apporter du pain et 
du vin (or il était sacrificateur du Die fort, souverain), et 
il le bénit, en disant: Beni soit Abram par le Dieu fort, 
souverain, possesseur des cieux et de la terre! Ft loué 
soit le Dieu fort, souverain, qui a livré tes ennemis entre 


tes mains! Et Adram lui donna la dime de tout. 
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The Promise to Abram, 


And the Lord brought Abram forth abroad, and said, 
Look now toward ‚heaven, and tell the stars, if thou be 
able to number them: and he said unto him, So shall thy 
seed be. And he believed in the Lord: and he counted 
it to him for righteousness.— Genesis xv. ; 


Und er hieß ihn binaus gehen, und fprad : Siehe gen Himmel, 
und zähle die Sterne, fannft du fie zählen? Und fprad zu ihm: 
Alfo foll detit Same werden. Abram glaubte dem Herrn 
und dasrehnete er thm zur Gerehtigfeit. 


Puis l'ayant fait sortir dehors, il lui dit: Lève mainte- 
nant les yeux au ciel, et compte les étoiles, si tu les peux 
compter ; et il lui dit: Ainsi sera ta postérité. Et Abram 


crut à l’Eternel, qui lui imputa cela à justice. 
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The Covenant with Abram. 


And the Lord said unto him, Take me a heifer of three 
years old, and a she-goat of three years old, and a ram of 
three years old, and a turtledove, and a young pigeon. 
And he took unto him all these, and divided them in the 
midst, and laid each piece one against another: but the 
birds divided he not. And when the sun went down, and 
it was dark, behold a smoking furnace, and a burning lamp 
that passed between those pieces. In that same day the 
Lord made a covenant with Abram.— Genesis xv. 


AS nun die Sonne untergegangen, und finjter geworden war, 
fiche, da rauchte ein Ofen und eine Fenerflamme fuhr zwifchen den 
Stücen bin. An dent Tage machte der Herr einen Bund mit 
Abram, und fprach : Deinem Samen will id) dies Land geben, von 
dem Waffer Egyptens an, bis an das große Wajjer Phrath. 


Il arriva aussi que le soleil étant couché, il y eut une 
obscurité toute noire; et voici un four fumant, et un 
brandon de feu qui passa entre ces choses qui avaient été 
partagées. En ce jour-là l'Eternel traita alliance avec 
Abram 


102 


NICHOLAS LOIRE, 1624-1679 


The Flight of Hagar. 


And the angel of the Lord found her by a fountain of 
water in the wilderness, by the fountain in the way to 
Shur. And he said, Hagar, Sarai’s maid, whence camest 
thou? and whither wilt thou go? And she said, I flee 
from the face of my mistress Sarai. And the angel of the 
Lord said unto her, Return to thy mistress, and submit 
thyself under her hands.— Genesis xvi. 


Aber der Engel des Herrn fand fie bei einem Wafferbrunnen in 
der Wilfte, nämlich bei dem Brummen am Wege zu Sur. Der 
fprach zu ihr: Hagar, Sarai’s Magd, wo fommft du her, und wo 
willft du Hin? Sie fprah: Sd bin von meiner Frau Sarai 
geflohen. Und der Engel des Herr fprach zu ihr: Kehre um 
wieder zu deiner Frau, und demiithige dich unter ihre Hand. 


Mais P’ange de l’Eternel la trouva auprès d’une fontaine 
d’eau au désert, près de la fontaine qui est au chemin de 
Sur. Et il luidit: Agar, servante de Sarai, d’où viens-tu ? 
et où vastu? Et elle répondit: Je m’enfuis de devant 
Sarai ma maîtresse. Et l’ange de l’Eternel lui dit: Re- 
tourne à ta maîtresse, et t’humilie sous elle. 
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Lhe Covenant renewed, 


The Lord appeared to Abram, and said, I am the Almighty 
God; walk before me, and be thou perfect. And I will 
make my covenant between me and thee, and will multi- 
ply thee exceedingly. This és my covenant, which ye shall 
keep: Every man child among you shall be circumeised. 
— Genesis xvii. 


AS num Abram newt und neunzig Jahre alt war, erfchien ihm 
der Herr, und fprach zu ihm: Beh bin der allmächtige Gott; wand- 
Le vor mir, und fet fromm. Und ich will meinen Bund zwifchen 
mir und dir machen, und will dich fast jehr mehren. Das ift aber 
mein Bund, den ihr halten follt zwijchen mir und euch, und deinen 
a nach dir: Alles, was männlich ijt unter euch, foll befchnitten 
werden. 


Puis Abram étant âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans, 
l’Eternel lui apparut, et lui dit: Je suisle Dieu fort, tout- 
puissant ; marche devant ma face, et sois intègre ; et je 
mettrai mon alliance entre moi et toi, et je te multiplierai 
très-abondamment. Et c’est ici mon alliance entre moi et 
vous, et entre ta postérité après toi, laquelle vous garderez, 
savoir que tout mâle d’entre vous sera circoncis. 
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Abraham follows the Law, 


Abraham was ninety years old and nine, when he was cir- 
cumcised. In the selfsame day was Abraham circumcised, 
and Ishmael his son. And all the men of his house, born 
in the house, and bought with money of the stranger, were 
circumcised with him. — Genesis xvii. 


Abraham war neun und nemzig Fabre alt, da er die Vorhaut an 
jeinem leifche befchnitt. Gsmael aber, fein Sohn, war dreizehn 
Sabre alt, da feines Fleifches Vorhaut befchnitten ward. Chen 
auf einen Tag wurden fie alle bejchnitten, Abraham, und fein Sohn 
Ssmael, und was Mannsnamen in feinem Haufe war, daheim 
geboren, und erfauft von Fremden ; cS ward Alles mit ihm befchnitten. 


Abraham était âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans quand 
il eirconeit la chair de son prépuce. En ce même jour-là 
Abraham fut circoncis, et son fils Ismaël aussi. Et tous 
lés gens de sa maison, tant ceux qui étaient nés en la maison 
que ceux qui avaient été achetés des étrangers par argent, 


furent circoncis avec lui. 
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The Visit of the Angels, 


And the Lord appeared unto Abraham in the plains of 
Mamre: and he sat in the tent door in the heat of the day; 
and he lifted up his eyes and looked, and, lo, three men 
stood by him: and when he saw them, he ran to meet them 
from the tent door, and bowed himself toward the ground, 
— Genesis xviii, 

Und der Herr erfchien ihm im Hain Mamre, da er faß an der 
Thür feiner Hütte, da der Tag am heißeften war. Und als er feine 
Augen aufhob, und fabe, fiche, da ftanden drei Männer gegen ihm. 
Und da er fie fabe, lief er ihnen entgegen, von der Æbür feiner Hütte, 
und bückte fich nieder auf die Erde. 


Puis l'Eternel lui apparut dans les plaines de Mamré, 
comme il était assis à la porte de sw tente pendant la 
chaleur du jour. Car levant les yeux, il regarda; et 
voici, trois hommes parurent devant lui, et, les ayant 
aperçus, il courut au-devant d’eux de la porte de sa tente, 


et se prosterna en terre. 
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Abraham entertains the Angels. 


And they said unto him, Where zs Sarah thy wife? And 
he said, Behold, in the tent. And he said, I will certainly 
return unto thee according to the time of life; and, lo, 
Sarah thy wife shall have a son. And Sarah heard « in 
the tent door, which was behind him.— Genesis xviii. 


Da Sprachen fie zu ibm: Wo ijt dein Weib Sara? Cr ant- 
wortete: Drinnen in der Hütte, Da fprad er: ch will wieder 
zu dir kommen, fo ich Lebe, fiebe, fo foll Sara, dein Weib, einen 
Sohn haben. Das hörete Sara Hinter ihm, hinter der Thür der 
Hütte, 


Et ils lui dirent: Où es¢ Sara ta femme? Etilrepondit: 
La voila dans la tente. Et l’un d’entre eux dit: Je ne man- 
querai pas de retourner vers toi en ce même temps où nous 
sommes; et voici, Sara ta femme aura un fils. Et Sara 


Pécoutait à la porte de la tente qui était derrière lui. 
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Destruction of Sodom Joretold, 


Abraham drew near, and said, Wilt thou also destroy the 
righteous with the wicked? And the Lord said, If I find 
in Sodom fifty righteous within the city, then I will spare 
all the place for their sakes. I will not destroy 44 for ten’s 
sake. And the Lord went his way, as soon as he had left 
communing with Abraham: and Abraham returned unto 
his place.— Genesis xviii. 

Und trat zu ifm, und jprach: Willft bu denn den Gerechten mit 
dem Gottlofen umbringen? Der Herr fprach: Finde ich fünfzig 
Gerechte zu Goder in der Stadt, fo will ich um ihrer willen allen 
den Orten vergeven. ch will fie nicht verderben um der zehn 
willen. Und der Herr ging Hin, da er mit Abraham ausgeredet 
hatte ; und Abraham fehrete wieder hin an feinen Ort. 

Abraham s’approcha, et dit: Ferastu périr le juste 
même avec le méchant? Et l'Eternel dit: Si je trouve en 
Sodome cinquante justes dans la ville, je pardonnerai à 
tout le lieu pour amour d’eux. Je ne la detruirai point 
pour l’amour des dix. Et l’Eternel s’en alla quand il eut 
achevé de parler avec Abraham ; et Abraham s’en retourna 
en son lieu. 
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The Two Angels at Sudom, 


And there came two angels to Sodom at even; and Lot 
rose up to meet them; and he bowed himself and said, 
Behold now, my lords, turn in, I pray you, into your ser- 
vant’s house, and tarry all night, and wash your feet, 
and ye shall rise up early, and go on your ways. And 
they said, Nay ; but we will abide in the street all night. 
Genesis xix. 

Die sweet Engel famen gen Sodom des Abends, Lot aber fa zu 
Sodom unter dem Thor : und da er fie fahe, ftand er auf, ihnen 
entgegen, und bückte fi mit feinen Angeficht auf die Erde, und 
{prach : Siehe, Herr, fehret doc) ein zum Haufe eures Mnechts, und 
bleibet iiber Nacht ; Lafjet eure Fühe waschen, fo ftehet ihr Morgen 
frith auf, und ziehet eure Straße. Aber fie fpracheu : Nein, fondern 
wir wollen über Nacht auf der Gaffe bleiben. 

Or sur le soir les deux anges vinrent à Sodome ; et Lot 
était assis à la porte de Sodome, et, les ayant vus, il se léva 
pour aller au-devant d’eux, et se prosterna le visage en 
terre; et il Zeur dit: Voici, je vous prie, messieurs, re- 
tirez-vous maintenant dans la maison de votre serviteur, et 
logez-y cette nuit, et lavez vos pieds; puis vous vous lev- 
erez le matin, et continuerez votre chemin. Et ils dirent: 


Non, mais nous passerons cette nuit dans la rue. 
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Lot entertains the Angels. 


And Lot pressed upon them greatly ; and they turned in 
unto him, and entered into his house ; and he made them a 
feast, and did bake unleavened bread, and they did eat. 
But before they lay down, the men of the city, even the 
men of Sodom, compassed the house round, both old and 
young, all the people from every quarter.— Genesis xix. 


Da nöthigte er fie faft ; und fie fehreten zu ihm ein, und famen 
in fein Haus. Und er machte ihnen ein Mahl, und buf ungefäuerte 
Kuchen ; und fie agen. Aber ehe fie fich Legten, famen die Leute 
der Stadt Sodom, und umgaben das Haus, Sung und Alt, das 
ganze Bolf aus allen Enden. 


Mais il les pressa tant, qu’ils se retirörent chez lui; et 
quand ils furent entrés dans sa maison, il leur fit un festin, 
et fit cuire des pains sans levain, et ils mangèrent. Mais 
avant qu’ils allassent se coucher, les hommes de la ville, 
les hommes de Sodome, environnèrent la maison, depuis 
le plus jeune jusqu'aux vieillards, tout le peuple depuis 
un bout jusqu'à l’autre, 
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The Sodomites struck with Blindness 


Lot went out and said, I pray you, brethren, do not so 
wickedly. But the men put forth their hand, and pulled 
Lot into the house to them, and shut to the door. And 
they smote the men that were at the door of the house with 
blindness, both small and great: so that they wearied them- 
selves to find the door.— Genesis xix. 

Lot gitg Heraus zur ihnen vor die Thitr, und fchloß die Thür 
hinter fic) zu, und Sprach: Ach, lieben Brüder, thut nicht fo übel! 
Griffen die Männer hinaus, und zogen Lot hinein ins Haus, und 
Ihlojfen die Thür zu. Und die Männer vor der Thitr am Haufe 
wurden mit Blindheit gefchlagen, beide, Klein und Groß, bis fie 
nilide wurden, und die Thür nicht finden konnten. 


Mais Lot sortit de sa maison pour leur parler à la porte ; 
et, ayant fermé la porte après soi, il leur dit: Je vous prie, 
mes frères, ne leur faites point de mal; mais ces hommes 
avançant leurs mains, retirèrent Lot à eux dans la maison, 
et fermèrent la porte. Et ils frappèrent d’eblouissement 
les hommes qui étaient à la porte de la maison, depuis le 
plus petit jusqu’au plus grand ; de sorte qu’ils se lassèrent 


à chercher la porte. 
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Angels lead Lot out of Sudom, 


And it came to pass, when the angels had brought 
them forth abroad, that the Lord said, Escape for thy 
life; look not behind thee, neither stay: thou in all the 
plain; escape to the mountain, lest thou be consumed. 


— Genesis xix. 


Und als fie ibn hatten hinaus gebracht, fprad er: Crrette 
deine Seele, und fiehe nicht Hinter dich; auch ftehe nicht in 
diefer ganzen Gegend. Auf dem Berge errette dich, daß du 
nicht umfommest. 


Or, dès qu'ils les eurent fait sortir, l’un dit: Sauve 
ta vie, ne regarde point derrière toi, et ne t’arréte en 
aucun endroit de la plaine; sauve-toi sur la montagne, 


de peur que tu ne périsses. 
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The Burning of Sodom and Gomorrah, 


Then the Lord rained upon Sodom and upon Gomorrah 
brimstone and fire from the Lord out of heaven; and he 
overthrew those cities, and all the plain, and all the 
inhabitants of the cities, and that which grew upon the 
ground. But Lot’s wife looked back from behind him, and 
she became a pillar of salt.— Genesis xix. 


Da ließ der Herr Schwefel und Feuer regnen bon dent Herrn 
vom Himmel herab auf Sodon und Gomorra. Und fehrete die 
Städte um, und die ganze Gegend, und alle Einwohner der Städte, 
und was auf dem Lande gewachfen war. Und fein Weib fahe hinter 
fich, und ward zur Salzfäule, 


Alors l'Eternel fit plenvoir des cieux sur Sodome et sur 
Gomorrhe du soufre et du feu, de la part de l’Eternel ; 
et il detruisit ces villes-là, et toute la plaine, et tous les 
habitans des villes, et le germe de la terre. Mais la femme 


de Lot regarda en arrière, et elle devint une statue de sel. 
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Lot and his two Daughters. 


And it came to pass, when God destroyed the eities of the 
plain, that God remembered Abraham, and sent Lot out of 
the midst'of the overthrow, when he overthrew the cities 
in the which Lot dwelt. And Lot went up out of Zoar, and 
dwelt in the mountain, and his two daughters with him ; 
for he feared to dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he 
and his two daughters.— Genesis xix, 


Denn da Gott die Städte in der Gegend verderbete, gedachte er 
an Abraham, und geleitete Lot aus den Städten, die er umfehrete, 
darinnen Lot wohnete. Und Lot 30g aus Boar, und blieb auf dem 
Verge mit feinen beiden Töchtern ; denn er fitrchtete fich 31 Zoar zu 
bleiben ; und blieb alfo in einer Höhle mit feinen beiden Töchtern. 


Mais il était arrivé lorsque Dieu detruisait les villes de 
la plaine, qu'il s'était souvenu d’Abraham, et avait envoyé 
Lot hors de la subversion quand il detruisit les villes où 
Lot habitait. Et Lot monta de Tsohar, et habita sur la 
montagne avec ses deux filles ; car il craignait de demeurer 


dans Tsohar, et il se retira dans une caverne avec ses deux 
filles. 
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Abraham and Abimelech. 


And Abimelech took sheep, and oxen, and men-servants, 
and women-servants, and gave them unto Abraham, and 
restored him Sarah his wife. And unto Sarah he said, 
Behold, I have given thy brother a thousand péeces of silver: 
behold, he és to thee a covering of the eyes, unto all that 


are with thee, and with all other : thus she was reproved. 
— Genesis xx. 


Da nahm Abimeleh Schafe und Kinder, Knedhte und Mägde, 
und gab fie Abraham ; und gab ibm wieder fein Weib Sara. Und 
fprach zu Sara: Siehe da, ich habe deinem Bruder taufend Silber- 
linge gegeben ; fiche, das foll dir eine Decke der Augen fein vor Allen, 
die bei dir find, und allenthalben. Und das war ihre Strafe. 


Alors Abimelee prit des brebis, des boeufs, des serviteurs 
et des servantes, et les donna à Abraham, et lui rendit Sara 
sa femme. Et il dit à Sara: Voici, j’ai donné à ton frère 
mille piéces d'argent ; voici, il t’est une couverture d’yeux 
envers tous ceux qui sont avec toi, et envers tous les 
autres ; et ainsi elle fut reprise. 
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Isaac and Ishmael. 


Abraham called the name of his son that was born unto 
him, whom Sarah bare to him, Isaac. And Sarah saw the 
son of Hagar the Egyptian, which she had borne unto 
Abraham, mocking. Wherefore she said unto Abraham, 
Cast out this bondwoman and her son: for the son of this 


bondwoman shall not be heir with my son, even with Isaac. 
Genesis xxi. 


Und Abraham hieß feinen Sohn, der ihm geboren war, Sfaaf, 
den ihm Sara gebar. Und Sara fahe den Sohn Hagars, der 
egpptijchen, den jie Abraham geboren hatte, daß er ein Spotter 
war; und fprad zu Abraham: Treibe diefe Magd aus mit ihrem 
Sohne ; denn diefer Magd Sohn foll nicht erben mit meinem Sohne 


Sfaaf. 


Et Abraham appela le nom de son fils qui Ini était né, 
et que Sara lui avait enfanté, Isaac. Et Sara vit le fils 
d’Agar, Egyptienne, qu’elle avait enfanté 4 Abraham, se 
moquer; et elle dit à Abraham: Chasse cette servante et 
son fils; car le fils de cette servante n’héritera point avec 
mon fils, avec Isaac. 
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Hagar and Ishmael driven out. 


Abraham rose up early in the morning, and took bread, 
and a bottle of water, and gave 6 unto Hagar, putting 7 
on her shoulder, and the child, and sent her away: and 
she departed, and wandered in the wilderness of Beer- 


sheba.— Genesis xxi. 


Da ftand Abraham des Morgens frühe auf, und nahm Brod 
und eine Slafche mit Waffer, und legte es Hagar auf ihre Schulter, 
und den Knaben mit, und ließ fie aus. Da zog fie Hin, und ging 
in der Wiifte irre bei Beer-Saba. 


Puis Abraham se leva de bon matin, et prit du pain et 
une bouteille d’eau, et il les donna à Agar, en /es mettant 
sur son épaule. J/ lui donna aussi l’enfant, et la renvoya. 
Elle se mit en chemin, et fut errante au désert de Béer- 


Sébah. 
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The Consolation of Hagar. 


God heard the voice of the lad; and the angel of God 
called to Hagar out of heaven, and said unto her, What 
aileth thee, Hagar? fear not; for God hath heard the 
voice of the lad where he zs. Arise, lift up the lad, and 
hold him in thine hand; for I will make him a great 
nation.— Genesis xxi. 


Da erhörete Gott die Stimme des Knaben. Und der Engel 
Gottes rief vom Himmel die Hagar, und fprac) zu ihr: Was ift 
dir, Hagar? Fürchte dich nicht ; denn Gott hat erhöret die Stimme 
des Knaben, da er lieget. Stehe auf, nimm den Knaben, und führe 
. ihn an deiner Hand; denn ich will ihn zum großen Volk machen. 


Et Dieu entendit la voix de l’enfant, et l'ange de Dieu 
appela des cieux Agar, et lui dit: Qu’as-tu, Agar? Ne 
crains point, car Dieu a ouï la voix de l’enfant du lieu où 
ilest. Lève-toi, lève l’enfant, et prends-le par la main ; 
car je le ferai devenir une grande nation. 
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Departure of Abraham and Isaac. 


And Abraham rose up early in the morning, and saddled 
his ass, and took two of his young men with him, and 
Isaac his son, and clave the wood for the burnt offering, 
and rose up, and went unto the place of which God had 
told him. — Genesis xxii. 


Nimm Gfaak, deinen einigen Sohn, den du lieb haft, und gehe 
Hin in das Vand Meorija ; und opfere ihn dafelbft zum Brandopfer 
auf einem Berge, den ich dir jagen werde. Da ftand Abraham des 
Morgens frühe auf, und gitrtete feinen Cfel, und nahm mit fich 
zween Knaben, und feinen Sohn Sjaat; und fpaltete Holz zum 
Brandopfer, und machte fic) auf, und ging bin an den Ort, davon 
ihm Gott gejagt hatte. 


Prends maintenant ton fils, ton unique, celui que tu 
aimes, Isaac, et t’en va au pays de Morijah, et l'offre là en 
holocauste sur l’une des montagnes que je te dirai. Abra- 
ham done s'étant levé de bon matin, mit le bat sur son âne, 
et prit deux de ses serviteurs avec lui, et Isaac son fils ; et, 
ayant fendu le bois pour l'holocauste, il se mit en chemin, 
et s’en alla au lieu que Dieu lui avait dit. 
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Abraham approaches the Mount 


On the third day Abraham lifted np his eyes, and saw the 
place afar off. And Abraham said unto his young men, 
Abide ye here with the ass; and I and the lad will go 
yonder and worship, and come again to you. And Abra- 
ham took the wood of the burnt offering, and laid 7 upon 
Isaac his son ; and he took the fire in his hand, anda knife; 
and they went both of them together.— Genesis xxii. 

Am dritten Tage hob Abraham feine Augen auf, und fahe die 
Stätte von ferne ; und fprach zu feinen Rnaben: Bleibet ihr hier 
mit dem Gel ; ich und der Knabe wollen dorthin gehen; und wenn 
wir angebetet haben, wollen wir wieder zu euch kommen. Und 
Abraham nabm das Holz zum Brandopfer, und legte es auf feinen 
Sohn Sfaaf; er aber nabm das Feuer und Meffer in feine Hand, 
und gingen die beiden mit einander. 

Le troisième jour Abraham levant les yeux, vit le lien de 
loin; et il dit à ses serviteurs: Demeurez ici avec l’âne ; 
moi et enfant marcherons jusque-là, et adorerons, après 
quoi nous reviendrons à vous. Et Abraham prit le bois 
de l’holocauste, et le mit sur Isaac son fils; et prit le feu 
en sa main et un couteau, et ils s’en allérent tous deux 
ensemble. . 
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Isaac upon the Funeral Pile. 


And they came to the place which God had told him of; 
and Abraham built an altar there, and laid the wood in 
order, and bound Isaac his son, and laid him on the altar 
upon the wood.— Genesis xxii. 


Was not Abraham our father justified by works, when 
he had offered Isaac his son upon the altar? Seest thou 
how faith wrought with his works, and by works was faith 
made perfect? And the Scripture was fulfilled which 
saith, Abraham believed God, and it was imputed unto 
him for righteousness: and he was called the Friend of 
God.—James. 


Und als fie famen an die Stätte, die ihm Gott fagte; oaucte 
Abraham dafelbit einen Altar, und legte das Holz darauf, und band 
jeinen Sohn Sfaaf, legte ihn auf den Altar oben auf das Holz. 


Et étant arrivés au lieu que Dieu lui avait dit, Abraham 
bâtit la un autel, et rangea le bois, et ensuite il lia Isaac 
son fils, et le mit sur l’autel au-dessus du bois. 
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The Sacrifice of Abraham. 


Abraham stretched-forth his hand, and took the knife to 
slay his son. And the Angel of the Lord said, Lay not 
thine hand upon the lad, neither do thou anything unto 
him: for now I know that thou fearest God, seeing thou 
hast not withheld thy son, thine only son, from me. And 
Abraham lifted up his eyes, and looked, and behold be- 
hind Aim a ram caught in a thicket by his horns: and 
Abraham went and took the ram, and offered him up for a 
burnt offering in the stead of his son.— Genesis xxii. 


Und redte feine Hand aus, und faifete das Meffer, daß er feinen 
Sohn fehlachtete. Da rief ihm der Engel des Hervn vom Himmel, 
und fprad : Abraham! Abraham! Gr antwortete : Hier bin ich. 
Da hob Abraham feine Augen auf, und fabe einen Widder hinter fich 
in der Hecke mit feinen Hörnern bangen ; und ging hin, und nahm den 
Widder, und opferte ihn zum Brandopfer an feines Sohnes Statt. 


Puis Abraham avancant la main, se saisit du couteau 
pour égorger son fils; mais l’ange de l’Eternel lui eria des 
cieux, en disant: Abraham, Abraham! Il répondit: Me 
voici. Et Abraham levant les yeux regarda ; et voilà der- 
riere {ui un bélier qui était retenu à un buisson par les 
cornes; et Abraham alla prendre le bélier, et Poffrit en 
holocauste au lieu de son fils. 
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The Faith of Abraham, * 


What shall we say then that Abraham our father, as 
pertaining to the flesh, hath found? For if Abraham 
were justified by works, he hath whereof to glory ; but 
not before God. For what saith the Scripture? Abra- 
ham believed God, and it was counted unto him for right- 
eousness.— Romans iv. 


Was fagen wir denn von unfernt Vater Abraham, daß er gefun- 
den habe nach dem Fleifch ? Das fagen wir: ft Abraham durch 
die Werke gerecht, fo hat er wohl Ruhm, aber nicht vor Gott. 
Was fagt denn die Schrift? „Abraham bat Gott ge- 
glaubet, und das ift ifm zur Geredtigfeit ge- 
redhuct.” 


Que dirons-nous donc qu’ Abraham, notre père, a trouvé 
selon la chair? Certes, si Abraham a été justifié par les 
œuvres, il a de quoi se glorifier; mais non pas envers 
Dieu. Car que dit lécriture? Abraham a cru a Dien, 


et cela lui a été imputé à justice. 
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The Burial-place of Saran. 


The field of Ephron, which was in Machpelah, which was 
before Mamre, the field, and the cave which was therein, 
and all the trees that were in the field, that were in all the 
borders round about, were made sure unto Abraham for a 
possession in the presence of the children of Heth, before 
all that went in at the gate of his city.— Genesis xxiii, 

Alfo ward Ephrons Acer, darinnen die zwwiefache Höhle ift, gegen 
Mamre über, Abraham zum eigenen Gut beftätiget, mit der Höhle 
darinnen, und mit allen Bäumen auf dem Acer umber, daR die 
Kinder Heths zufahen, und Alle, die zu feiner Stadt Thor aus- und 
eingingen. _Darnac) begrub Abraham Sara, fein Weib, in der 
Höhle des Ncters, die ztwiefach ift, gegen Mamre über. 


Et le champ d’Héphron qui était en Macpela au-devant 
de Mamré, tant le champ que la caverne qui y était, et tous 
les arbres qui étaient dans le champ et dans tous ses confins 
tout autour, tout fut acquis en propriété à Abraham, en 
présence des Iléthiens, savoir de tous ceux qui entraient. 
par la porte de la ville. Et aprés cela Abraham enterra 
Sara sa femme dans la caverne du champ de Macpéla, 
au-devant de Mamré, 
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Abraham sweareth his Servant. 


And the servant put his hand under the thigh of Abraham 
his master, and sware to him concerning that matter. And 
the servant took ten camels of the camels of his master, 
and departed ; for all the goods of his master were in his 
hand: and he arose, and went to Mesopotamia, unto the 
city of Nahor.— Genesis xxiv. 

Sondern daß dur ziehejt in mein Baterland, und zu meiner 
Freundschaft, und nehmejt meinem Sohne Sfaat ein Weib. Da 
legte der Knecht feine Hand unter die Hüfte Abrahams, feines Herrn, 
und four ibm folches. Alfo nahm der Knecht zehn Kameele von 
den Kameelen feines Herrn, und 30g bin, nnd hatte mit fich allerlei 
Güter feines Herrn ; und machte fich auf, und zog gen Meejopotamien, 
zu der Stadt Wahors. 

Tu t’en iras en mon pays et vers mes parens, et tu y 
prendras une femme pour mon fils Isaac. Et le serviteur 
mit la main sous la cuisse d’Abraham son seigneur, et lui 
jura suivant ces choses-la. Alors le serviteur prit dix 
chameaux d’entre les chameaux de son maitre, et s’en 
alla; car il avait tout le bien de son maître en son pouvoir. 
Il partit donc, et s’en alla en Mésopotamie à la ville de 


Nacor. 
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Rebecca at the Well, 


And she said, Drink, my lord: and she hasted, and let 
down her pitcher upon her hand, and gave him drink. 
And when she had done giving him drink, she said, I will 
draw water for thy camels also, until they have done 
drinking.— Genesis xxiv. 

Und che er ausgeredet hatte, fiche, da fam heraus Nebeffa, 
Vethuels Tochter, der ein Sohn der Milca war, welche Nabors, 
Abrahams Bruders, Weib war; und trug einen Krug auf ihrer 
Achjel. Und fie fprad: Trinte, mein Herr ; und eilend lieh fie 
den Krug hernieder auf ihre Hand, und gab ihm zu trinfen. Und 
da fie ihm zu trinfer gegeben hatte, fprach fie: Sch will deinen 
Rameelen auch fchöpfen, bis fie alle getrumfen. 

Et il arriva qu'avant qu’il eût achevé de parler, voici, 
Rébecca, fille de Béthuël, fils de Milca, femme de Nacor, 
frère d'Abraham, sortait ayant sa cruche sur son épaule. 
Et elle lui dit: Mon seigneur, bois; et, ayant incontinent 
abaissé sa cruche sur sa main, elle lui donna à boire; et 
après qu’elle eut achevé de lui donner à boire, elle dit : 
J’en puiserai aussi pour tes chameaux, jusqu’à ce qu’ils 
aient achevé de boire. 
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Offering of Presents to Rebecca. 


And it came to pass, as the camels had done drinking, 
that the man took a golden earring of half a shekel 
weight, and two bracélets for her hands of ten shekels 
weight of gold; and said, Whose daughter art thou? 
And she said unto him, I am the daughter of Bethuel the 
son of Milcah, which she bare unto Nahor.— Genesis xxiv. 


Da nun die Kameele alle getrunfen hatten, nahm er eine goldene 
Spange, einen halben Sefel jchwer, und zween Armringe an ihre 
Hände, zehn Sefel Goldes fchwer ; und Sprach: Meine Tochter, 
went gehöreft du an? Sie fprad zu ihm: Sch bin Bethuels 
Zochter, des Sohnes Milca’8, den fie dem Nahor geboren hat. 

Et quand les chameaux eurent achevé de boire, cet 
homme prit une bague d’or du poids d’un demi-sicle, et 
deux bracelets pour mettre sur les mains de cette fille, 
pesant dix sicles d’or; et il lui dit: De qui es-tu fille? Et 
elle lui répondit : Je suis fille de Béthuël, fils de Milca, 


qu’elle a enfanté à Nacor. 
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The Departure of Rebecca. 


And they called Rebekah, and said unto her, Wilt thou go 
with this man? And she said, I will go. And they sent 
away Rebekah their sister, and het nurse, and Abraham’s 
servant, and his men. And Rebekah arose, and her dam- 
sels, and they rode upon the camels, and followed the 


man: and the servant took Rebekah, and went his way.— 
Genesis xxiv. 


Und riefen die Sebeffa, und fprachen zu ihr: Willft du mit diefem 
Manne ziehen? Sie antwortete: Sa, ich will mit ifm. Aljo 
liegen fie Nebeffa, ihre Schweiter, ziehen mit ihrer Amme, fanunt 
Abrahams Knechte, und feinen Veuten. Alfo machte fit Mebetfa 
auf mit ihren Dirnen, und fetten fi auf die Nameele, und zogen 
dem Manne nach. Und der Knecht nahın Nebefta an, und zog bin. 


Ils appelérent done Rebecca, et lui dirent : Veux-tu aller 
avec cet homme? Et elle répondit: J’irai. Ainsi ils 
laissörent aller Rebecca, leur sœur, et sa nourrice, avec le 
serviteur d'Abraham et ses gens; alors Rébecca se leva 
avec ses servantes, et elles montérent sur les chameaux, et 
suivirent cet homme. Ce serviteur done prit Rebecca, et 
s’en alla. 
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The Virgin of the Girdle. 


And suddenly there was with the angel a multitude of the 
heavenly host praising God, and saying, Glory to God in 


the highest, and on earth peace, good will toward men !— 


Luke ii. 
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The Meeting of Isaac and Rebecca. 


Isaac went out to meditate in the field at the eventide : and 
he lifted up his eyes, and saw, and, behold, the camels 
were coming. And Rebekah lifted up her eyes, and when 
she saw Isaac, she lighted off the camel. And Isaac 
brought her into his mother Sarah’s tent, and took Re- 
bekah, and she became his wife ; and he loved her: and 
Isaac was comforted after his mother’s death.— Genesis xxiv. 


Und war ausgegangen zu beten auf dem Felde um den Abend, 
und hob feine Augen auf, und fahe, dar Kameele daher kamen. 
Und Rebetfa hob ihre Augen auf, und fahe Sfaaf ; da fiel fie vom 
Ranteel. Da führete fie Gfaak in die Hütte feiner Mutter Cara, 
und nahin die Rebekka, und fie ward fein Weib, und gewann fie 
lieb. Alfo ward Sfaat getröftet über feiner Mutter. 


Et Isaac était sorti aux champs sur le soir pour prier ; 
et, levant les yeux, il regarda, et voici des chameaux qui 
venaient. Rébecca aussi levant les yeux vit Isaac, et de- 
scendit de dessus le chameau ; alors Isaac mena Rébecca 
dans la tente de Sara, sa mère, et il la prit pour sa femme, 
et Paima. Ainsi Isaac se consola après la mort de sa 
mère, 
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The Death of Abraham. 


Abraham gave all that he had unto lsaac. Then Abraham 
gave up the ghost, and died in a good old age, an old man, 
and full of years ; and was gathered to his people. And 
his sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of 
Machpelah, in the field of Ephron the son of Zohar the 
Hittite, which zs before Mamre.— Genesis xxv. 


Und Abraham gab alle fein Gut Gfaaf. Und nahin ab, und 
ftarb in einem ruhigen Alter, da er alt und lebensfatt war, und ward 
zu jeinem Bolf gefammelt. Und e8 begruben ihn feine Söhne Ffaaf 
und Gémael, in der zwiefachen Höhle auf dem Acker Ephrong, des 
Sohnes Zohars, des Hethiters, die da liegt gegen Mamre. 


Et Abraham donna tout ce qui lui appartenait à Isaac. 
Et Abraham défaillant mourut dans une heureuse vieil- 
lesse, fort âgé, et rassasié de jours, et fut recueilli vers ses 
peuples. Et Isaac et Ismaël ses fils l’enterrérent en la 
caverne de Macpela, au champ d’Hephron, fils de Tsohar, 
Hethien, qui est vis-à-vis de Mamré. 
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Lsau sells his Birthright, 


Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, with that same 
red pottage: for | am faint. And Jacob said, Swear to 
me this day; and he sware unto him: and he sold his 
birthright unto Jacob. Then Jacob gave Esau bread and 
pottage of lentiles; and he did eat and drink, and rose 
up, and went his way. Thus Esau despised his birth- 
right.— Genesis xxv. 


Da fam Cjau vom Felde, und war müde, und fprad) zu Gafob : 
Lap mich fofte das rothe Gericht, denn ich bin müde. Und Gafob 
fprad): Go jchwöre mir heute. Und er four ibm, und verfaufte 
aljo Gafob feine Erjtgeburt. Da gab ibm Gafob Brod und das 
Linjengericht, und er af und trank, und ftand auf, und ging davon. 
Alfo verachtete Efau feine Erftgeburt. 


Et Esaü dit à Jacob: Donne-moi, je te prie, à manger 
de ce roux, car je suis las. Et Jacob dit: Jure-moi 
aujourd’hui; et il lui jura: ainsi il vendit son droit 
A wt Al ae ® 
d’ainesse à Jacob. Et Jacob donna à Esaü du pain et du 
potage de lentilles, et il mangea et but; puis il se leva, et 
s’en alla; ainsi Esaii méprisa son droit d’ainesse. 
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God appears unto Isaac. 
The Lord appeared unto Isaac, and said, Go not down 
into Egypt; dwell in the land which I shall tell thee of. 
And I will make thy seed to multiply as the stars of 
heaven, and will give unto thy seed all these countries: 
and in thy seed shall all the nations of the earth be 
blessed.— Genesis xxvi. 

Da erfchten ihm der Herr, und fprad: Biche nicht hinab in 
Cgypten, fondern bleibe in dem Lande, das ich dir fage. Und will 
deinen Samen mehren, wie die Sterne am Himmel, und will deinem 
Samen alle diefe Lander geben. Und durch deinen Samen follen 
alle Volfer auf Erdem gefegnet werden; darum, daß Abrahanı mei- 
ner Stimme gehorfam gewefen ift, und hat gehalten meine Rechte, 
meine Gebote, meine Weife und meine Gefete, 


Car l'Eternel lui était apparu, et Ini avait dit: Ne de- 
scends point en Egypte, demeure au pays que je te dirai. 
Je multiplierai ta postérité comme les étoiles des cieux, et 

I , 
je donnerai ces pays-ci à ta postérité, et toutes les nations 


de la terre seront bénies en ta semence. 
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Isaac and Abimelech, 


Abimelech king of the Philistines looked out at a win- 
dow, and saw, and, behold, Isaac was sporting with Re- 
bekah his wife. And Abimelech called Isaac, and said, 
Behold, of a surety she zs thy wife: and how saidst thou, 
She zs my sister? And Isaac said unto him, Because I 
said, Lest I die for her.— Genesis xxvi. 

Alfo wohnete Sfaat zu Gerar. Als er mun eine Zeitlang da 
war, fahe Abimelech, der Philijter König, durcy’s enter, und ward 
gewahr, daß Sfaat fcherzte mit feinem Weibe Nebeffa. Da rief 
Abimelcch den Gfaak, und fprach: Siehe, es ijt dein Weib. Wie 
haft du denn gejagt : Sie ijt meine Schwefter ? Yfaaf antwortete 
ihm : Gch gedachte, ich möchte vielleicht fterben müfjen unt ihret 
willen. 

_, Isaac done demeura à Guérar. Or il arriva, après qu’il 
y eut passé quelques jours, qw Abimélec, roi des Philistins, 
regardait par la fenêtre, et voici, il vit Isaac qui se jouait 
avec Rébecca sa femme. Alors Abimélec appela Isaac, et 
lui dit: Voici, c’est véritablement ta femme ; et comment 
as-tu dit: C’est ma sœur? Et Isaac lui répondit: C’est 
Fe que j'ai dit, afin que peut-être je ne meure à cause 
elle. 
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Alliance of Abimelech and Isaac. 


Isaac said unto them, Wherefore come ye to me, seeing ye 
hate me, and have sent me away from you? And they 
said, We saw certainly that the Lord was with thee: and 
we said, Let there be now an oath betwixt us, even be- 
twixt us and thee, and let us make a covenant with thee. 
— Genesis xxvi. 


Uber Faak fprad zu ihnen: Warum fommt ihr zu mir? 
DHaffet ihr mich doch, und habt mich von euch getrieben. Sie fpra- 
chen: Wir fehen mit fehenden Augen, daß der Herr mit dir ijt. 
Darum fprachen wir: Ges foll ein Eid zwifchen ung und dir fein, 
und wollen einen Bund mit dir machen. 


Mais Isaac leur dit: Pourquoi venez-vous vers moi, puis- 
que vous me haissez, et que vous m’avez renvoyé d’auprès 
de vous? Et ils répondirent: Nous avons vu clairement 
que l’Eternel est avec toi, et nous avons dit: Qu'il y ait 
maintenant un serment avec exécration entre nous, c'est- 
d-dire entre nous et toi, et traitons alliance avec toi. 
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Ihe Blessing of Jacob, 


Jacob went near unto Isaac his father ; and he felt him, 
and said, The voice zs Jacob’s voice, but the hands are the 
hands of Esau. And he discerned him not, because his 
hands were hairy, as his brother Esaws hands: so he 
blessed him. And he said, Art thou my very son Esau ? 
And he said, I am. — Genesis xxvii. 


Alfo trat Gafob zu feinem Vater Yaak ; und da er ihn begriffen 
hatte, fprad er: Die Stimme ijt Gafobs Stimme, aber die Hände 
find Gjaws Hände. Und er fannte ihm nicht, denn feine Hände 
waren rauch, wie Cfan’s, feines Bruders, Hände, und fegnete ihn. 
Und er fprach zu ihm : VBijt du mein Sohn Efau? Er antwortete: 
Sa, ich bin’s. : 

Jacob done s’approcha de son pére Isaac, qui le tata, et 
_ dit: Cette voix est la voix de Jacob ; mais ces mains sont 
les mains d’Esaü. Et il Je méconnut; car ses mains 
étaient velues comme les mains de son frère Esaü, et il lé 
bénit. Il dit donc: Es-tu toi-même mon fils Esaü? Il 
répondit : Je Ze suis. 
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The Jealousy of Esau. 


And it came to pass, as soon as Isaac had made an end of 
blessing Jacob, and Jacob was yet scarce gone out from 
the presence of Isaac his father, that Esau his brother came 
in from his hunting. And Esau hated Jacob because of 
the blessing wherewith his father blessed him ; and Esau 
said in his heart, The days of mourning for my father are 
at hand ; then will I slay my brother Jacob.— Genesis xxvii. 


Us nun Fjaaf vollendet hatte den Segen über Safob, und Safob 
faunt hinaus gegangen war von feinem Vater Sfaaf ; da fam Eau, 
fein Bruder, von feiner Jagd, und Cau war Gafob aram um des 
Segens willen, damit ihn fein Vater gefegnet hatte ; und fprach in 
feinem Herzen: ES wird die Zeit bald kommen, da mein Water Leid 
tragen mug ; denn ich will meinen Bruder Jakob erwürgen. 


Or il arriva qu'anssitôt qu’Isaac eut achevé de bénir 
Jacob, Jacob étant à peine sorti de devant son père Isaac, 
son frère Esaü revint de la chasse, et Esaü eut en haine 
Jacob à cause de la bénédiction dont son père Pavait béni, 
et il dit en son cœur: Les jours du deuil de mon père 
approchent, et alors je tuerai Jacob mon frère. 
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The Dream of Jacob, 


And he dreamed, and behold a ladder set up on the earth, 
and the top of it reached to heaven: and behold the angels 
of God ascending and descending on it. And, behold, the 
Lord stood above it, and said, I am the Lord God of Abra- 
ham thy father, and the God of Isaac: the land whereon 
thou liest, to thee will I give it, and to thy seed.— Genesis xxviii. 


Und ihm träumete, und fiche, eine Leiter ftand auf Erden, die 
rührete mit der Spike an den Himmel, und fiche, die Engel Gottes 
ftiegen daran auf und nieder. Und der Herr ftand oben darauf, 
und fprad: Sch bin der Herr, Abrabams, deines Vaters, Gott, 
und Sfaafs Gott ; das Land, da du auf Liegeft, will ich dir und 
deinem Samen geben. 


Et il songea; et voici, une échelle dressée sur la terre, 
dont le bout touchait jusqu'aux cieux; et voici, les anges 
de Dieu montaient et descendaient par cette échelle. Et 
voici, l'Eternel se tenait sur l’échelle, et il lui dit: Je suis 
V’Eternel, le Dieu d’ Abraham ton père, et le Dieu d’Isaac ; 
je te donnerai, et à ta postérité, la terre sur laquelle tu 
dors. 

187 


FRANÇOIS LE MOINE, 1658-1737 


And it came to pass, when Jacob saw Rachel the daughter 
of Laban his mother’s brother, and the sheep of Laban his 
mother’s brother, that Jacob went near, and rolled the 
stone from the well’s mouth, and watered the flock of 
Laban his mother’s brother. And Jacob kissed Rachel, 
and iifted up his voice, and wept.— Genesis xxix. 


Da aber Yafob fahe Rabel, die Tochter Labans, feiner Mutter 
Bruders, und die Schafe Labans, feiner Mutter Bruders ; trat er 
Hinzu, und wälzte den Stein von dem Loc) des Brunnens, und 
tränfte die Schafe Labans, feiner Mutter Bruders ; und füjjete 
Rahel, und weinete laut. 


Et il arriva que quand Jacob eut vu Rachel, fille de 
Laban, frère de sa mère, et le troupeau de Laban, frère de 
sa mère, il s’approcha, et roula la pierre de dessus Pouver- 
ture du puits, et abreuva le troupeau de Laban, frère de 
sa mère. - Et Jacob baisa Rachel; et élevant sa voix, il 


pleura. 
138 


GUIDO RENI, 1575-1642 


138* 


RAPHAEL SANTI, 1483-1520 


uy 


EN 


is 


De ets 


er 


ER 
me 
If 
3 
(= 
NS 
x 


=>, 
2 
re 
fa 
= 


Jacob makes himself known to Rachel, 


-And Jacob told Rachel that he was her father’s brother, 
and that he was Rebekah’s son: and she ran and told her 
father. And it came to pass, when Laban heard the tid- 
ings of Jacob his sister’s son, that he ran to meet him, and 
embraced him, and kissed him, and brought him to his 
house. And he told Laban all these things. — Genesis xxix. 


Und fagte ihr an, daß er ihres Vaters Bruder wäre, und Nebek- 
fa’8 Sohn. Da lief fie und fagte es ihrem Vater an. Da aber 
Yaban hörete von Jakob, feiner Schweiter Sohne ; lief er ihm ent- 
gegen, und herzte und fitifete thn, und führete ihn in fein Haus. Oa 
erzählete er dem Laban alle biefe Sache. 


Et Jacob apprit 4 Rachel qu’il était neveu de son pére, 
et qu'il était fils de Rébecca; et elle courut le rapporter 
à son père. Et il arriva qu aussitôt que Laban eut appris 
des nouvelles de Jacob, fils de sa sœur, il courut au-devant 
de lui, l’embrassa et le baisa, et le fit venir dans sa 
maison; et Jacob recita & Laban tout ce qui lui était 


onan 
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Jacob asks for Rachel, 


And Laban had two daughters: the name of the elder was 
Leah, and the name of the younger was Rachel. And 
Jacob loved Rachel; and said, I will serve thee seven 
years for Rachel thy younger daughter. And Laban said, 
It is better that I give her to thee, than that I should give 
her to another man: abide with me.— Genesis xxix, 


Laban aber Hatte zwo Töchter: die ältefte hiek Lea, und die 
jüngfte Hick Nahel. Und Gafob gewann die Mabel lieb, und 
Iprac) : Sch will dir fieben Jahre um Rahel, deine jüngfte Tochter, 
dienen. Laban antwortete; C8 ift beffer, ich gebe fie dir, denn 
einem Andern ; bleibe bei mir, 


Or Laban avait deux filles, dont l’aînée s’appelait Léa, 
et la plus jeune Rachel. Et Jacob aimait Rachel, et il dit: 
Je te servirai sept ans pour Rachel ta plus jeune fille. Et 
Laban répondit: Il vaut mieux que je te la donne que si je 


la donnais à un autre ; demeure avec moi. 
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Laban satisfies Jacob, 


And Laban said, It must not be so done in our country, 
to give the younger before the firstborn. Fulfil her week, 
and we will give thee this also for the service which thou 
shalt serve with me yet seven other years. And Jacob 
did so, and fulfilled her week: and he gave him Rachel 
his daughter to wife also.— Genesis xxix. 


Laban antwortete: ES ijt nicht Sitte in unferm Lande, daß man 
die jüngjte ausgebe vor der ältejten. Halte mit diefer die Woche 
aus; fo will ich dir diefe auch geben, um den Dienft, den du bei 
mir noch andere fieben Sabre dienen follft. Safob that alfo, und 
hielt die Woche aus. Da gab ihm Laban Nahel, jeine Tochter 
zum Weibe, 


Laban répondit: On ne fait pas ainsi en ce lieu, de 
donner la plus jeune avant l’aînée; achève la semaine de 
celle-ci, et nous te donnerons aussi l’autre, pour le service 
que tu feras encore chez moi sept autres années. Jacob 
done fit ainsi, et il acheva la semaine de Léa; et Laban Ini 
donna aussi pour femme Rachel sa fille. 
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Contract of Jacob and Laban. 


Jacob said, Thou shalt not give me anything: if thou wilt 
do this thing for me, I will again feed and keep thy flock. 
I will pass through all thy flock to-day, removing from 
thence all the speckled and spotted cattle, and all the 
brown cattle among the sheep, and the spotted and speckled 
among the goats : and of such shall be my hire.—Genesis xxx. 


‚Jakob fprad : Du folljt mir nichts überall geben ; fondern jo 
du mir thun willft, das ich fage, fo will id) wiederum weiden und 
hüten deine Schafe. ch will heute durch alle deine Heerde gehen, 
und ausjondern alle fledige und bunte Schafe, und alle fchwarze 
Schafe unter dem Lammern, und die bunten und flecigen Ziegen. 
Was nun bunt und fleckig fallen wird, das foll mein Lohn fein. 


Et Jacob répondit: Tu ne me donneras rien ; mais je 
paitrai encore tes troupeaux, et je des garderai, si tu fais 
ceci pour moi. Que je passe aujourd’hui parmi tes troup- 
eaux, et qu'on mette à part toutes les brebis picotées et 
tachetées, et tous les agneaux roux, et les chèvres tachetées 
et picotées ; et ce sera là mon salaire. 
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The Cunning of Jacob, 


And Jacob took him rods of green poplar, and of the hazel 
and chestnut tree; and pilled white streaks in them, and 
made the white appear which was in the rods. And the 
flocks conceived before the rods, and brought forth cattle 
ringstreaked, speckled, and spotted.— Genesis xxx. 


Gafob aber nahm Stäbe von grünen Pappelbäumen, Hajeln 
und Kajtanien ; und fchälete weike Sfreifen daran, dag an den 
Stäben das Weiße bloß ward; alfo empfingen die Heerden über 
den Stäben, und brachten Sprengliche, Sledige und Bunte, 


Mais Jacob prit des verges fraîches de peuplier, de 
coudrier et de chätaignier, et en öta les écorces et décou- 
_ vrant le blanc qui était aux verges. Les brebis donc en- 
traient en chaleur à la vue des verges, et elles faisaient 


des brebis marquetées, picotées et tachetées. 
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The Going Away of Jacob, 


Jacob rose up, and set his sons and his wives upon camels ; 
and he carried away all his cattle, and all his goods which 
he had gotten, the cattle of his getting, which he had 
gotten in Padan-aram, for to go to Isaac his father in the 
land of Canaan. And Laban went to shear his sheep: 


and Rachel had stolen the images that were her father’s. 
— Genesis xxxi. 


Alfo machte fic) Jakob auf, und (ud feine Kinder und Weiber auf 
Rameele. Und führete weg alle fein Vieh, und alle feine Habe, die 
er in Mefopotamien erworben hatte, daß er füme zu Sfaaf, feinem 
Vater, in8 Land Canaan. (Yaban aber war gegangen, feine Heerde 
zu Scheren.) Und Rahel ftahl ihres Vaters Gögen. 


Ainsi Jacob se leva, et fit monter ses enfans et ses 
femmes sur des chameaux ; et il emmena tout son bétail et 
son bien qu'il avait acquis, et tout ce qu’il possédait et 
qu’il avait acquis en Paddan-Aram, pour aller vers Isaac 
son père au pays de Canaan. Or, comme Laban était 
allé tondre ses brebis, Rachel déroba les idoles qui étaient 
à son père. 
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The Shrewaness of Rachel. 


Laban overtook Jacob. Now Rachel had taken the 
images, and put them in the camel’s furniture, and sat 
upon them. And Laban searched all the tent, but found 
themnot. And she said to her father, Let it not displease 
my lord that I cannot rise up before thee; for the custom 
of women is upon me.— Genesis xxxi. 


Und Laban nabete fic) zu Gafob. Da nahın Nahel die Göten, 
und legte fie unter die Streu der Kameele, und fette fich darauf. 
Laban aber betajtete die ganze Hütte, und fand nichts. Da fprach 
fie zu ihrem Vater: Mein Herr, gitrne nicht, denn ich fan nicht 
aufjtehen gegen dich ; denn es gehet mir nad) der Frauen Weife. 


Laban done atteignit Jacob; mais Rachel prit les 
idoles ; et, les ayant mises dans le bät d’un chameau, elle 
s’assit dessus; et Laban fouilla toute la tente, et ne les 
trouva point. Et elle dit à son père: Que mon seigneur 
ne se fâche point de ce que je ne me puis lever devant lui, 


car j'ai ce que les femmes ont accoutumé d’avoir. 
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Then Jacob offered sacrifice upon the mount, and called 
his brethren to eat bread: and they did eat bread, and 
tarried all night in the mount. And early in the morning 
Laban rose up, and kissed his sons and his daughters, and 
blessed them: and Laban departed, and returned unto his 
place.— Genesis xxxi. 

Und Safob fhwur ihm bei der Furcht feines Vaters Yfaaf. 
Und Gafob opferte auf dem Berge, und lud feine Brüder zum 
Giffen. Und da fie gegejfen hatten, blieben fie auf dem Berge über 
Naht. Des Morgens aber ftand Laban frühe auf, füfjete feine 
Kinder und Töchter, und fegnete fie; und 30g hin, und fam wieder 
an feinen Ort. 

Et Jacob offrit un sacrifice en la montagne, et invita ses 
frères pour manger du pain: ils mangèrent done du pain, 
et passerent la nuit sur la montagne. Et Laban se levant 
de bon matin, baisa ses fils et ses filles, et les bénit; et s’en 


alla. Ainsi Laban s’en retourna chez lui. 
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Jacob was left alone; and there wrestled a man with him 
until the breaking of the day. And when he saw that he 
prevailed not against him, he touched the hollow of his 
thigh; and the hollow of Jacob’s thigh was ont of joint, 
as he wrestled with him. And Jacob called the name of 
the place Peniel.— Genesis xxxii. 


Und blieb allein. Da rang ein Mann mit ihm, bis die Morgen- 
vöthe anbrach. Und da er fabe, daß er ihm nicht ithermochte, rithrete 
er das Gelenk feiner Hüfte an ; und das Gelenk feiner Hüfte ward 
über dem Ringen mit ihm verrenfet. Und Jakob bief die Stätte 
Briel. 


Or, Jacob étant resté seul, un homme lutta avec lui 
jusqu'à ce que Vaube du jour fût levée; et quand cet 
homme vit qu’il ne le pouvait pas vaincre, il toucha l’en- 
droit de l’emboiture de sa hanche ; ainsi l’emboîture de 
los de la hanche de Jacob fut démise quand l’homme lut- 


tait avec lui. Et Jacob nomma le lieu, Péniél. 
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Reconciliation of Esau with Jacob. 


Jacob lifted up his eyes, and looked, and, behold, Esau 
came, and with him four hundred men. And Esau ran to 
meet him, and embraced him, and fell on his neck, and 
kissed him: and they wept. And Esau said, I have en- 
ough, my brother; keep that thou hast unto thyself.— 


Genesis xxxiii, 


Satob hob feine Augen auf, und fahe feinen Bruder Sau fom- 
men mit vier hundert Mann. Eau aber lief ibm entgegen und 
herzte ihn, und fiel ihm um den Hals, und fiffete ihn ; und fie 
weineten.  Gjau fprah: Sch habe genug, mein Bruder ; behalt, 
was du haft. 


Et Jacob levant ses yeux regarda ; et voici, Esaü venait, 
et quatre cents hommes avec lui; mais Esaü courut au- 
devant de lui, et l’embrassa, et se jetant sur son cou, le 
baisa ; et ils pleurèrent. Et Esaü dit: J’en ai abondam- 


nent, mon frère ; que ce qui est à toi soit à toi. 
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The Flight into Egypt. 


He took the young child and his mother, and departed into 
Egypt: and was there until the death of Herod, that it might be 


fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet.—St. Matt. ii. 
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Hamor and Shechem. 


Hamor the father of Shechem went out unto Jacob to 
commune with him. And Hamor communed with them, 
saying, The soul of my son Shechem longeth for your 
daughter: I pray you give her him to wife. And make 
ye marriages with us, and give your daughters unto us, 
and take our daughters unto you.— Genesis xxxiv. 


Da ging Hemor, Sihems Vater, heraus zu Gafob, mit ihm zu 
reden. Da redete Hemor mit ihnen, und fprach : Meines Sohnes 
- Sichems Herz febnet fich nach eurer Tochter ; lieber, gebet zie thm 
zum Weibe. Befreundet euch mit uns; gebet uns eure Töchter, 
und nehmet ihr unfere Töchter. 


Et Hémor, père de Sichem, vint à Jacob pour parler 
avec lui. Et Hémor leur parla, en disant: Sichem mon 
fils a mis son affection en votre fille ; donnez-la-lui, je vous 
prie, pour femme, et alliez-vous avec nous; donnez-nous 


vos filles, et prenez nos filles pour vous. 
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Massacre of the Shechemites. 


And it came to pass on the third day, when they were sore, 
that two of the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah’s 
brethren, took each man his sword, and came. upon the 
city boldly, and slew all the males. And they slew Hamor 
and Shechem his son with the edge of the sword, and took 
Dinah out of Shechem’s house, and went out.— Genesis xxxiv. 


Und am dritten Tage, da fie e8 fchmerzete, nahmen die zween 
Söhne Yafobs, Simeon und Levi, der Dina Brüder, ein jeglicher 
fein Schwerdt, und gingen in die Stadt dürftiglich, und erwürgeten 
Alles, was männlich war. Und erwürgeten auc) Hemor und feinen 
Sohn Sichen mit der Schärfe des Schwerdts, und nahmen ihre 
Schweiter Dina aus dem Haufe Sichems, und gingen davon. 


Mais il arriva, au troisième jour, quand ils étaient dans 
la douleur, que deux des enfans de Jacob, Siméon et Lévi, 
frères de Dina, ayant pris leurs épées, entrèrent hardiment 
dans la ville, et tuèrent tous les mâles. Ils passèrent aussi 
au tranchant de l'épée Hémor et Sichem son fils, et em- 
mencrent Dina de la maison de Sichem, et sortirent. 
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Jacob buries the Idols. 


Jacob said unto his household, and to all that were with 
him, Put away the strange gods that are among yon, and 
be clean, and change your garments : and they gave unto 
Jacob all the strange gods which were in their hand, and 
all their earrings which were in their ears ; and Jacob hid 
them under the oak which was by Shechem.— Genesis xxxv. 


Da fprad Safob zu feinem Haufe, und zu Allen, die mit ihm 
waren: Shut von euch die fremden Götter, fo unter euch find, und 
reiniget euch, und ändert eure Kleider. Da gaben fie ihm alle 
fremde Götter, die unter ihren Händen waren, und ihre Obren- 
la und er vergrub fie unter einer Eiche, die neben Sichem 
tand. 


Et Jacob dit à sa famille et à tous ceux qui étaient avec 
lui : Otez les dieux des étrangers qui sont au milieu de 
vous, et vous purifiez, et changez de vétemens. Alors ils 
donnèrent à Jacob tous les dieux des étrangers qu’ils 
avaient en leurs mains, et les bagues qui étaient à leurs 
oreilles, et il les cacha sous un chêne qui était auprès de 


Sichem. 
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The Sepulchre of Rachel, 


Rachel died, and was buried in the way to Ephrath, 
which zs Beth-lehem. And Jacob set a pillar upon her 
grave: that zs the pillar of Rachel’s grave unto this day. 


Genesis xxxv. 


Alfo ftarb Rabel, und ward begraben an dem Wege gen Eph- 
tath, die mun heißt Bethlehem. Und Jakob richtete ein Mahl auf 
über ihrem Grabe; daffelbe ift das Grabmahl Rahels bis auf diefen 
Zag. 


Cest ainsi que mourut Rachel, et elle fut ensevelie au 
chemin d’Ephrat, qui est Bethléhem. Et Jacob dressa un 
monument sur son sépulcre: c’est le monument du sé- 


pulcre de Rachel gui subsiste encore aujourd’hui. 
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The Death of Isuac, 


And the days of Isaac were a hundred and fourscore 
years. And Isaac gave up the ghost, and died, and 
was gathered unto his people, being old and full of 


days: and his sons Esau and Jacob buried him.— 


Genesis XXXV, 


Und Sfaaf war Hundert und achtzig Gahre alt, und nahm 
ab, und ftarb, und ward verfammelt zu feinem Bolf, alt und 
des Lebens fatt. Und feine Söhne Cfau und Gafob begruben 


ihn. 


Et le temps qu’Isaae vécut, fut cent quatre-vingts 
ans. Ainsi Isaac défaillant mourut, et fut recueilli 
avec ses peuples, âgé et rassasié de jours; et Esaü et 


Jacob ses fils l’ensevelirent,. 
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RAPHAEL SANTI, 1483-1520 


Joseph dreamed a dream, and he told # his brethren: 
and they hated him yet the more. And he dreamed yet 
another dream, and told it his brethren, and said, Behold, 
I have dreamed a dream more; and, behold, the sun and 
the moon and the eleven stars made obeisance to me. 
And his brethren envied him ; but his father observed the 
saying.— Genesis xxxvii. 


Dazır hatte Gofeph einmal einen Traum, und fagte feinen Vrüd- 
ern davon ; da wurden fie ihm noch feinder. Und er hatte noch 
einen andern Traum, den erzählte er feinen Brüdern, und fprad : 
Siehe, id) babe noch einen Traum gehabt ; mich däuchte, die Sonne, 
und der Mond, und elf Sterne neigeten fic) vor mir. Und feine 
Brüder neideten ihn. Aber fein Vater behielt diefe Worte, 


Or Joseph songea un songe, lequel il röcitaä ses frères ; 
et ils le haïrent encore davantage. Il songea encore un 
autre songe, et il le récita à ses frères, en disant: Voici, 
j'ai songé encore un songe ; et voici, le soleil et la lune, 
et onze étoiles se prosternaient devant moi. Et ses frères 
eurent de Penvie contre lui; mais son père retenait ses 
discours. 
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Joseph sold to the Ishmaelites. 


Then there passed by Midianites merchantmen ; and they 
drew and lifted up Joseph out of the pit, and sold Joseph 
to the Ishmaelites for twenty pieces of silver: and they 
brought Joseph into Egypt. And Reuben returned unto 
‘the pit; and, behold, Joseph was not in the pit; and he 
rent his clothes.— Genesis xxxvii. 


Und da die Midianiter, die Kaufleute, vorüber reifeten, zogen fie 
ihn heraus aus der Grube, und verfauften ihn den GSmaelitern um 
zwanzig Silberlinge ; die brachten ihn in Egypten. Al mun Muben 
wieder zur Grube fam, und fand Sofeph nicht darinnen ; zerriß er 
fein Stleid. 

Et comme les marchands Madianites passaient, ils tir- 
èrent et firent remonter Joseph de la fosse et le vendirent 
vingt pieces d’argent aux Ismaélites, qui emmenèrent 
Joseph en Egypte. Puis Ruben retourna à la fosse ; et 
voici, Joseph n’était plus dans la fosse, et Zduben déchira 
ses vetemens. 
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Jacob receives the Coat of Joseph. 


And they sent the coat of many colors, and they brought 
it to their father; and said, This have we found: know 
now whether it be thy son’s coat or no. And he knew it, 
and said, /¢ is my son’s coat; an evil beast hath devoured 
him ; Joseph is without doubt rent in pieces.— Genesis xxxvii. 


Und schickten den bunten Rock hin, und Liegen ihn ihrem Vater 
bringen, und fagen : Diefen Haben wir gefunden ; fiche, ob e8 deines 
. Sohnes Rod fet, oder nicht. Er kannte ibn aber, und fprach: Es 
ift meines Sohnes Rock; ein bôfes Thier hat ihn gefreffen, ein 
veigend Thier hat Fofeph zerriffen. 


Puis ils envoyèrent et firent porter à leur père la robe 
bigarrée, en lui disant : Nous avons trouvé ceci; reconnais 
maintenant si c’est la robe de ton fils, ou non. Et il la 
reconnut, et dit: C’est la robe de mon fils; une mauvaise 
bête l’a dévoré ; certainement Joseph a été déchiré. 
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Judah and Tamar, 


. Then said Judah to Tamar his daughter in law, Remain 

a widow at thy father’s house, till Shelah my son be 
grown: for he said, Lest peradventure he die also, as 
his brethren did. And Tamar went and dwelt in her 
father’s house. — Genesis xxxvii. 


Da Sprach Juda zu feiner Schnur Thamar: Bleibe eine Wittwe 
in deines Vaters Haufe, bis mein Sohn Sela groß wird. Denn 
er gedachte: Vielleicht möchte er auch fterben, wie feine Briider. 
Alfo ging Thamar hin, und blieb in ihres Vaters Haufe. 


Et Juda dit à Tamar sa belle-fille: Demeure veuve en 
la maison de ton père jusqu’à ce que Séla mon fils soit 
grand ; car il dit: Il faut prendre garde qu’il ne meure 
comme ses frères. Ainsi Tamar s’en alla, et demeura en 


la maison de son père. 
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Judah sends a Kid to Tamar. 


Judah sent the kid by the hand of his friend the Adulla- 
mite, to receive his pledge from the woman’s hand : but he 
found her not. And Judah said, Let her take ## to her, 
lest we be shamed: behold, I sent this kid, and thou hast 
not found her.— Genesis xxxviii. 


Suda aber fandte den Ziegenbo durch feinen Hirten von Odol- 
fam, daß er das Pfand wieder Holete von dem Weibe ; und er 
fand zie nicht. Yuda fprad : Sie habe eS ihr, fie fann ung doch 
nicht Schande nachfagen ; denn ich habe den Bor gefandt, fo haft du 
fie nicht gefunden. 


Et Juda envoya un chevreau d’entre les chèvres par 
PHadullamite son intime ami, afin qu’il reprit le gage de 
la main de la femme; mais il nela trouva point. Et Juda 
dit: Quelle garde le gage, de peur que nous ne soyons en 
mépris. Voici, j’ai envoyé ce chevreau, mais tu ne l’as 
point trouvée. 
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THEY DEPARTED INTO EGYPT.— MATT. IL. 
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MART. HEEMSKERCK, 1550-1602 


And Judah acknowledged them, and said, She hath been 
more righteous than I; because that I gave her not to 
Shelah my son. And he knew her again no more.— 


Genesis xxxviü. 


And Tamar his daughter in law bare him Pharez and 
Zerah. All the sons of Judah were five.—1 Chronicles ii. 


Suda erfannte e8, und {prac : Sie ift gerechter, denn ich ; denn 
ich Habe fie nicht gegeben meinem Sohne Selah. Doch befchlief er 
fie nicht mehr. 


Alors Juda les reconnut, et il dit: Elle est plus juste 
que moi, parce que je ne l’ai point donnée à Sela mon fils; 


et il ne la connut plus. 
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The Chastity of Joseph. 


And it came to pass about this time, that Joseph went into 
the house to do his business; and there was none of the 
men of the house there within. And she caught him by 
his garment; and he left his garment in her hand, and 
fled, and got him out.— Genesis xxxix. 


CS begab fi der Tage einen, dak Gofeph in das Haus ging, feine 
Sejchäfte zu thin; und war fein Menfh vom Gefinde des Haufes 
dabei. Und fie erwifchte ihn bet feinem M leide, und fprach : Schlaf 
bei mir! Aber er ließ das Kleid in ihrer Hand, und flohe, und Lief 
zum Haufe hinaus, 


Mais il arriva un jour qu’il était venu à la maison pour 
faire ce qu’il avait à faire, et qu’il n’y avait aucun des 
domestiques dans la maison, qu’elle le prit par sa robe, et | 
lui dit: Couche avec moi. Mais il lui laissa sa robe entre 


les mains, s'enfuit, et sortit dehors. 
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Joseph cast into Prison, 


And Potiphar, Joseph’s master, took him, and put him into 
the prison, a place where the king’s prisoners were bound : 
and he was there in the prison. But the Lord was with 
Joseph, and shewed him mercy, and gave him favor in 
-the sight of the keeper of the prisom.— Genesis xxxix. 

Da nahin ihn fein Herr, und legte ihn ts Gefaingnip, da des 
Königs Gefangene inven lagen; und er lag allda im Gefangnif. 
Aber der Herr war mit ihm, und neigte feine Huld zu.ihm, und 
lief ihn Gnade finden vor dem Amtmann über das gefängnif. 


Et le maitre de Joseph le prit et le mit dans une etroite 
prison, dans l’endroit où les prisonniers du roi étaient ren- 
fermés, et il fut là en prison. Mais l'Eternel fut avec 
Joseph ; il étendit sa gratuité sur lui, et lui fit trouver 


grâce envers le maître de la prison. 
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Joseph with Pharaoh’s Butler and Baker. 


And it came to pass the third day, which was Pharaoh’s 
birthday, that he made a feast unto all his servants: and 
he lifted up the head of the chief butler and of the chief 
baker among his servants. And he restored the chief 
butler unto his butlership again ; and he gave the eup into 
Pharaoh’s hand : but he hanged the chief baker: as Joseph 
had interpreted to them.— Genesis xl. 

Und c3 gefchahe des dritten Tages, da beging Pharao feinen 
Sahrstag ; und er machte eine Mahlzeit allen feinen Knechten, und 
erhob das Haupt des oberjten Schenken, und das Haupt des oberften 
Bäder unter feinen Knechten ; und fette den oberjten Schenken 
wieder jit feinem Schenfamt, daß er den Becher reichtesin Bharao’s 
Hand, aber den oberjten Bäder ließ er henten, wie ihnen Gofeph 
gedeutet hatte. 

Et il arriva au troisième jour, qu? était le jour de la 
naissance de Pharaon, qu’il fit un festin à tous ses servi- 
teurs, et il fit sortir de prison le grand échanson et le 
maître panetier ses serviteurs. Et il rétablit le grand 
échanson dans son office d’échanson, lequel donna la coupe 
à Pharaon ; mais il fit pendre le grand panetier, selon que 
Joseph le leur avait expliqué. 
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The Dreams of Pharaoh. 


And it came to pass at the end of two full years, that 
Pharaoh dreamed: and he slept and dreamed the second 
time: and it came to pass in the morning that his spirit 
was troubled ; and he sent and called for all the magicians 
of Egypt, and all the wise men thereof: and Pharaoh told 
them his dream: but there was none that could interpret 
them unto Pharaoh.— Genesis xii. 


Und nach zween Gahren hatte Pharao einen Traum, wie er ftände 
am Wafjer. Und da es Morgen ward, war fein Geijt befiimmert, 
und fhidte*aus, und liek rufen alle Wahrjager in Egypten, und alle 
Weifen, und erzählete ihnen feine Träume. Aber da war feiner, 
der fie dem Pharao deuten konnte. 


ry 


Mais il arriva qu’au bout de deux ans entiers Pharaon 
songea, et il lui semblait qu'il était pres du fleuve. Et il 
arriva au matin que son esprit fut effrayé, et il envoya ap- 
peler tous les magiciens et tous les sages d'Egypte, et leur 
récita ses songes ; mais il n’y avait personne qui les lui in- 


terprétat. 
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Joseph presented to Pharaoh. 


Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him 
hastily out of the dungeon: and he shaved himself, and 
changed his raiment, and came in unto Pharaoh. And 
Pharaoh said unto Joseph, I have dreamed a dream, and 
there is none that can interpret it: and I have heard say 


of thee, that thou canst understand a dream to interpret it. 
— Genesis xli. 


Da jandte Pharao hin, und ließ Gofeph rufen ; und zie ficken 
ihn eilend aus dem Loch. Und er Lich fich befcheren, und 30g andere 
stleider an, und fam hinein zu Pharao. Da fprad) Pharao zu 
ihm: Mir hat ein Traum geträumet, und ift Niemand, der ihn 
deuten fam; ich habe aber gehört von dir fagen, wenn du einen 
Traum höreft, fo fannft du ihn deuten. 


Alors Pharaon envoya appeler Joseph, et on le fit sortir 
en häte de la prison, et on le rasa, et on lui fit changer de 
vetemens; puis il vint vers Pharaon. Et Pharaon dit à 
Joseph: J’ai songé un songe, et il n’y @ personne qui l’ex- 
plique ; or, j'ai appris que tu sais expliquer les songes. 
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Joseph explains the Dreams of Pharaoh. 


Joseph said unto Pharaoh, The dream of Pharaoh 7s one: 
God hath shewed Pharaoh what he #s about to do. Behold, 
there come seven years of great plenty throughout all the 
land of Egypt: and there shall arise after them seven 
years of famine; and all the plenty shall be forgotten in 
the land of Egypt; and the famine shall consume the land. 
— Genesis xli. ; 

Sofeph antwortete Pharao: Beide Träume Pharao’s find 
einerlei. Gott verfiindiget Pharao, was er vor hat. Siehe, fieben 
reiche Sabre werden fommein n ganz Egyptenland. Und nach den- 
jelben werden fieben Sabre theure Zeit fommen, daß man vergefjen 
wird aller folcher Siille in Cgyptenland; und die theure Zeit wird 
das Land verzehren. 


Et Joseph répondit 4 Pharaon: Ce que Pharaon a songé 
n’est qu'une même chose; Dieu a déclaré à Pharaon ce 
qu’il va faire. Voici, sept ans viennent auxquels il y aura 
une grande abondance dans tout le pays d'Egypte; mais 
après ces anneés-] àviendront sept ans de famine; alors on 
oubliera toute cette abondance au pays d'Egypte, et la 


famine consumera le pays. 
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The Triumph of Joseph. 


Pharaoh took off his ring from his hand, and put it upon 
Joseph’s hand, and arrayed him in vestures of fine linen, 
and put a gold chain about his neck; and he made him to 
vide in the second chariot which he had; and they cried 
before him, Bow the knee: and he made him rwler over 
all the land of Egypt. — Genesis xii. 


Uno that feinen Ring von feiner Hand, und gab ihn Sofeph ar 
feine Hand, und Fleidete ihn mit weißer Seide, und hing ihın eine 
goldene Kette an feinen Hals. Und ließ ihn auf feinem andern 
Wagen fahren, und lief vor ihm her ansrufen: Der ijt Des Landes 
Vater. Und fette ibn iiber ganz Egyptentand. 


Alors Pharaon 6ta son anneau de sa main, et le mit en 
celle de Joseph, et le fit vêtir d’habits de fin lin, et lui mit 
un collier d’or au cou; et le fit monter sur le chariot qui 
était le second après le sien, et on criait devant lui: Qu’on 
s’agenouille. Et il établit sur tout le pays d'Egypte. 
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The Forethought of Joseph, 


Joseph gathered corn as the sand of the sea, very much, 
until he left numbering ; for et was without number. And 
the seven years of dearth began to come, according as 
Joseph had said: and the dearth was in all lands; but in 
all the land of Egypt there was bread.— Genesis xii. 


Alto fchiittete Gofeph das Getreide auf, über die Maßen viel, wie 
Sand am Meer, alfo, daf er aufhörete zu zählen ; denn man fonnte 
es nicht zählen. Da fingen an die fieben teuren Jahre zu fom- 
men, da Sofeph von gefagt hatte. Und e8 ward eine Theurung in 
allen Yanden, aber in ganz Coyptenland war Brod. 


Ainsi Joseph amassa une grande quantité de blé, comme 
le sable de la mer, tellement qu’on cessa de le mesurer, 
parce qu’il était sans nombre. Et les sept années de la 
famine commencèrent comme Joseph l'avait prédit. Et 
la famine fut dans tous les pays: mais il y avait du pain 
dans tout le pays d'Egypte. 
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Joseph's Brethren arrive in Egypt. 


Joseph’s ten brethren went down to buy corn in Egypt. 
But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob sent not with his 
brethren ; for he said, Lest peradventure mischief befall 
him. And Joseph knew his brethren, but they knew not 
him.— Genesis xlii. 


Ufo zogen hinab zehn Brüder Jofephs, dak fie in Cgbpten Ge: 
treide faufter. Aber Benjamin, Fofephs Bruder, ließ Safob nicht 
mit feinen Brüdern ziehen; denn er fprach: Es möchte ihm ein 
Unfall begegnen. Aber wiewohl er fie kannte, kannten fie ihn doch 
nicht. 


Alors dix frères de Joseph descendirent pour acheter 
du blé en Egypte. Mais Jacob n’envoya point Benjamin, 
frère de Joseph, avec ses frères ; car il disait: Il faut 
prendre garde que quelque accident mortel ne lui arrive. 
Joseph donc reconnut ses frères, mais eux ne le recon- 


nurent point. 
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Joseph's Brothers accused as Spies, 


Joseph remembered the dreams which he dreamed of 
them, and said unto them, Ye are spies; to see the naked- 
ness of the land ye are come. And they said unto him, 
Nay, my lord, but to buy food are thy servants come. 
We are all one man’s sons; we are true men; thy ser- 
vants are no spies.— Genesis xlii. 


Und Gofeph gedachte an die Träume, die ihm von ihnen geträu- 
met hatten ; und fprach zu ihnen : Shr feid Kundfchafter ; und feid 
gekommen zu jehen, wo das Land offen ijt. Sie antworteten ihm: 
Nein, mein Herr ; deine Knechte find gekommen, Speije gu faufen. 
Wir find alle Eines Mannes Söhne, wir find redlich ; und deine 
Seile find nie Rundfchafter gewefen. 


Alors Joseph se souvint des songes qu il avait songés 
d’eux, et leur dit: Vous £ies des espions, vous étes venus 
pour remarquer les lieux faibles du pays. Et ils lui répon- 
dirent: Non, mon seigneur; mais tes serviteurs sont venus 
pour acheter des vivres. Nous sommes tous enfans d’un 
même homme, nous sommes gens de bien; tes serviteurs 
ne sont point des espions. 
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Jacob sends Benjamin, 


And their father Israel said unto them, If i£ must be so 
now, do this; take of the best fruits in the land in your 
vessels, and carry down the man a present, a little balm, 
and a little honey, spices and myrrh, nuts and almonds ; 
and take double money in your hand; take also your 
brother, and arise, go again unto the man.— Genesis xliii. 


Da fprach Geracl, ihr Vater, zu ihnen: Muß e8 denn ja alfo 
jein, fo thut’s, und nehmet von des Landes beiten Früchten in eure 
Säde, und bringet dem Manne Gefchenfe hinab: ein wenig Balfam, 
und Honig, und Würze, und Miyrrhen, und Datteln, und Mandeln. 
Dazır nehmet euren Bruder, machet euch auf, und fount wieder zu 
dem Panne. 


Alors Israël leur père leur dit: Si cela est ainsi, faites 
ceci; prenez dans vos vaisseaux des choses les plus renom- 
mées du pays, et portez à cet homme un présent, quelque 
peu de baume et quelque peu de miel, des drogues, de la 
myrrhe, des dattes et des amandes. Et prenez votre frère, 
et vous mettez en chemin, e¢ retournez vers cet homme. 
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The Cup found in Benjamins Sack. 


Then they speedily took down every man his sack to the 
ground, and opened every man his sack. And he searched, 
and began at the eldest, and left at the youngest: and the 
cup was found in Benjamin’s sack. Then they rent their 
clothes, and laded every man his ass, aud returned to the 
city. — Genesis xliv. i 

Und fie eileten, und legte ein Seglicher feinen Sad ab auf die 
Erde, und ein Geglidher that feinen Sad auf. Und er fuchte, und 
hob am Größeften an, bis auf den Süngiten; da fand fic) der 
Becher in Benjamins Sad. Da zerrijfen fie ihre Kleider ; und 
{nd ein Seglicher auf feinen Efel, und zogen wieder in die Stadt. 


Et incontinent chacun posa son sac en terre, et chacun 
ouvrit son sac. Et il fouilla, en commençant depuis le 
plus grand, et finissant au plus petit; et la coupe fut 
trouvée dans le sac de Benjamin. Alors ils déchirèrent 
leurs vêtemens, et chacun rechargea son âne, et ils re- 


tournèrent à la ville. 
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Judah's humble Supplication. 


Then Judah came near unto him, and said, O my lord, let 
thy servant, I pray thee, speak a word in my lord’s ears, 
and let not thine anger burn against thy servant : for thou 
art even as Pharaoh. Now therefore, I pray thee, let thy 
servant abide instead of the lad a bondman to my lord; 
and let the lad go up with his brethren.— Genesis xliv. 


Da trat Juda zu ihm, und fprach: Mein Herr, laß deinen 
Knecht ein Wort reden vor deinen Ohren, mein Herr; und dein 
Zorn ergrimme nicht iiber deinen Knecht ; deun du bift wie Pharao. 
Darum laß deinen Knecht hier bleiben, an des Knaben Statt, zum 
Rnechte meines Herrn, und den Knaben mit feinen Brüdern hinauf 
ziehen. 


Alors Juda s’approcha de lui, en disant: Hélas! mon 
seigneur, je te prie, que ton serviteur dise un mot, et que 
mon seigneur lécoute, et que ta colère ne s’enflamme point 
contre ton serviteur, car tu es comme Pharaon. Ainsi 
maintenant, je te prie, que ton serviteur soit esclave de 
mon seigneur au lieu de Venfant, et qu’il remonte avec 
ses frères. 
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Joseph discovers himself to his Brothers. 


Joseph said unto his brethren, I am Joseph; doth my 
father yet live? And his brethren could not answer him ; 
for they were troubled at his presence. And Joseph said 
unto his brethren, Come near to me, I pray you. And 
they came near. And he said, I am Joseph your brother, 
whom ye sold into Egypt.— Genesis xlv. 


Und fprad zu feinen Brüdern: Sc bin Fofeph.  Lebet mein 
Vater noc)? Und feine Brüder fonnten ihm nicht antworten, fo 
erjchrafen fie vor feinem Angeficht. Er fprach aber zu feinen Brii- 
dern: Tretet dod) Her zu mir! Und fie traten herzu. Und er 
fpracd): SG bin Sofeph, euer Bruder, den ihr in Egypten verfaufet 
habt. 


Or Joseph dit à ses frères: Je suis Joseph; mon père 
vit-il encore? Mais ses frères ne lui pouvaient répondre, 
cars ils étaient tout troublés de sa présence. Joseph dit 
encore à ses frères: Je vous prie, approchez-vous de moi. 
Et ils s'approchèrent, et il leur dit: Je suis Joseph votre 
frère, que vous avez vendu pour être mené en Egypte. 
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Joseph makes Presents to his Brethren, 


To all of them he gave each man changes of raiment ; but 
to Benjamin be gave three hundred pieces of silver, and 
five changes of raiment. And to his father he sent after 
this manner; ten asses laden with the good things of 
Egypt, and ten she asses laden with corn and bread and 
meat for his father by the way.— Genesis xlv. 


Und gab ihnen allen, einem Seglichen, ein Feierfleid ; aber Ben- 
jamin gab er drei bunbert Silberfinge, und fünf Feierkleidver. Und 
feinem Vater fandte er dabei zehn Efel, mit Gut aus Cgypten be- 
laden, und zehn Cfelinnen mit Getreide, und Brod und Speife fei- 


nem Vater auf den Weg. 


Il leur donna à chacun des robes de rechange; et il 
donna à Benjamin trois cents pièces d’argent et cinq robes 
de rechange. Il envoya aussi à son père dix ânes chargés 
des plus excellentes choses gwl y eut en Egypte, et dix 
ânesses portant du blé, du pain et des vivres à son père 


pour le chemin. 
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Arrival of Jacob in Egypt. 


Jacob rose up from Beer-sheba: and the sons of Israel 
carried Jacob their father, and their little ones, and their 
wives, in the wagons which Pharaoh had sent to carry 
him. And they took their cattle, and their goods, which 
they had gotten in the land of Canaan, and came into 
Egypt, Jacob, and all his seed with him.— Genesis xlvi. 


Da machte fic) Gafob auf von Beer-Saba ; und die Kinder 
Sfraels führeten Gafob, ihren Water, mit ihren Kindlein und 
Weibern, auf den Wagen, die Pharao gefandt hatte, ihn zu führen ; 
und nahmen ihr Vieh und Habe, die fie im Lande Canaan erworben 
Fi ; und famen alfo in Egypten, Gafob und all fein Same mit 
ifm. 


Ainsi Jacob partit de Béer-Sébah, et les enfans d’Israél 
mirent Jacob leur pére, et leurs petits enfans et leurs 
femmes, sur les chariots que Pharaon avait envoyés pour 
le porter. Ils emmenérent aussi leur bétail et leur bien 
qu’ils avaient acquis dans le pays de Canaan; et Jacob et 


toute sa famille avec lui vinrent en Egypte. 
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Jacob blesses Manasseh and Ephraim, 


And Israel beheld Joseph’s sons, and said, Who are these ? 
And Joseph said unto his father, They are my sons, whom 
God hath given me in this place. And he said, Bring 
them, I pray thee, unto me, and I will bless them. — 


Genesis xlviü. 


Und Yerael fahe die Söhne Fofephs, und pra? Wer find 
die? Yofeph antwortete feinem Vater: Es find meine Söhne, die 
mir Gott hier gegeben hat. Er fprach : Bringe fie her zu mir, daß 
ich fie fegne. 


Puis Israël vit les fils de Joseph, et il dit: Qui sont 
ceux-ci? Et Joseph répondit à son père: Ce sont mes fils 
que Dieu m’a donnés ici; et il dit: Amene-les moi, je te 


prie, afin que je les bénisse. 
176 


GERARD HOET, 1648-1733 


Jacob blesses the Tribes of Israel. 


All these are the twelve tribes of Israel: and this zs <£ that 
their father spake unto them, and blessed them ; every one 
according to his blessing he blessed them. And he charged 
them, and said unto them, I am to be gathered unto my 
people: bury me with my fathers in the cave that #s in the 
field of Ephron the Hittite.— Genesis xlix. 


Das find die zwölf Stämme Ysracls alle, und das ijt’8, das ihr 
Bater mit ihnen geredet bat, da er fie fegnete, einen Geglichen mit 
einem bejondern Segen. Und er gebot ihnen, und fprach zu ihnen: 
Sd werde verfammelt zu meinem Volf; begrabet mich bei meine 
Bäter in der Höhle auf dent Acer Ephrong, des Hethiters. 


Ce sont la les douze tribus d'Israël, et c’est ce que leur 

x . ’ . . , ’ 9 
père leur dit en les bénissant; et il bénit chacun d’eux de 
la bénédiction qui lui était propre. Il leur fit aussi ce 
~ commandement, et leur dit: Je m’en vais étre recueilli vers 
mon peuple ; enterrez-moi avec mes pères dans la caverne 
qui est au champ d’'Iéphron, Héthien. 
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The Isurial of Jacob. 


Joseph went up to bury his father: and with him went up 
all the servants of Pharaoh, the elders of his house, and all 
the elders of the land of Egypt, and there went up with 
him both chariots and horsemen: and it was a very great 
company.— Genesis i. 


Alfo 30g Dojeph hinauf, feinen Vater zu begraben. Und es 
zogen mit ihm alle Knechte Pharao’s, die Aelteften feines Haufes, 
und alle Aelteften des Landes Egypten ; und zogen auch mit ibm 
hinauf Wagen und Neifige, und war ein fait großes Heer. 


Alors Joseph monta pour enterrer son père, et les servi- 
teurs de Pharaon, les anciens de la maison de Pharaon, et 
tous les anciens du pays d'Egypte monterent avec lui; 
il monta aussi avec lui des chariots et des gens de cheval, 


1 oe 
tellement qu’il y ent un fort gros camp. 
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TUE HOLY FAMILY. 
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The Death of Joseph. 


Joseph took an oath of the children of Israel, saying, God 
will surely visit you, and ye shall carry up my bones from 
hence. So Joseph died, being a hundred and ten years old: 
and they embalmed him, and he was put in a coffin in 
Egypt. — Genesis 1 


Darum nahin er einen Eid von den Kindern Ysrael, und fprach : 
Wenn euch Gott heimfuchen wird, fo führet meine Gebcine von 
dannen. Alfo ftarb Gofeph, da er war Humdert und zehn Sabre 
alt. Und fie falbeten ihn, und legten ihn in eine Yade in Cgypten. 


Et Joseph fit jurer les enfans d’Israél, et leur dit: Dieu 
ne manquera pas de vous visiter; et alors vous trans- 
porterez mes os Vici. Puis Joseph mourut âgé de cent et 
dix ans; et on l’embauma, et on le mit dans un cere eil 


en Egypte. 
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Moses hid among the Flags. 


And when she could not longer hide him, she took for 
him an ark of bulrushes, and daubed it with slime and 
with pitch, and put the child therein; and she laid 22 in 
the flags by the river’s brink. And his sister stood afar 
off, to wit what would be done to him. — Erxedusii. 


Und da fie ihn nicht länger verbergen fonnte, machte fie ein Käft- 
{ein von Rohr, und verflebte eg mit Thon und Pech, und legte das 
Kind darein, und legte ihn in das Sehilf am Ufer des Waffers. 
Aber feine Schweiter ftand von ferne, daß fie erfahren wollte, wie 
e3 ihm gehen wiirde. 


Mais ne le pouvant tenir caché plus long-temps, elle 
prit un coffret de jones, et l’enduisit de bitume et de poix, 
et mit l’enfant dedans, et le posa parmi des roseaux sur le 
bord du fleuve. Et la sœur de cet enfant se tenait loin 
pour savoir ce qu’il en arriverait. 
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. The finding of Moses. 


And the daughter of Pharaoh came down to wash herself 
at the river; and her maidens walked along by the river’s 
side: and when she saw the ark among the flags, she sent 
her maid to fetch it. And when she had opened it, she 
saw the child: and, behold, the babe wept. And she had 
compassion on him, and said, This is one of the Hebrews’ 
children.—Zzodus ii. 


Und die Tochter Pharao’s ging hernicder, und wollte baden im 
Waffer ; und ihre Gungfrauen gingen am Rande des Waflers. Und 
da fie das Kaftlein im Schilf fahe, fandte fie ihre Magd hin, und 
ließ eS holen. Und da fie e8 aufthat, fahe fie das Kind ; und fiche, 
das Knäblein weinete. Da jammerte es fie, und fprach : CS ift der 
ebraifchen Rindlein eins, 


Or la fille de Pharaon descendit à la rivière pour se 
baigner, et ses filles se promenaient sur la bord de la rivière ; 
et, ayant vu le coffret au milieu des roseaux, elle envoya une 
des servantes pour le prendre; et, ’ayant ouvert, elle vit 
Venfant; et voici, enfant pleurait, et elle en fut touchée 


de compassion, et dit: C’est un des enfants de ces Hébreux. 
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Moses slays an Egyptian. 


And it came to pass in those days, when Moses was grown, 
that he went out unto his brethren, and looked on their 
burdens: and he spied an Egyptian smiting a Hebrew, 
one of his brethren. And he looked this way and that 
way, and when he saw that ‘here was no man, he slew the 
Egyptian, and hid him in the sand. — Exodus ii, 


Zu den Zeiten, da Mofe war groß geworden, ging er aus zu 
feinen Brüdern, und fahe ihre Laft, und ward gewahr, dak ein 
Egypter fchlug feiner Brüder, der ebräifchen, einen. Und er wandte 
fich hin und her, und da er fabe, daß fein Meenich da war, erfchlug 
er den Egypter, und verfcharrete ihn in den Gand, 


Or il arriva, en ce temps-là, que Moïse, &tant devenu 
grand, sortit vers ses frères, et vit leurs travaux; il vit 
aussi un Egyptien qui frappait un Hébreu d’entre ses 
frères ; et, ayant regardé ga et là, et voyant qu’il n’y avait 
personne, il tua ’Egyptien, et le cacha dans le sable, 
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Moses in the Land of Midian. 


When Pharaoh heard this thing, he sought to slay Moses. 
But Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt in 
the land of Midian: and he sat down by a well.— Zrodus ii. 


Esteeming the reproach of Christ greater riches than the 
treasures in Egypt: for he had respect unto the recompense 
of the reward. By faith he forsook Egypt, not fearing the 
wrath of the king: for he endured, as seeing him who is 
invisible.—ZHebrews xi. 


Und e3 fant vor Pharao, der trachtete nad) Mofe, daf er ihn 
erwürgete. Aber Mofe flohe vor Pharao, und hielt fit) im Lande 
Midian, und wohnete bet einem Brummen. 


Or Pharaon, ayant appris ce fait-la, chercha a faire 
mourir Moise: mais Moise s’enfuit de devant Pharaon, et 
s’arrèta au pays de Madian, et s’assit près d’un puits. 
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Moses defends the Daughters of Jethro. 


Now Jethro the priest of Midian had seven daughters : 
and they came and drew water, and filled the troughs to 
water their father’s flock. And the shepherds came and 
drove them away: but Moses stood up and helped them, 
and watered their flock.— Exodus ii. 


Der Priefter aber in Midian hatte fieben Töchter, die Famen 
Waffer zu fhôpfen, und fiilleten die Ninnen, daß fie ihres Vaters 
Schafe tränfeten. Da kamen die Hirten, und ftießen fie davon. 
Aber Moje machte fich auf, und Half ihnen, und tränfte ihre Schafe. 


Or le sacrificateur de Madian avait sept filles qui vinrent 
puiser de l'eau, et elles emplirent les auges pour abreuver 
le troupeau de leur père ; mais des bergers survinrent, qui 
les chassèrent ; et Moïse se leva, et les secourut, et abreuva 


leur troupeau. 
184 


CHARLES LE BRUN, 1619-1690 


=> N 7 cat 
LT 
i (A 
N IN 
fs Loy, {7 = 
Se Liq Y) i M IND N N Qu 
EN Z 
N= N 
LE N EIN El 
\ > 7 7, EI | ( 
Dez 
= = V 
= = N : N 
= = 
x = A) 
[SSS a! = a — — 


The Marriage of Moses, 


Moses was content to dwell with Jethro, the priest of 
Midian: and he gave Moses Zipporah his daughter, and 
she bare him a son, and he called his name Gershom: for 
he said, I have been a stranger in a strange land. — Bzodus ii. 


Und Mofe bewilligte bet dem Manmne gu bleiben. Und er gab 
Mose jeine Tochter Zippora. Die gebar einen Sohn; und er hieß 
ihn Gerfom; denn er pra: Gch bin ein Fremdling geworden im 
fremden Lande, 

Et Moïse s’accorda de demeurer avec cet homme-la, qui 
donna Séphora sa fille à Moïse. Et elle enfanta un fils, et 
il le nomma Guerson, à cause, dit-il, que j’ai séjourné dans 


un pays étranger. ae 


JEAN LEMAIRE, 1597-1659 


Moses tends the Flock of Jethro, 


Moses kept the flock of Jethro his father in law, the 
priest of Midian: and he led the flock to the back 
side of the desert, and came to the mountain of God, 


even to Horeb.—Brodus iii: 


Mofe aber hittete der Schafe Gethro’s, feines Schwähers, 
des Priefters in Midian, und trieb die Schafe weiter hinein 
in die Wüfte, und fam an den Berg Gottes Horeb, 


Or Moise fut berger du troupeau de Jéthro son beau- 
pere, sacrificateur de Madian; et menant le troupeau der- 
riére le désert, il vint en la montagne de Dieu jus- 


wen Horeb. 
q 
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The Burning Bush. 


The Angel of the Lord appeared unto Moses in a flame of 
fire out of the midst of a bush: and he looked, and, be- 
hold, the bush burned with fire, and the bush was not 
consumed. And Moses said, I will now turn aside, and 
see this great sight, why the bush is not burnt.— Ærodus iii. 


Und der Engel des Herrn erfchten ihm in einer feurigen Slannne 
aus dem Bush. Und er fabe, dak der Bufch mit Feuer brannte, 
und ward doch nicht verzehret. Und |prach : Gb will dahin, und 
bejehen dies große Geficht, warunt der Busch nicht verbrennet. 


Et lange de l’Eternel lui apparut dans une flamme de 
feu, du milieu d’un buisson ; et il regarda, et voici, le 
buisson était tout en feu, et le buisson ne se consumait 
point. Alors Moïse dit: Je me détournerai maintenant, 
et je regarderai cette grande vision, pourquoi le buisson 


ne se consume point. 
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© Moses’ Rod changed to a Serpent. 


And the Lord said unto Moses, What zs that in thine 
hand? And he said, A rod. And he said, Cast it on the 
ground. And he cast it on the ground, and it became a 
serpent; and Moses fled from before it. And the Lord 
said unto Moses, Put forth thine hand, and take it by the 
tail. And he put forth his hand, and caught it, and it 
became a rod in his hand.— Zrodus iv. 


Der Herr sprach zu ihm: Was ijt e8, das dit in deiner Hand 
haft? Gr fprad: Ein Stab. Cr fprach: Wirf ihn von dir auf 
die Erde. Und er warf ihn von fich; da ward er zur Schlange. 
Und Mofe flohe vor ihr. Aber der Herr Sprach zu thm: Strede 
deine Hand aus, und erhafche fie bet dem Schwanz. Da ftrectte er 
feine Hand aus, und hielt fie; und fie ward zum Stab in jeiner 
Hand. 


Et l’Eternel lui dit: Qu’est-ce que tu as en ta main? 
Tl répondit: Une verge. Et Dieu lui dit: Jette-la par 
terre; et il la jeta par terre, et elle devint un serpent. Et 
Moise s’enfuyait de devant lui. Et l'Eternel dit à Moise: 
Etends ta main, et saisis sa queue; et il étendit sa main, 
et l’empoigna, et il redevint une verge en sa main, 
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Christ disputing with the Doctors. 


And when they found him not, they turned back again to 
Jerusalem, seeking him. And it came to pass, that after 
three days they found him in the temple, sitting in the 
midst of the doctors, both hearing them and asking them 
questions. And all that heard him were astonished at his 


understanding and answers. —#St. Luke ii. 
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The Return of Moses to Egypt. 


The Lord said unto Moses in Midian, Go, return into Egypt: 
for allthe men are dead which sought thy life. And Moses 
took his wife and his sons, and set them upon an ass, and 
he returned to the land of Egypt: and Moses took the rod 
of God in his hand.—Zeodus iv. 


Auch fpracdh der Herr zu ihm in Median: Gehe Din, und ziehe 
wieder in Cgÿpten ; denm die Leute find todt, die nach deinem Leben 
ftanden. Alfo nahm Meofe fein Werb und feine Söhne, und führete 
fie auf einem Cfel, und 30g wieder in Cghptentand, und nahm den 
Stab Gottes in feine Hand. 


Or l’Eternel dit à Moïse au pays de Madian: Va, et 
retourne en Egypte, car tous ceux qui cherchaient ta vie 
sont morts. Ainsi Moïse prit sa femme et ses fils, et les 
mit sur un âne, et retourna au pays d'Egypte. Moïse prit 


aussi la verge de Dieu en sa main. 
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The Meeting in the Wilderness. 


The Lord said to Aaron, Go into the wilderness to meet 
Moses. And he went, and met him in the mount of God, 
and kissed him. And Moses told Aaron all the words of 
the Lord who had sent him, and all the signs which he had 
commanded him.— Zrodus iv. 


Und der Herr fprach zu Aaron : Gehe hin, Mofe entgegen, in die 
Wiifte, Und er ging Hin, und begegnete ihin am Berge Gottes, 
und füfjete ihn. Und Mofe fagte Aaron alle Worte des Herrn, der 
ihn gefandt hatte, und alle Zeichen, die er ihm befohlen hatte. 


Et ’Eternel dit à Aaron: Va-t-en au-devant de Moïse 
au désert. Il y alla done, et le rencontra en la montagne 
de Dieu, et le baisa. Et Moïse raconta À Aaron toutes les 
paroles de PEternel qui l’avait envoyé, et tous les signes 


qu'il lui avait commandé de faire. 
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The Israelites’ Task increased, 


Pharaoh commanded the same day the taskmasters of the 
people, and their officers, saying: Let there more work be 
laid upon the men, that they may labor therein; and let 


them not regard vain words.—Zxodus v. 


Darum befahl Pharaoh dejjelben Tages den Bögten des Volts 
und ihren Amtleuten, und fprach: Man drücke die Leute mit Arbeit, 
daß fie zır Schaffen haben, und fich nicht fehren an falfche Nede. 


Et Pharaon commanda ce jour-là aux exacteurs établis 
sur le peuple et à ses commissaires, en disant: Que la ser- 
vitude soit aggravee sur ces gens-là, et qu’ils s'occupent ; 


et ne s’amusent plus à des paroles de mensonge. 
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The Labor of the Israelites. 


The taskmasters hasted them, saying, Fulfil your works, 
your daily tasks, as when there was straw. And the offi- 
cers of the children of Israel, which. Pharaoh's taskmasters 
had set over them, were beaten, and demanded, Where- 
fore have ye not fulfilled your task in making brick both 
yesterday and to-day, as heretofore ?— Exodus v. 


Und die Vôgte trieben fie, und fprachen : Grfüllet ener Tagewerf, 
gleich als da ihr Stroh hattet. Und die Amtleute der Kinder NE 
racl, welche die Vigte Pharao’s über fie gefest hatten, wurden ge- 
fblagen, und ward zu ihnen gefagt: Warum habt ihr weder heute 
noc) geftern euer gefetstes Tagewerf gethan, wie vorhin ? 


Et les exacteurs les pressaient, en disant: Achevez vos 
ouvrages, chaque jour sa täche, comme quand la paille 
vous tait fournie. Même les commissaires des enfans 
d'Israël, que les exacteurs de Pharaon avaient établis sur 
eux, furent battus, et on leur dit: Pourquoi n’avez-vous 
point achevé votre tâche, en faisant des briques hier et au- 
jourd’hui comme auparavant ? 
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Moses and Aaron threaten Pharaoh. 


Moses and Aaron went in unto Pharaoh, and they did so 
as the Lord had commanded: and Aaron cast down his 
rod before Pharaoh, and before his servants, and it became 


a serpent.—Haodus vii. 


Da gingen Mofe und Aaron hinein zu Pharao, und thaten, wie 
ihnen der Herr geboten hatte. Und Aaron warf feinen Stab vor 
Pharao, und vor feinen Kuechten ; und er ward zur Schlange. 


Moise done et Aaron vinrent vers Pharaon, et firent 
comme l’Eternel avait commandé ; et Aaron jeta sa verge 


devant Pharaon et devant ses serviteurs, et elle devint un 


dragon. 
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The Rods changed to Serpents, 


Pharaoh also called the wise men and the sorcerers: now 
the magicians of Egypt, they also did in like manner with 
their enchantments. For they cast down every man his 
rod, and they became serpents : but Aaron’s rod swallowed 
up their rods.—Zrodus vii. 


Da forderte Pharao die Weifen und Zauberer. Und die egyp- 
tifhen Zauberer thaten auch alfo mit ihrem Befchwören. Cin jeg- 
fiber warf feinen Stab von fich, da wurden Schlangen daraus ; aber 
Aarons Stab verfchlang ihre Stäbe, 


Mais Pharaon fit venir aussi les sages et les enchanteurs; 
et les magiciens d'Egypte firent le semblable par leurs en- 
chantemens.. Ils jetèrent done chacun leurs verges, et 
elles devinrent des dragons ; mais la verge d’Aaron englon- 


tit leurs verges, 
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The Waters changed to Blood. 


Moses and Aaron did so, as the Lord commanded; and he 
lifted up the rod, and smöte the waters that were in the 
river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his ser- 
vants; and all the waters that were in the river were 


turned to blood. — Ærodus vii. 


Moje und Aaron thaten, wie ihnen der Herr geboten hatte, und 
hob den Stab auf, und fchlug in’8 Wajfer, das im Strom war, vor 
Pharao und feinen Knechten. Und alles Waffer im Strom ward 
tu Blut verwandelt. 


Moïse done et Aaron firent selon que l'Eternel avait 
commandé; et Aaron ayant levé la verge, en frappa les 
eaux du fleuve, Pharaon et ses serviteurs le voyant, et 


toutes les eaux du flenve furent changées en sang. 
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The Plague of Frogs. 


And Aaron stretched out his hand over the waters of 
Egypt; and the frogs came up, and covered the land of 
Egypt. And the magicians did so with their enchant- 


ments, and brought up frogs upon the land of Egypt.— 
Exodus viii. 


Und Aaron recite feine Hand über die Waffer in Cgpten ; und 
famen Fröjche herauf, daß Egyptentand bedecet ward. Da thaten 
die Zauberer auch alfo mit ihrem Dejhwören, und liegen Fröfche 
über Egyptenland fommen. 


Et Aaron étendit sa main sur les eaux de PEgypte, et 
les grenouilles montèrent et couvrirent le pays d'Egypte. 
Mais les magiciens firent de même par leurs enchantemens, 


et firent monter des grenouilles sur le pays d'Egypte. 
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Tne Plague of Lice. 


The Lord said unto Moses, Say unto Aaron, Stretch out 
thy rod, and smite the dust of the land, that it may become 
lice throughout all the land of Egypt. And they did so; 
for Aaron stretched out his hand with his rod, and smote 
the dust of the earth, and it became lice in man, and in 
beast; all the dust of the land became lice throughout all 
the land of Egypt.— Exodus viii. 

Und der Herr fprach zu Moje: Sage Aaron: Nece deinen Stab 
aus, und Schlage in den Staub auf Erden, daß Läufe werden in ganz 
Egyptenland. Sie thaten alfo, und Aaron recite feine Hand aus 
mit feinem Stabe, und jchlug in den Staub auf Erden ; und es 
wurden Yänfe an den Menfchen, und an dem Bieh ; aller Staub des 
Landes ward Läufe in ganz Egyptenland. 

Et P’Eternel dit à Moise: Dis à Aaron: Etends ta verge, 
et frappe la poussière de la terre, et elle deviendra des 
poux par tout le pays d'Egypte. Et ils firent ainsi; et 
Aaron étendit sa main avec sa verge, et frappa la ponssière 
de la terre, et elle devint des poux sur les hommes et sur 
les bêtes; toute la poussière du pays devint des poux en 
tout le pays d'Egypte. 
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The Plague of Flies, 


And the Lord did so; and there came a grievous swarm 
of flies into the house of Pharaoh, and into his servants’ 
houses, and into all the land of Egypt: the land was cor- 
rupted by reason of the swarm of flies. And Pharaoh 
called for Moses and for Aaron, and said, Go ye, sacrifice 
to your God in the land. — Zxodus viii. 


Und der Herr that aljo, und e8 Fam viel Ungeziefer in Pharao’s 
Haus, in feiner Knechte Häufer, und über ganz Egyptentand ; und 
das Land ward verderbet von dem Ungeziefer. Da forderte Pharao 
Moje und Aaron, und fprach : Gehet bin, opfert eurem Gott hier 
im Lande. 


Et l'Eternel Ze fit ainsi; et un grand mélange d’insectes 
entra dans la maison de Pharaon, et dans chaque maison 
de ses serviteurs, et dans tout le pays d'Egypte, de sorte 
que la terre fut gâtée par ce mélange. Et Pharaon appela 
Moïse et Aaron, et Zeur dit: Allez, sacrifiez à votre Dieu 
dans ce pays. ; 
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And the Lord did that thing on the morrow, and all the 
cattle of Egypt died: but of the cattle of the children of 
Israel died not one. And Pharaoh sent, and, behold, 
there was not one of the cattle of the Israelites dead. 
And the heart of Pharaoh was hardened, and he did not 
let the people g0.— Exodus ix. 


Und der Herr that jolches des Morgens, und jtarb allerlei Bich 
der Egypter ; aber des Biehes der Kinder Fsracl ftarb nicht Eins. 
Und Pharao jandte darnach, und fiche, e8 war des VBiehes Géracls 
nicht Eins geftorben. Aber das Herz Pharao’s ward veritodt, 
und lies das Bolf nicht. 


L’Eternel done fit cela dès le lendemain, et tout le 
bétail des Egyptiens mourut; mais du bétail des enfans 
d'Israël, il n'en mourut pas une seule bé¢e. Et Pharaon 
envoya examiner ; et voici, il n’y avait pas une seule bete 
morte du bétail des enfans d'Israël. Toutefois le cœur de 


Pharaon s’endureit, et il ne laissa point aller le peuple. 
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ane Liague of Ulcers and Bois. 


And they took ashes of the furnace, and stood before 
Pharaoh ; and Moses sprinkled it up toward heaven; and 
it became a boil breaking forth with blains upon man, and 
upon beast. And the magicians could not stand before 
Moses because of the boils; for the boil was upon the 
magicians, and upon all the Egyptians.—Zrodus ix. 


Und fie nahmen Rug aus dem Ofen, und traten vor Pharao, und 
Niofe fprengete ihn gen Himmel. Da fuhren auf böfe Ichwarze Blat- 
tern, beides an Menfchen und ant Vieh. Alfo, daß die Zauberer nicht 
konnten vor Mofe ftehen, vor den böfen Blattern ; dent e8 waren an 
den Zauberern eben jo wohl böje Blattern, als an allen Cgbptern. 


Ils prirent done de la cendre de fournaise, et se tinrent 
devant Pharaon; et Moise la répandit vers les cieux ; et il 
s’en forma des ulcères bourgeonnant en pustules tant aux 
hommes qu'aux bêtes. Et les magiciens ne purent se tenir 
devant Moise à cause des ulcères ; car les magiciens avaient 


des ulcères comme tous les Égyptiens. 
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ine Inunder, Hail and Fire. 


And Moses stretched forth his rod toward heaven; and 
the Lord sent thunder and hail, and the fire ran along 
nn the ground ; and the Lord rained hail upon the land 
of Egypt. And the hail smote throughout all the land of 
Egypt all that was in the field, both man and beast; and 
the hail smote every herb of the field, and brake every 
tree of the field — Exodus ix. 


Alfo redte Meofe feinen Stab gen Himmel; und der Herr lich 
donnern und Hagel, daR das Feier auf die Erde fhof. Alfo ließ 
der Herr Hagel regnen über Egyptenland. Und der Hagel jchlug 
in ganz Egyptenland Alles, was auf dem Felde war, beides, Men: 
chen und Vieh ; und fchlug alles Kraut auf dem Felde, und zerbrac) 
alle Bäume auf dem Felde. 


Moïse done étendit sa verge vers les cieux, et PEternel 
envoya des tonnerres et de la gréle, et le feu se promenait 
sur la terre. L’Eternel fit donc pleuvoir de la grêle sur le 
pays d'Egypte. Et la grêle frappa dans tout le pays 
d’Egypte tout ce qui était aux champs, depuis les hommes 
jusqu'aux bêtes. La gréle frappa aussi toutes les herbes 


des champs, et brisa tous les arbres des champs. 
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Plague of the Locusts. 


Moses stretched forth his rod over the land of Egypt, and 
the Lord brought an east wind upon the land all that day, 
and all that night; and when it was morning, the east wind 
brought the locusts, And the locusts went up over all the 
land of Egypt, and rested in all the coasts of Egypt: very 
grievous were they ; before them there were no such locusts 
as they, neither after them shall be such.—Hzodus x. 

Meoje recite feinen Stab über Egyptenland. Und der Herr trieb 
einen Ojtwind in’3 Land den ganzen Tag, und die ganze Nacht ; und 
des Morgens führete der Oftwind die Heufchreden her. Und fie 
famen über ganz Egyptenland, und licfen fich nieder an allen Orten 
in Cgypten, jo jehr viel, daß zuvor depgleichen nie gewejen ijt, noch 
hinfort fei wird, 

Moïse done étendit sa verge sur le pays d'Egypte; et 
l'Eternel amena sur la terre un vent oriental tout ce jour-là 
et toute la nuit; e¢ au matin le vent oriental eut enlevé les 
sauterelles. Et il fit monter les sauterelles sur tout le pays 
d'Egypte, et les mit dans toutes les contrées d'Egypte : 
elles étaient fort grosses, et il n’y en avait point eu de 
semblables avant elles, et il n’y en aura point de semblables 
après elles. 
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The Plague of Darkness. 


Moses stretched forth his hand toward heaven; and there 
was a thick darkness in all the land of Egypt three days: 
they saw not one another, neither rose any from his place 
for three days: but all the children of Israel had light in 
their dwellings.— Bxodus x. 


Und Moje recite feine Hand gen Himmel, da ward eine dicke 
Finfterniß in ganz Cqyptentand drei Tage, Daß Niemand den 
Andern fabe, noch aufjtand von dem Ort, da er war, in dreten Tagen. 
Aber bet allen Kindern Gfracl war es Licht in ihren Wohnungen. 


Moïse done etendit sa main vers les cieux, et il y eut 
des ténèbres fort obscures dans tout le pays d'Egypte du- 
rant trois jours. L'on ne se voyait pas l’un l’autre, et nul 
ne se leva du lieu où il était pendant trois jours; mais il 
y eut de la lumière pour les enfans d'Israël dans le lien 


de leurs demeures. 
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The Passover instituted, 


In the first month, on the fourteenth day of the month at 
even, ye shall eat unleavened bread, until the one and twen- 
tieth day of the month at even. Seven days shall there 
be no leaven found in your houses: for whosoever eateth 
that which is leavened, even that soul shall be cut off from 
the congregation of Israel, whether he be a stranger, or 


Le] 


born in the land.—ZÆrodus xii. 


An vierzehnten Tage des erften Monats, des Abends, jollt ihr 
ungefänert Brod efjen, bis an den ein und zwanzigiten Tag des 
Monats an den Abend; dag man fieben Tage fein gefäuert Brod 
finde in euren Häufern.- Denn wer gefäuert Brod ifjet, def Seele 
foll ausgerottet werden von der Gemeine ‚Israel, e8 fet ein Fremd- 
ling oder Einheimifcher im Lande, 


Au premier mois, le quatorzième jour du mois au soir, 
vous mangerez des pains sans levain, jusqu’au vingt-uni- 
ème jour du mois au soir. Il ne se trouvera point de 
levain dans vos maisons pendant sept jours; car quiconque 
mangera du pain levé, cette personne-là sera retranchée 
de Passemblee d'Israël, tant celui qui habite comme étran- 
ger, que celui qui est né au pays. 
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Death of the First-born of Egypt. 


And it came to pass, that at midnight the Lord smote all 
the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of 
Pharaoh that sat on his throne unto the firstborn of the 
captive that was in the dungeon; and all the firstborn of 
cattle.—Ærodus xii. 


And smote all the firstborn in Egypt; the chief of their 
strength in the tabernacles of Ham.— Psalm lxxviii. 


Und zur Mitternacht fchlug der Herr alle Erjtgeburt in Cgypten- 
fand, von dem erften Sohne Pharao’s an, der auf jenem Stuhl 
jaß, bis auf den erften Sohn des Gefangenen im Gefängniß, und 
alle Erftgeburt des Viehes. 


Et il arriva qu'à minuit l’Eternel frappa tous les 
premiers-nes du pays d’Egypte, depuis le premier-né de 
Pharaon, qui devait être assis sur son trône, jusqu'aux 
premiers-nés des captifs qui éfaient dans la prison, et tous 


les premiers-nés des bêtes, 
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Departure of the Israelites. 


And the Egyptians were urgent upon the Israelites, that 
they might send them out of the land in haste; for they 
said, We be all dead men. And the people took their 
dough before it was leavened, their kneading-tronghs being 
bound up in their clothes upon their shoulders.—Zrodus xii, 


Und die Egypter drungen das Volf baf fie e8 eilend aus dem Lande 
trieben ; denn fie Sprachen: Wir find alle des Todes. Und das Volt 
trug den rohen Teig, ehe denn er verfäuert war, zu ihrer Speife, 
gebunden in ihren Kleidern, auf ihren Achfeln. 


Et les Egyptiens forçaient le peuple, et se hätaient de la 
faire sortir du pays; car ils disaient: Nous sommes tous 
morts. Le peuple donc prit sa pâte avant qu’elle fût levée, 
ayant leurs huches à pétrir liées avec leurs vêtements sur 


leurs épaules. 
206 


GEORGE CHRISTOPHER EIMMAERT, 1638-1705 


The borrowed Egyptian Jewels, 


And the children of Israel did according to the word of 
Moses; and they borrowed of the Egyptians jewels of 
silver, and jewels of gold, and raiment: and the Lord gave 
the people favor in the sight of the Egyptians, so that they 
lent unto them such things as they required: and they 
spoiled the Eeyptians.— Exodus xii. 


Und die Kinder Gsracl hatten gethan, wie Mofe gejagt hatte, und 
von den Egyptern gefordert filberne und goldene Geräthe, und Klei- 
der. Dazır hatte der Herr dent Volf Gnade gegeben vor den Eghp- 
tern, daß fie ihnen leiheten ; und entwandten e8 den Egyptern. 


Or les enfans d’Israél avaient fait selon la parole de 
Moïse, et avaient demandé aux Egyptiens des vaisseaux 
d’argent et d’or, et des vétemens. Et l’Eternel avait fait 
trouver grâce au peuple auprès des Egyptiens qui les leur 


avaient prétés; de sorte qu’ils butinèrent les Egyptiens. 
207 


CASTIGLIONE. GIO, BENEDETTO. 1616-1670 


Guide of the Israelites in the Desert. 


And the Lord went before them by day in a pillar of a 
cloud, to lead them the way; and by night in a pillar of 
fire, to give them light; to go by day and night. He took 
not away the pillar of the cloud by day, nor the pillar of 
fire by night, from before the people. — Exodus xiii. 


Und der Herr 30g vor ihnen her, des Tages in einer Wolfenfäule, 
daß er fie den rechten Weg führete, und des Nachts in einer Feuter- 
fäule, daß er ihnen Leuchtete zu reijen Tag und Nacht. Die Wol- 
fenfänle wich nimmer von dem Bolt des Tages, noch die Seuerfäule 
des Nachts. 


Et l'Eternel allait devant eux, de jour dans une colonne 
de nuée pour les conduire par le chemin, et de nuit dans 
une colonne de feu pour les éclairer, afin qu’ils marchas- 
sent jour et nuit; e¢ il ne retira point la colonne de nude 


le jour, ni la colonne de feu la nuit de‘devant le peuple. 
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St. John writeth his Revelation. 
What thou seest, write in a book and send unto the seven 


churches which are in Asia. — Revelation i. 
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Pharaoh pursues the Israelites. 


And he took six hundred chosen chariots, and all the 
chariots of Egypt, and captains over every one of them. 
And the Lord hardened the heart of Pharaoh king of 
Egypt, and he pursued after the children of Israel: and 
the children of Israel went out with a high hand.— 
Exodus xiv. 


Und nahin fechs Hundert auserlefene Wagen, und was font von 
Wagen in Cgypten war, und die Hauptleute über alle fein Herr. 
Denn der Herr verjtocte das Herz Pharav’s, des Königs in Egyp- 
ten, daß er den Kindern Fsrael nachjagete. Aber die Kinder Jsrael 
waren durd) eine Hohe Hand ausgegangen. 


Il prit done six cents chariots (élite, et tous les chariots 
d'Egypte; et il y avait des capitaines sur tout cela. Et 
l'Eternel eudurcit le cœur de Pharaon, roi d'Egypte, qui 
poursuivit les enfans d'Israël. Or les enfans d'Israël étai- 


ent sortis à main levée. 
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The Invocation of Moses. 


Moses said unto the people, Fear ye not, stand still, and 
see the salvation of the Lord, which he will shew to you 
to-day: for the Egyptians whom ye have seen to-day, ye 


shall see them again no more for ever.— Zxodus xiv. 


Mofe fprad zum Volt: Fürchtet euch nicht, ftehet feft, und fehet 
zu, was für ein Heil der Herr heute an euch thun wird. Denn diefe 
Cgypter, die ihr heute fehet, werdet ihr nimmermehr fehen ewiglich. 


Et Moise dit au peuple: Ne craignez point, arrétez- 
vous, et voyez la délivrance de l’Eternel, laquelle il vous 
donnera aujourd’hui; car pour les Egyptiens que vous 


avez vus aujourd’hui, vous ne les verrez plus. 
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The Passage of the Red Sea. 


And the waters returned, and covered the chariots, and the 
horsemen, and all the host of Pharaoh that came into the 
sea after them ; there remained not so much as one of them. 
But the children of Israel walked upon dry land in the 
midst of the sea; and the waters were a wall unto them on 
their right hand, and on their left. — Zrodus xiv. 


Da das Waffer wiederfam, und bedeckte Wagen und Reiter, und 
alle Macht des Pharao, die ihnen nachgefolget waren ins Meer, daz 
nicht Einer aus ihnen überblieb. Aber die Kinder Gsrael gingen 
troden mitten durch das Meer; und das Waffer war ihnen für 
Mauern, zur Rechten und zur Linken. 


Car les eaux retournerent et couvrirent les chariots et les 
gens de cheval de toute l’armée de Pharaon, qui étaient 
entrés après les Israélites dans la mer, et il n’en resta pas 
un seul. Mais les enfans d'Israël marchèrent au milieu de 
la mer à sec, et les eaux leur servaient de mur à droite et 


à gauche, 
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The Song of Miriam. 


Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel 
in her hand; and all the women went out after her with 
timbrels and with dances. And Miriam answered them, 
Sing ye to the Lord, for he hath triumphed gloriously ; 


the horse and his rider hath he thrown into the sea.— 
Exodus xy. 


Und Mirjam, die Prophetin, Yarons Shwefter, nahm eine 
Paufe in ihre Hand; und alle Weiber folgten ihr nach hinaus mit 
Paufen am Reigen. Und Mirjam jang ihnen vor : Laffet uns dem 
Herrn fingen ; bemt er hat eine herrliche That gethan, Mann und 
RoR hat ev ins Meer geftürzt. 


Et Marie la prophötesse, sceur @ Aaron, prit un tambour 
en sa main, et toutes les femmes sortirent après elle avec 
des tambours et des flûtes; et Marie leur répondait : 
Chantez à l'Eternel, car il s’est hautement élevé; il a jeté 


dans la mer le cheval et celni qui le montait. 
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Changing the Waters of Marah. 


And when they came to Marah, they could not drink of 
the waters of Marah, for they were bitter; therefore the 
name of it was called Marah. And the people murmured 
against Moses, saying, What shall we drink? And he 
cried unto the Lord; and the Lord shewed him a tree, 
which when he had cast into the waters, the waters were 
made sweet.— Hzodus xv. 


Da famen fie gen Mara ; aber fie fonnten des Wafers zu Mara 
nicht trinfen, denn e8 war fait bitter. Daher hieß man den Ort 
Mara. Da murrete das Volt wider Mofe, und fprach: Was fol- 
len wir trinfen? Gr fchrie zu dem Herrn ; und der Herr wies ihm 
einen Baum, den that er in 8 Waffer, da ward es füß. 


De la ils vinrent à Mara; mais ils ne pouvaient point 
boire des eaux de Mara, parce qu’elles étaient amères : 
c’est pourquoi ce lieu fut appelé Mara. Et le peuple 
murmura contre Moïse, en disant: Que boirons-nous? Et 
Moise cria à PEternel, et l'Eternel lui enseigna un certain 


bois qwil jeta dans les eaux, et les eaux devinrent douces. 
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The Hunger of the Israelites, 


And the children of Israel said unto Moses and Aaron: 
Would to God we had died by the hand of the Lord in the 
land of Egypt, when we sat by the flesh pots, and when 
we did eat bread to the full; for ye have brought us forth 
into this wilderness, to kill this whole assembly with 
hunger. — Exodus xvi, 


Und fprachen : Wollte Gott, wir wären in Egypten geftorben, 
durch des Herrn Hand, da wir bei den Sleifchtöpfen faßen, und 
hatten die Fülle Brod zu effen; denn ihr habt ung darum ausge- 
führet in die Wiüfte, daß ihr diefe ganze Gemeine Hungers fterben 
laffet. 

Et les enfans d'Israël leur dirent: Ah! que ne sommes- 
nous morts par la main de l'Eternel au pays d'Egypte, 
quand nous étions assis près des potées de chair, et que 
nous mangions notre soûl de pain! car vous nous avez 


amenés dans ce désert pour faire mourir de faim toute 


cette assemblée. 
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Quails fall inthe Camp of the Israelites. 


And it came to pass, that at even the quails came up, and 
covered the camp of the Israelites, and in the morning the 
dew lay round about the host. — Zxodus xvi. 


And there went forth a wind from the Lord, and brought 
quails from the sea, and let them fall by the camp, as it 
were a day’s journey on this side, and as it were a day’s 
journey on the other side, round about the camp, and as 


it were two cubits Azgh upon the face of the earth— 
Numbers xi. 


Und am Abend famen Wachtel herauf, und bededten das Heer. 
Und am Morgen lag der Thau um das Heer her. 


Sur le soir donc il monta des cailles qui couvrirent le 
camp, et au matin il y eut une couche de rosée à l’entour 
du camp. 
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The Manna in the Deserv. 


When the dew that lay was gone up, behold, upon the 
face of the wilderness there lay a small round thing, as 
small as the hoar frost on the ground. And when the 
children of Israel saw it, they said one to another, It és 
manna: for they wist not what it was. And Moses said 
unto them, This ös the bread which the Lord hath given 
you to eat.— Exodus xvi. 


Und als der Than weg war, fiche, da fag es in der Witte rund 
und flein, wie der Reif auf dem Lande. Und da es die Kinder 
‚srael jahen, fpracen fie unter einander : Das ijt Man ; dem fie 
wußte nicht, was e8 war. Mofe aber fprach zu ihnen: Ges ift das 
Brod, das euch der Herr zu effen gegeben bat. 


Et cette couche de rosée étant évanouie, voici sur la 
superficie du désert quelque chose de menu et de rond 
comme du grésil sur la terre. Oe que les enfans d'Israël 
ayant vu, ils se dirent l’un à l’autre : Qu'est-ce ? car ils ne 


savaient ce que c'était. Et Moise leur dit: C’est le pain 


que l'Eternel vous a donné 4 manger. 
216 


RAPHABL SANTI, 1483-1520 


I 1 
ER és a 
ER | 
DW.) 
VA 1 


A 
N 


rn 


a 
AH 


ili 


The Gathering of the Manna. 


This zs the thing which the Lord hath commanded, Gather 
of it every man according to his eating, an omer for every 
man, according to the number of your persons; take ye 
every man for them which are in his tents.—Bxodus xvi: 


Our fathers did eat manna in the desert ; as it is written, 
He gave them bread from heaven to eat.—St. John vi. 


Das ift e8 aber, das der Herr geboten hat: Ein Geglicher fammle 
dep, fo viel er für fich effen mag; und nehme ein Gomor auf ein 
jeglich Haupt, nach der Zahl der Seelen in feiner Hütte. 


Or ce que l'Eternel a commandé, c’est que chacun en 
recueille autant qu'il lui en faut pour sa nourriture, un 
homer. par tête, selon le nombre de vos personnes ; chacun 


en prendra pour ceux qui sont dans sa tente. 
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The Rock struck by Moses. 


The Lord said unto Moses, Go on before the people, and 
take with thee of the elders of Israel ; and thy rod, where- 
with thou smotest the river, take in thine hand, and go. 
Behold, I will stand before thee there upon the rock in 
Horeb; and thou shalt smite the rock, and there shall 
come water out of it, that the people may drink, And 
Moses did so in the sight of the elders of Israel, Erodus xvii 


Der Herr Sprach zu ihm: Gehe vorhin vor dem Volf, und nimm 
etliche Yelteften von srael mit dir ; und nimm deinen Stab in 
deine Hand, damit bu das Waffer fohlugeit, und gehe hin. Siehe, 
ich will dafelbft ftehen vor dir auf einem els tt Horeb ; da folift 
du den Fels fchlagen, fo wird Wajler herans laufen, daß das Volt 
trinke. Mofe that alfo vor den Aeltejten von Fsrael. 


Et l'Eternel répondit à Moïse: Passe devant le peuple, 
et prends avec toi des anciens d'Israël ; prends aussi en ta 
main la verge avec laquelle tu as frappé le fleuve, et viens. 
Voici, je vais me tenir là devant toi sur le rocher en Horeb, 
et tu frapperas le rocher, et il en sortira des eaux, et le 
peuple boira. Moise donc fit ainsi, les anciens d'Israël le 
voyant. 
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The Transfiguration of Christ. 


And after six days Jesus taketh Peter, James, and John 
his brother, and bringeth them up into an high moun- 
tain apart: and was transfigured before them, and his 
face did shine as the sun, and his rainment was white as 


the light. — Matthew Xvil. 
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Dattle between Joshua and the Amalekites, 


And Moses said unto Joshua, Choose us out men, and go 
out, fight with Amalek : to-morrow I will stand on the top 
of the hill with the rod of God in mine hand. So Joshua 
did as Moses had said to him, and fought with Amalek : 
and Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill. 
And it came to pass, when Moses held up his hand, that 
Israel prevailed: and when he let down his hand, Ama. 
lek prevailed.— Exodus xvii. 


Und Moje Sprach zu Gofua: Erwähle uns Männer, ziehe aus, 
und jtreite wider Amalek ; morgen will ich auf des Hitgels Spite 
jtehen, und den Stab Gottes in meiner Hand haben. Und Yofua 
that, wie int Moje fagte, aß er wider Amalef jtritte. Meofe aber, 
und Yaron, und Hur gingen auf die Spike des Hitgels. 


Et Moise dit à Josué: Choisis-nous des hommes, et sors 
pour combattre contre ITamalec, et je me tiendrai demain 
au sommet du coteau, et la verge de Dieu sera en ma 
main. Et Josué fit comme Moïse lui avait commandé, en 
combattant contre Hamalec ; mais Moïse et Aaron et Hur 


montèrent au sommet du coteau. 
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The Altar built by Moses, 


And Moses built an altar, and called the name of it Je- 
hovah-nissi: for he said, Because the Lord hath sworn 
that the Lord will have war with Amalek from generation 
to generation.—ZÆrodus xvii. 


And when he looked on Amalek, he took wp his para- 
ble, and said, Amalek was the first of the nations; but 
his latter end shall be that he perish forever.— Numbers xxiv. 


Und Mofe bancte einen Altar, und hieß ibn: Der Herr Niffi. 
Denn er Sprach: Es ift ein Mahlzeichen bet dem Stuhl des Herrn, 
daß der Herr ftreiten wird wider Amalet, von Kind zu Kindesfind. 


Et Moïse bâtit un autel, et le nomma: L’Eternel mon 
enseigne. I] dit aussi: Parce que Ja main a été levée sur 
le trône de l'Eternel, l'Eternel aura toujours la guerre 
contre Hamalee. 
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The Meeting of Moses and Jethro. 


. Jethro, Moses’ father in law, came with his sons and 
his wife unto Moses into the wilderness, where he en- 
camped at the mount of God: and he said unto Moses, I 
thy father in law Jethro am come unto thee, and thy wife, 
and her two sons with her. — Exodus xviii, 


Da nun Fethro, Mofe’s Schwäher, und feine Söhne, und fein 
Weib zu ihm famen in die Wüfte, an den Berg Gottes, da er fich 
gelagert hatte; ließ er Moje jagen: Gch, Gethro, dein Schwäher, 
bin zu div gefommen, und dein Weib, und ihre beiden Söhne mit 
ihr. 


Jethro donc, beau-père de Moïse, vint à Moïse avec ses 
enfans et sa femme, au désert, où il était campé, en la 
montagne de Dieu; et il fit dire à Moïse: Jéthro, ton 
beau-père vient à toi, et ta femme, et ses deux fils avec 


elle, 
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Moses went up unto God, and the Lord called unto him 
out of the mountain, saying, Thus shalt thou say to the 
house of Jacob, and tell the children of Israel: Ye have 
seen what I did unto the Egyptians, and how I bare you 
on eagles’ wings, and brought you unto myself. — Exodus xix, 


Und Mofe ftieg hinauf zu Gott. Und der Herr vief ihm vom 
Berge, und fprad : So follft dur fagen zu dem Haufe Gafobs, und 
verfiindigen den Kindern Zsrael: Ihr habt gefehen, was ich den 
Egyptern gethan habe, und wie ich euch getragen habe auf Adlers- 
flügeln, und habe euch zu mir gebracbt. 


Et Moïse monta vers Dieu, car l'Eternel l'avait appelé 
de la montagne pour lui dire: Tu parleras ainsi à la mai- 
son de Jacob, et tu annonceras ceci aux enfans d'Israël : 
Vous avez vu ce que j'ai fait aux Egyptiens, comment je 
vous ai portés comme sur des ailes d’aigle, et vous ai 


amenés à moi. 
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Israelites at the Foot of Mount Sinai. 


And Moses brought forth the people out of the camp to 
meet with God; and they stood at the nether part of the 
mount. And mount Sinai was altogether on a smoke, be- 
cause the Lord descended upon it in fire; and the smoke 
thereof ascended as the smoke of a furnace, and the whole 
mount quaked greatly.— Exodus xix. 


Und Mofe führete das Volf aus dem Lager, Gott entgegen, und 
fie traten unten an den Berg. Der ganze Berg Sinat aber rauchte, 
darum, daß der Herr herab auf den Berg fuhr mit Feuer ; und fein 
Rauch ging auf, wie ein Rauch vom Ofert, daß der ganze Berg febr 
bebete, 


Alors Moïse fit sortir le peuple du camp pour aller au- 
devant de Dieu, et ils s’arrétèrent au pied de la montagne. 
Or le mont de Sinaï était tout couvert de fumée, parce 
que l'Eternel y était descendu en feu; et sa fumée montait 
comme la fumée d’une fournaise, et toute la montagne 


tremblait fort. 
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The Ten Commandments, 


And God spake all these words, saying, I am the Lord thy 
God which have brought thee out of the land of Egypt, 
out of the house of bondage:— Thou shalt have no 
other gods before me. Thou shalt not make unto thee 
any graven image, or any likeness of any thing that zs in 
heaven above, or that 7s in the earth beneath, or that ös in 
the water under the earth. Thou shalt not bow down thy- 
self to them, nor serve them: for I the Lord thy God am a 
jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the 
children unto the third and fourth generation of them that 
hate me; and shewing mercy unto thousands of them that 
love me, and keep my commandments. Thou shalt not 
take the name of the Lord thy God in vain: for the Lord 
will not hold him guiltless that taketh his name in vain. 
Remember the sabbath day, to keep it holy. Six days 
shalt thou labor, and do all thy work: but the seventh 
day zs the sabbath of the Lord thy God: dn it thou shalt 
not do any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, 
thy man-servant, nor thy maid-servant, nor thy cattle, nor 
thy stranger that ös within thy gates: for in six days the 
Lord made heaven and earth, the sea, and all that in them 
zs, and rested the seventh day: wherefore the Lord blessed 
the sabbath day, and hallowed it. Honor thy father and 
thy mother: that thy days may be long upon the land 
which the Lord thy God giveth thee. Thou shalt not kill. 
Thou shalt not commit adultery. Thou shalt not steal. 
Thou shalt not bear false witness against thy neighbor. 
Thou shalt not covet thy neighbor’s house, thou shalt not 
covet thy neighbor’s wife, nor his man-servant, nor his 
maid-servant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that és 
thy neighbor’s. 
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Moses the Prophet. 


And there arose not a prophet since in Israel like unto 


Moses, whom the Lord knew face to face.— Deuteronomy xxxiv. 
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Die Zehn Gebote, 


Und Gott redete alle diefe Worte: Ich bin der Herr dein 
Gott, der id dich aus CEgyptenland, aus dem Dienfthaufe 
geführet Habe: — Du follft feine andere Götter neben mir 
haben. Dir follft dir fein Bildnig noch irgend ein Gleihnif 
machen, weder def, das oben im Himmel, noch def, das unten 
auf Erden, oder dei, das im Waffer unter der Erde ift. Bete fie 
nicht an, und diene ihnen nicht. Denn Sch der Herr, dein Gott, 
bin cin eifriger Gott, der da heimfuchet der Wäter Miffethat an dei 
Kindern, Lis in das dritte und vierte Glich, die mic) Hajjen ; und 
tue Barmherzigkeit an vielen Taujenden, die mich lieb Haben und 
meine Gebote halten. Dir follft den Namen des Herrn, deines 
Gottes, nicht mifbrauchen ; denn der Herr wird den nicht ungeftraft 
lafjen, der feinen Namen mißbrauchet. Gedenfe des Sabbathtages, 
daß du ihn heiligeft. Sechs Tage jolfft dit arbeiten, und alle deine 
Dinge befchiefen,; aber ant fiebenten Tage ift der Sabbath des 
Herin, deines Gottes. Da follft du tein Wert thun, noch dein 
Sohn, noch deine Tochter, noch dein Knecht, nod) deine Magd, noch 
dein Vieh, noch dein Fremdling, der in deinen Æboren it. Den 
in fech8 Tagen hat der Herr Himmel und Erde gemacht, und das 
Meer, und Alles, was davinnen ijt; und rubete am fiebenten Tage, 
Darum fegnete der Herr den Sabbathtag, und heiligte ihn. Du 
jolfft deinen Vater und deine Mutter ehren, auf daß du lange Lebeft 
im Lande, daß dir der Herr, dein Gott, gibt. Du follft nicht 
tödten. Ou follft nicht chebrechen. Du folift nicht ftehlen. Du 
follft fein falfch Zeugnig reden wider deinen Nächten. Lak dich 
nicht gelüften deines Nächften Hanfes. Lak dich nicht gelitften deines 
Nächjten Weibes, noch feines Knechts, noch feiner Magd, nod) 
feines Ochfen, noch feines Ejels, noc) Alles, das dein Nächfter hat. 
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La Decalogue. 


Alors Dieu prononça toutes ces paroles, disant :—Tu 
n'auras point d’autres dieux devant ma face. Tu ne te 
feras point d'image taillée, ni aucune ressemblance de 
choses qui sont là haut aux cieux, ni ici bas sur la terre, 
ni dans les eaux sous la terre. Tu ne te prosterneras 
point devant elles, et ne les serviras point; car je suis 
l'Eternel ton Dieu, le Dieu fort qui est jaloux, punissant 
Viniquité des pères sur les enfans jusqu’à la troisième et à 
la quatrième génération de ceux qui me haissent; et 
faisant miséricorde en mille générations à ceux qui 
m’aiment, et qui gardent mes commandemens. Tu ne 
prendras point le nom de l'Eternel ton Dieu en vain ; car 
PEternel ne tiendra point pour innocent celui qui aura 
pris son nom en vain. Souviens-toi du jour du repos, 
pour le sanctifier. Tu travailleras six jours, et tu feras 
toute ton œuvre; mais le septième jour est le repos de 
/’Eternel ton Dieu. Tu ne feras aucune œuvre en ce 
jour-là, ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta 
servante, ni ton bétail, ni ton étranger qui est dans tes 
portes ; car l’Eternel a fait en six jours les cieux, la terre, 
la mer, et tout ce qui est en eux, et s’est reposé le septième 
jour: cest pourquoi l'Eternel a béni le jour du repos, et 
Pa sanctifié. Honore ton père et ta mere, afin que tes 
jours»soient prolongés sur la terre que l'Eternel ton Dieu 
te donne. Tu ne tueras point. Tu ne paillarderas point. 
Tu ne déroberas point. Tu ne diras point faux témoignage 
contre ton prochain. Tu ne convoiteras point la maison de 
ton prochain; tu ne convoiteras point la femme de ton 
prochain, ni son serviteur, ni sa servante, ni son bœuf, ni 


son âne, ni aucune chose qui soit à ton prochain. 
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Moses makes a Sacrifice. 


And Moses wrote all the words of the Lord, and rose up 
early in the morning, and builded an altar under the hill, 
and twelve pillars, according to.the twelve tribes of Israel. 
And he sent young men of the children of Israel, which 
offered burnt offerings, and sacrificed peace offerings of 
oxen unto the Lord. — Exodus xxiy, 


Da fehrich Mofe alle Worte des Herrn, und machte fich des 
Morgens frühe auf, und baucte einen Altar unten am Berge mit 
zwölf Säulen, nach den zwölf Stämmen ‚sraels; und fandte bin 
Jinglinge aus den Kindern Fsrael, daß fie Brandopfer darauf 
opferten, und Danfopfer dem Herrn von Farren. 


Or Moïse écrivit toutes les paroles de VEterniel ; et, 
s’étant levé de bon matin, il bätit un autel au bas de la 
montagne, et dressa pour monument douze pierres pour 
les douze tribus d’Israél; et il envoya des jeunes hommes 
des enfans d'Israël qui offrirent des holocaustes, et qui 
sacrifierent des veaux à l'Eternel en sacrifices de pros- 
périté. 
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The Tables of the Law given to Moses. 


And he gave unto Moses, when he had made an end of 
communing with him upon Mount Sinai, two tables of 


testimony, tables of stone, written with the finger of God. 
— Exodus xxxi. 


And the Lord delivered unto me two tables of stone 

- written with the finger of God; and on them was written 

according to all the words which the Lord spake with you 

in the mount, out of the midst of the fire, in the day of 
the assembly.— Deuteronomy ix. 


Und da der Herr ausgeredet hatte mit Moje, auf dem Berge 
Sinai, gab er ihm zwo Tafeln des Zeugniffes ; die waren fteinern, 
und gefchrieben mit dem Finger Gottes, 


Et Dieu donna à Moïse, après qu’il eut achevé de parler 
avec lui sur la montagne de Sinai, les deux tables du 
témoignage, tables de pierre écrites du doigt de Dieu. 
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Ihe Golden Calf. 


And all the people brake off the golden earrings which 
were in their ears, and brought them unto Aaron. And 
he received them at their hand, and fashioned it with a 
graving tool, after he had made it a molten calf: and they 
said, These de thy gods, O Israel, which brought thee up 
out of the land of Egypt.—Zrodus xxxü. 


Da rif alles Bolf feine goldenen Ohrenringe von ihren Ohren, 
und brachten fie zu Aaron. Und er nahm fie von ihren Händen, 
und entwarf e8 mit einem Griffel, und machte ein gegofjen Kalb. 
Und fie fpraden: Das find deine Götter, Ssrael, die dich aus 
Egyptenland geführet haben. 


Et incontinent tout le peuple mit en pieces les bagues 
d’or qui étaient à leurs oreilles, et ils les apportèrent à 
Aaron, qui, les ayant reçues de leurs mains, forma l'or 
avec un byrin, et en fit un veau de fonte, et ils dirent: Ce 
sont ici tes dieux, 6 Israël, qui t’ont fait monter du pays 


d'Egypte. 
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Burning of the Golden Calf. 


And it came to pass, as soon as he came nigh unto the 
camp, that he saw the calf, and the daneing: and Moses’ 
anger waxed hot, and he cast the tables out of his hands, 
and brake them beneath the mount. — Zxodus xxxii. 


And I took your sin, the calf which ye had made, and 
burnt it with fire, and stamped it, and ground & very 
small, even until it was as small as dust.— Deuteronomy ix. 


MLS er aber nahe zum Lager fam, und das Kalb und den Neigen 
fabe ; ergrimmete er mit Zorn, und warf die Tafeln aus feiner 
Hand, und zerbrach fie unten am Berge. 


Et il arriva que lorsque Moäse fut approché du camp, il 
vit le veau et les danses ; et la colère de Moïse s’embrasa, 
et il jeta de ses mains les tables, et les rompit au pied de 


la montagne. 
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The Ashes of the Golden Calf. 


And he took the calf which they had made, and burnt zz 
in the fire, and ground 7¢ to powder, and strewed i£ upon 
the water, and made the children of Israel drink of it. 
And Moses said unto Aaron, What did this people unto 
thee, that thou hast brought so great a sin upon them ?— 
Exodus xxxii. 


Und nahm das Kalb, das fie gemacht hatten, und verbrannte ca 
mit Feuer, und zermalmete e8 zu Pulver, und ftäubte es auf's Waj- 
fer, und gab e8 den Kindern Ysrael zu trinken ; und fprad zu 
Aaron : Was hat div das Volf gethan, dag du eine fo große Siinde 
über fie gebracht haft? . 


Il prit ensuite le veau qu’ils avaient fait, et le brüla au 
feu, et le moulut jusqu'à ce qu’il fût en poudre; puis il 
répandit cette poudre dans de l’eau, et il en fit boire aux 
enfans d'Israël. Et Moise dit à Aaron: Que t’a fait ce 
peuple, que tu aies fait venir sur lui un si grand péché ? 
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The Penitence of the Israelites. 


And when the people heard these evil tidings, they 
mourned: and no man did put on him his ornaments. 
And the children of Israel stripped themselves of their 


ornaments by the mount Horeb.— Exodus xxxiii. 


Da das Volk diefe hoje Rede hörete, trugen fie Leide, und Nie- 
mand trug feinen Schmuck an ihm. Alfo thaten die Kinder Gsrael 
ihren Schmud von fich vor dem Berge Horeb. 


Et le peuple ouït ces tristes nouvelles, eten mena deuil, 
et aucun d'eux ne mit ses ornemens sur soi; ainsi les en- 
fans d'Israël se dépouillèrent de leurs ornemens vers la 


montagne d’IToreb, 
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The Tabernacle of the Alliance. 


And it came to pass, when Moses went ont unto the taber- 
nacle, that all the people rose up, and stood every man at 
his tent door, and looked after Moses, until he was gone 
into the tabernacle. And it came to pass, as Moses en- 
tered into the tabernacle, the cloudy pillar descended, and 
stood at the door of the tabernacle, and the Lord talked 
with Moses.— Exodus xxxiii, 


Und wenn Mofe ausging zum Hütte, fo ftand alles Volk auf, und 
trat ein Seglicher in feiner Hütte Thür, und fahen ihm nach, bis er 
int die Hütte fam. Und wenn Mofe in die Hiitte fam, fo fam die 
a hernieder, und ftand in der Hütte Thür, und redete mit 
Weofe. 


Et il arrivait qw’aussitôt que Moïse sortait vers le pavil- 
lon, tout le peuple se levait, et chacun se tenait à l’entrée 
de sa tente, et regardait Moïse par-derrière jusqu’à ce qu'il 
fût entré dans le pavillon. Et sitôt que Moise était entré 
dans le pavillon, la colonne de nuée descendait, et s’arré- 
tait à la porte du pavillon, et ?’ Zternel parlait avec Moise. 
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The Lord speaks to Moses Face to Face. 


And the Lord spake unto Moses face to face, as a man 
speaketh unto his friend. And he turned again into the 
camp; but his servant Joshua, the son of Nun, a young 


man, departed not out of the tabernacle.— Exodus xxxiii. 


Der Herr aber redete mit Mofe von Angeficht zu Angeficht, wie 
ein Niann mit feinem Freunde redet. Und wenn er wiederfehrete 
zum Lager, fo wich fein Diener Fofua, der Sohn Muns, der Süng- 
ling, nicht aus der Hütte, 


Et l'Eternel parlait à Moïse face à face, comme un 
homme parle avec son intime ami; puis Moise retournait 
au camp, mais son serviteur Josué, fils de Nun, jeune 


homme, ne bougeait point du pavillon. 


ANDREA ORCAGNA, 1329-1389 


Mysterious Vision of Goa, 


And the Lord said, Behold, there is a place by me, and 
thou shalt stand upon a rock: and it shall come to pass, 
while my glory passeth by, that I will put thee in a cleft 
of the rock, and will cover thee with my hand while I 
pass by: and I will take away mine hand, and thou shalt 
see my back parts; but my face shall not be seen.— 
Exodus xxxiii, 


Wenn denn nun meine Herrlichkeit voriiber gehet, will ich dich in 
der Selfenfluft laffen ftehen, und meine Hand foll ob div haften, bis 
ich vorüber gehe. Und wenn ich meine Hand von dir thue, wirft 
du mir hinten nachfehen ; aber mein Angeficht fann man nicht fehen. 


L’Eternel dit aussi: Voici, il ya un lieu par-devers moi, 
et tu t’arréteras sur le rocher; et quand ma gloire passera, 
je te mettrai dans l’ouverture du rocher, et te couvrirai de 
ma main jusqu’à ce que je sois passé ; puis je retirerai ma 
main, et tu me verras par-derriére, mais ma face ne se 
verra point. 
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The Second Tables of the Law. 


And it came to pass, when Moses came down from mount 
Sinai, with the two tables of testimony in Moses’ hand, 
when he came down from the mount, that Moses wist not 
that the skin of his face shone while he talked with him. 
And when Aaron and all the children of Israel saw Moses, 
behold, the skin of his face shone; and they were afraid 
to come nigh him.—— Exodus xxxiv. 


Da mun Mofe vom Berge Sinai ging, hatte er die 3wo Tafeln 
des Zeugnifjes in feiner Hand; und wußte nicht, das die Haut 
jeines Angefichts glänzete, davon, daß er mit ihn geredet hatte. 
Und da Aaron und alle Kinder Ysrael fahen, daß die Haut feines 
Angejichts glänzete ; fürchteten fie fic zu ifm zu nahen. 


Or il arriva que lorsque Moise descendait de la mon- 
tagne de Sinai, tenant en sa main les deux tables du 
témoignage ; lors, dis-je, qu’il descendait de la montagne, 
il ne s’apergut point que la peau de son visage était deve- 
nue resplendissante pendant qu’il parlait avec Dieu. 

237 


PIETRO, DA CORTONA, BERRETINI, 1596-1669 


Qferings for the Tabernacle. 


And they came, both men and women, as many as were 
willing hearted, and brought bracelets, and earrings, and 
rings, and tablets, all jewels of gold: and every man that 
offered, offered an offering of gold unto the Lord. And 
every man, with whom was found blue, and purple, and 
scarlet, and fine linen, and goats’ hair, and red skins of 


rams, and badgers’ skins, brought them. — Exodus xxxv. 


C8 brachten aber beide, Mann und Weib, wer es williglich that, 
Hefte, Ohrenrinfen, Ringe und Spangen, und allerlei golden Ge- 
väthe. Dazu brachte Gedermann Gold zur Webe dem Herrn. 
Und wer bei fic) fand gelbe Seide, feharlafen, rofinroth, weiße 
Seide, Ziegenhaar, röthliche Widderfelle, und Dachsfelle, der brachte 
cg. 


Et les hommes vinrent avec les femmes ; quiconque fut 
de cœur volontaire, apporta des boucles, des bagues, des 
anneaux, des bracelets et des joyaux d’or, et chacun offrit 
quelque offrande d’or à l'Eternel. Tout homme aussi chez 
qui se trouvait de la pourpre, de Pécarlate, du cramoisi, 
du fin lin, du poil de chévres, des peaux de moutons 
teintes en rouge, et des peaux de taissons, les apporta. 
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“ BEVI, FOLLOW ME.”—MARK II. 
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The Ark of the Alliance. 


And Bezaleel made the ark of shittim wood: two cubits 
and a half was the length of it, and a cubit and a half the 
breadth of it, and a cubit and a half the height of it: and 
he overlaid it with pure gold within and without, and 
made a crown of gold to it round about. — Exodus xxxvii. 


Und Bezaleel machte die Lade von Förenholz, drittehalb Ellen 
lang, anderthalb Ellen breit und hoch. Und überzog fie mit feinem 
Golde, inwendig und auswendig ; und machte ihr einen goldenen 
Kranz umber. 


Puis Betsaléel fit ’arche de bois de sittim; sa longueur 
était de deux coudées et demie, et sa largeur d’une coudée 
et demie, et sa hauteur d’une coudée et demie; et il la 
couvrit par dedans et par dehors de pur or, et lui fit un 


couronnement d’or à l’entour. 
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And of the blue, and purple, and scarlet, they made 
clothes of service, to do service in the holy place, and 
made the holy garments for Aaron; as the Lord com- 
manded Moses. And he made the ephod of gold, blue, 


and purple, and scarlet, and fine twined linen. — 
Exodus xxxix. 


Aber von der gelben Seide, fcharlafen und rojinroth, machten fie 
Aaron Amtskleider, zu dienen im Heiligthum ; wie der Herr Mofe 
geboten hatte. Und er machte den Leibroct mit Solde, gelber Seide, 
{harlaten, rofinroth, und gezwirnter weißer Seide, 


Ils firent aussi de pourpre, d’écarlate et de cramoisi, les 
vetemens du service, pour faire le service du sanctuaire, 
et ils firent les saints vêtemens pour Aaron, comme l’Eter- 
nel avait commandé à Moïse. On fit donc l'éphod d’or, 


r 


de pourpre, d’écarlate, de cramoisi et de fin lin retors, 
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The Garments of Ordinary Service. 


The elothes of service to do service in the holy place, and 
the holy garments for Aaron the priest, and his sons’ gar- 
ments, to minister in the priest’s oflice. According to all 
that the Lord commanded Moses, so the children of Israel 
made all the work. — Exodus xxxix. 


Die Amtsfleider des Priefters Aaron, zu dienen im Heiligthum, 
und die Reider feiner Söhne, dak fie Priciteramt thäten. Alles, 
wie der Herr Mofe geboten Hatte, thaten die Kinder Gsrael an alle 
diefent Dienft. 


Les yétemens du service, pour faire le service du sanc- 
tuaire, les saints vetemens pour Aaron sacrificateur, et les 
vêtemens de ses fils pour exercer la sacrificature. Les en- 
fans d’Israöl done firent tout l’onvrage comme l'Eternel 


V’avait commandé à Moise. 
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Tables of the Law placed in the Ark. 


And Moses reared up the tabernacle, and fastened his sock- 
ets, and set up the boards thereof, and put in the bars 
thereof, and reared up his pillars. And he took and put 
the testimony into the ark, and set the staves on the ark, 
and put the mercy seat above upon the ark.—Zeodus xl. 


Und da Mofe fie aufrichtete ; fette er die Füße, und die Bretter 
und Riegel, und richtete die Säulen auf. Und nahm das Zeugniß, 
und legte e8 in die Lade, und that die Stangen an die Lade, und 


that den Gnadenftuhl oben auf die Lade. 


Moïse donc dressa le pavillon, et mit ses soubassemens, 
et posa ses ais, et mit ses barres, et dressa ses piliers. Puis 
il prit et posa le témoignage dans l’arche, et mit les barres 


à l'arche ; il mit aussi le propitiatoire au-dessus de l’arche. 
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The Table of the Shew-bread. 
e 


And he put the table in the tent of the congregation, 
upon the side of the tabernacle northward, without the 
vail. And he set the bread in order upon it before the 


Lord; as the Lord had commanded Moses. — Exodus xl. 


Und fette den Tifh in die Hütte des Stifts, in den Winkel der 
Wohnung gegen Mitternacht, augen vor dem Vorhang. Und bez 
reitete Brod darauf vor dem Herrn, wie ihm der Herr geboten 
hatte. 


Ti mit aussi la table dans le tabernacle d’assignation, au 
côté du pavillon, vers le Septentrion, en-deçà du voile; 
et il arrangea sur elle les rangées de pain devant l'Eternel, 


comme l'Eternel l’avait commandé à Moise. 
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The Candlestick of Seven Branches. 


And he put the candlestick in the tent of the congrega- 
tion, over against the table, on the side of the tabernacle 
southward. And he lighted the lamps before the Lord ; 


as the Lord commanded Moses. — Exodus x1. 


Und fette den Lechter auch hinein gegen dem Tifch über, in den 
Winkel der Wohnung gegen Mittag. Und that Yampen darauf vor 


dem Herrn, wie ihm der Herr geboten hatte. 


Il mit aussi le chandelier au tabernacle d’assignation, 
vis-a-vis de la table, au côté du pavillon, vers le Midi, et 
il alluma les lampes devant l’Eternel, comme lPEternel 


Pavait commandé à Moise. 
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The Golden Altar. - 


_ And he put the golden altar in the tent of the congrega- 
tion before the vail: and he burnt sweet incense thereon ; 
as the Lord commanded Moses.— Exodus xl. 


And Aaron shall burn thereon sweet incense every 
morning: when he dresseth the lamps, he shall burn 
incense upon it.—Ærodus xxx. 


Und feste den goldenen Altar hinein, vor den Vorhang. lund 
räucherte darauf mit gutem Näuchwerk, wie ihm der Herr 
geboten hatte. 


Il posa aussi Pautel d’or an tabernacle d’assignation 
devant le voile, et il fit fumer sur lui le parfum de drogues, 
comme l'Eternel l'avait commandé à Moise. 
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The Brazen Laver. 


And he set the laver between the tent of the congregation 
and the altar, and put water there, to wash. And Moses 
and Aaron and his sons washed their hands and their feet 
thereat: when they went into the tent of the congrega- 
tion, and when they came near untothe altar, they washed ; 
as the Lord commanded Moses. — Zrodus xl. 


Und das Handfak fette er zwifchen die Hiitte des Stifts, und den 
Altar ; und that Waffer darein zu wafchen. Und Mofe, Aaron 
und feine Söhne, wufchen ihre Hände und Fite daraus. Denn fie 
müfjen fic) wafchen, wenn fie in die Hütte des Stifte gehen, oder 
hinzu treten zum Altar ; Wie ihm der Herr geboten hatte. 


Et il posa la cuve entre le tabernacle d’assignation et 
l'autel, et y mit de l’eau pour se laver ; et Moïse et Aaron 
avec ses fils en lavèrent leurs mains et leurs pieds ; et 
quand ils entraient au tabernacle d’assignation, et qu’ils 
approchaient de.l’autel, ils se lavaient, selon que l’Eternel 
l’avait commandé à Moïse. 
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A Cloud envelops the Tabernacle. = 


Moses was not able to enter into the tent of the congre- 
gation, because the cloud abode thereon, and the glory of 
the Lord filled the tabernacle. And when the cloud was 
taken up from over the tabernacle, the children of Israel 
went onward in all their journeys: but if the cloud were 
not taken up, then they journeyed not till the day that it 
was taken up.— Exodus xl. 


Und Meofe founte nicht in die Hütte des Stifts gehen, weil die 
Wolfe darauf blieb, und die Herrlichkeit des Herrn die Wohnung 
“ füllete. Und wenn die Wolfe fich aufhob von der Wohnung ; fo 
zogen die Kinder GSrael, jo oft fie reifeter. 


Moïse ne put entrer au tabernacle d’assignation ; car la 
nuée se tenait dessus, et la gloire de l’Eternel remplissait 
le pavillon. Or, quand la nuée se levait de dessus le taber- 
nacle, les enfans d'Israël partaient; cela arrivait dans 


toutes leurs traites. 
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Consecration of Aaron and his Sons. 
And he brought the ram for the burnt offering: and Aaron 
and his sons laid their hands upon the head of the ram. 
And he killed #4 ; and Moses sprinkled the blood upon the 
altar round about. And he ent the ram into pieces ; 


and Moses burnt the head, and the pieces, and the fat — 
Leviticus viii. 


Und brachte hers einen Widder zum Brandopfer. Und Aaron 
nut feinen Söhnen legten ihre Hände auf fein Haupt. Da fehlack- 
tete man ihn. Und Moje fprengete des Bluts auf den Altar um- 
Her; zerhieb den Widder in Stücke, und zündete an das Haupt, die 
tie und den Stumpf. 


Il fit aussi approcher le belier de Pholocauste, et Aaron 
et ses fils posérent leur mains sur la téte du bélier; et 
Moise, Payant égorgé, répandit le sang sur Pantel tout à 
Pentour ; puis il mit le bé/ier en pieces, et en fit fumer la 
töte, les pièces et la fressure. if 
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“VY FAIT MATIC SAVED THER.”’—ST. LUKE VII 
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“The forme of Aaron with all his Apparell.” 


And Moses brought Aaron and washed him with water. 
And he put upon him the coat and girded him with the 
girdle, and clothed him with the robe, and put the ephod 
upon him, and he girded him with the curious girdle of 
the ephod, and bound it unto him therewith. And he put 
the breastplate upon him: also he put in the breastplate 
of Urim and Thummim, and also the mitre upon his 
head.— Levitieus viii. 
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Destruction of Nadab and Abinu, 


And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took either of 
them his censer, and put fire therein, and put incense 
thereon, and offered strange fire before the Lord, which 
he commanded them not. And there went out fire from 


the Lord, and devoured them, and they died before the 
Lord. — Leviticus x. 


Und die Söhne Aarons, Nadab und Whihu, nahmen ein jeglicher 
feinen Napf, und thaten Feuer darein, und legten Räuchwerf darauf, 
und brachten das fremde euer vor den Herrn, das er ihnen nicht 
geboten hatte. Da fuhr ein Feuer aus von dem Herrn, und ver- 
zehrete fie, daß fie ftarben vor dem Herrn, 


Or les enfans d’Aaron, Nadab et Abihu, prirent chacun 
leur encensoir: et, y ayant mis du feu, ils mirent dessus 
du parfum, et offrirent devant l'Eternel un feu étranger, 
ce qu’il ne leur avait point commandé : ; et le fen sortit de 


devant l’Eternel, et les dévora, et ils moururent devant 
P’Eternel. 
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The Blasphemer Stoned, 


And the Israelitish woman’s son blasphemed the name of 
the Lord, and cursed. And they brought him unto Moses: 
(and his mother’s name was Shelomith, the daughter of 
Dibri, of the tribe of Dan:) and Moses spake to the chil- 
dren of Israel, that they should bring forth him that had 
cursed out of the camp, and stone him with stones: and 
the children of Israel did as the Lord commanded Moses. 


— Leviticus xxiv. 


Und läjterte den Namen, und flute. Da brachten; fie ihr zu 
Moje (jeine Mutter aber hieß Selomith, eine Tochter Dibris, vom 
Stamm Dan), Mtoje aber fagte es den Kindern Gsrael ; und führ- 
eten ben Flucher aus vor das Lager, und fteinigten ihn.  Alfo 
thaten die Kinder Ysrael, wie der Herr Moje geboten hatte. 


Et le fils de la femme Israelite blasphema le nom de 
? Eternel, et le maudit, et on l’amena à Moïse. Or sa 
mére s'appelait Sélomith, fille de Dibre, de la tribu de 
Dan; Moise donc parla aux enfans d'Israël, qui firent 
sortir hors du camp celui qui avait maudit, et l’assommèrent 
de pierres. Ainsi les enfans d'Israël firent comme I’ Eter- 
nel Pavait commandé à Moïse. 
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Quails are given in Wrath. 


And the people stood up all that day, and all that night, 
and all the next day, and they gathered the quails: he 
that gathered least gathered ten homers: and they spread 
them all abroad for themselves round about the camp. 
And while the flesh was yet between their teeth, ere it 
was chewed, the wrath of the Lord was kindled against 
the people.— Numbers xi. 


Da machte fic) das Volf auf denfelben ganzen Tag, und die ganze 
Nacht, und ben andern ganzen Tag, und fammelten Wachteln, und 
welcher am wenigiten fammelte, der fammelte zehn Homor, und 
hängeten fie auf um das Lager her. Da aber das Fleisch noch unter 
ihren Zähnen war, und che c8 auf war, da ergrimmete der Zorn 
des Dern unter dem Volf, und jchlug fie mit einer fehr großen 
Plage. 

Et le peuple se leva tout ce jour-là, et toute la nuit, et 
tout le jour suivant, et amassa des cailles: celui qui en avait 
amassé le moins, en avait dix homers ; et ils les étendirent 
soigneusement pour eux tout autour du camp. Mais la 
chair étant encore entre leurs dents, avant qu’elle fût 
machée, la colère de l'Eternel s’embrasa contre le peuple. 
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And they came unto the brook of Eshcol, and eut down 
from thence a branch with one cluster of grapes, and they 
bare it between two upon a staff; and they brought of the 
pomegranates, and of the figs. The place was called the 
brook Eshcol, because of the cluster of grapes which the 
children of Israel cut down from thence.—Numbers xiii. 


Und fie famen bis an den Bach Escol, und fehnitten dafelbit einen 
Reben ab mit Ciner Weintraube, und ließen fie zween auf einem 
Steden tragen, dazu auch Granatäpfel und Feigen. Der Ort 
heißet Bach Escol, um der Traube willen, die die Kinder Gfrael 
dajelbft abfchnitten. 

Etils vinrent jusqu’au torrent d’Escol, et couperent de 
la un sarment de vigne avec une grappe de raisins; et ils 
étaient deux à la porter avec un levier. Z7s apporterent 
aussi des grenades et des figues. Et on appela ce lieu-là 
Nahal-Escol, à l’occasion de la grappe que les enfans d’Is- 


raël y coupèrent. 
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Ihe Sabbath-breaker brought before Moses. 


And while the children of Israel were in the wilderness, 
they found a man that gathered sticks upon the sabbath 
day. And they that found him gathering sticks brought 
him unto Moses and Aaron, and unto all the congregation. 
And they put him in ward, because it was not declared 
what should be done to him. — Numbers xv. 


AS mun die Kinder Fsrael in der Wüfte waren, fanden fie einen 
Mann Holz lefen am Sabbathtage. Und die ihn darob gefunden 
hatten, da er Holz las, brachten ihn zu Mofe und Yaron, und vor 
die ganze Gemeine. Und fie legten ibn gefangen ; denn e8 war nicht 
flar ausgedrückt, was man im thun follte. 


Or, les enfans d’Israél étant au désert, trouvérent un 
homme qui ramassait du bois le jour du sabbat. Et ceux 
qui le trouvèrent ramassant du bois, l’amenérent à Moise 
et à Aaron, et à toute ’assemblee. Et on le mit en garde ; 
car il n’avait pas encore été déclaré ce qu’on lui devait 
faire, 
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The Sabbath-breaker stoned. 


And the Lord said unto Moses, The man shall be surely 
put to death: all the congregation shall stone him with 
stones without the camp. And all the congregation 
brought him without. the camp, and stoned him with 


stones, and he died; as the Lord commanded Moses.— 
Numbers xy. ni 


Der Herr aber Sprach zu Mofe: Der Mann foll des Todes 
fterben, die ganze Gemeine foll ihn fteinigen außer dem Lager. Da 
führete die ganze Gemeine ihn hinaus vor das Lager, und fteinigten 
ihn, daß er ftarb, wie der Herr Mofe geboten hatte. 


Alors PEternel dit à Moïse: On punira de mort cet 
homme-là, et toute l’assemblée le lapidera hors du camp. 
Toute l'assemblée done le mena hors du camp, et ils le 
_ lapiderent, et il mourut, comme l'Eternel lavait com- 


mandé à Moïse, 
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Korah, Dathan and Abiram engulfed, 


And it came to pass, as Moses had made an end of speak- 
ing all these words, that the ground clave asunder that was 
under them: and the earth opened her mouth, and swal- 
lowed them up, and their houses, and all the men that 


appertained unto Korah, and all their g00ds.— Numbers xvi. 
. 


Und als er diefe Worte alfe hatte ausgeredet, servi die Erde 
unter ihnen, und that ihren Mımd auf, und verfchlaug fie, mit 
ihren Häufern, mit allen Deenjchen, die bei Korah waren, und mit 
aller ihrer Habe, 


Et il arriva qu'aussitôt qu’il eut achevé de dire toutes 
ces paroles, la terre qui était sous eux sé fendit; et la 
terre ouvrit sa bouche et les en gloutit avec leurs tentes, et 


tous les hommes qui étaient à Coré, et tout leur bien. 
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The Budding of Aaron’s Rod, 


And Moses laid up the rods before the Lord in the taber- 
nacle of witness. And it came to pass, that on the mor- 
row Moses went into the tabernacle of witness; and, 
behold, the rod of Aaron for the house of Levi was budded, 
and brought forth buds, and bloomed blossoms, and yielded 
almonds.— Numbers xvii. 


Und Moje legte die Steden vor den Herrn, in der Hütte des 
Beuguiffes. Des Morgens aber, da Mofe in die Hittte des Zeug- 
niffes ging, fand er den Stecken Aarons, des Haufes Levis, grünen, 
und die Blithe aufgegangen, und Mandeln tragen. 


Et Moïse mit les verges devant l'Eternel au tabernacle 
du témoignage. Et il arriva, dès le lendemain, que Moïse 
étant entré au tabernacle du témoignage, voici, la verge 
@ Aaron avait fleuri pour la maison de Lévi, et elle avait 


jete des fleurs, produit des boutons, et müri des amandes. 
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The Serpent of Brass. 


And the Lord said unto Moses, Make thee a fiery serpent, 
and set it upon a pole: and it shall come to pass, that 
every one that is bitten, when he looketh upon it, shall 
live. And Moses made a serpent of brass, and put it 
upon a pole; and it came to pass, that if a serpent had 
bitten any man, when he beheld the serpent of brass, he 
lived.— Numbers xxi. 


Da jprach der Herr zur Moje: Mache dir eine eherne Schlange, 
und vichte fie zum Zeichen auf ; wer gebiffen ift, und fiehet fie an, 


der foll leben. Da machte Mofe eine eherne Schlange, und richtete ’ 


fie auf zum Zeichen ; und wenn Semanden eine Schlange bif, fo 
fabe er die cherne Schlange an, und blieb Leben. 


Et l'Eternel dit à Moise: Fais-toi un serpent brûlant, et 
mets-le sur une perche; et il arrivera que quiconque sera 
mordu, et le regardera, sera guéri. Moise donc fit un ser- 
pent d’airain, et le mit sur une perche; et il arrivait que 
quand quelque serpent avait mordu un homme, il regard- 
ait le serpent d’airain, et il était guéri. | 
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Balaam’s Ass. 


And when the ass saw the angel of the Lord, she fell down 
under Balaam: and Balaam’s anger was kindled, and he 
smote the ass with astaff. And the ass said unto Balaam, 
Am not I thine ass, upon which thou hast ridden ever since 
I was thine unto this day? was I ever wont to do so unto 
thee? And he said, Nay.— Numbers xxii. 


Die Efelin Sprach zu Bileam : Bin ich nicht deine Efelin, darauf 
du geritten Haft zu deiner Zeit, bis auf diefen Tag? Habe ich auch 
je gepfleget dir alfo zu tyun? Gr fprad): Nein. 


Et l’ânesse dit à Balaam: Ne suis-je pas ton ânesse, sur 
laquelle tu as monté depuis que je suis à toi jusqu’ aujour- 
dhuit Ai-je accoutumé de te faire ainsi? Et il répondit: 
Non. 
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The Sacrifice of Balak. 


And Balaam said unto Balak, Build me here seven altars, 
and prepare me here seven oxen and seven rams. And 
Balak did as Balaam had spoken. And Balaam said unto 
Balak, Stand by thy burnt offering, and I will go: perad- 
venture the Lord will come to meet me; and whatsoever 
he sheweth me I will tell thee. And he went Zo a high 
place. — Numbers xxiii. 


Und Bileam fprad zu Balak: Bane mir hier fieben Altäre, und 
Ihaffe mir her fieben Farren, und fieben Widder. Und Bilcam 
Iprac) zu Balak: Tritt bei dein Brandopfer ; ich will hingehen, ob 
vielleicht mir der Herr begegne, daß ich div anfage, was er mir 
zeiget. Und ging hin eilend. 


Et Balaam dit à Balac: Batis-moi ici sept autels, et pré- 
pare-moi ici sept veaux et sept béliers. Et Balac fit 
comme Balaam avait dit; puis Balaam dit à Balac: Tiens- 
toi auprès de ton holocauste, et je m’en irai ; peut-être que 
l'Eternel viendra à ma rencontre, et je te rapporterai tout 
ce qu'il m’aura fait voir; ainsi il se retira à l’écart. 
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The Zeal of Phineas. 


And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron 
the priest, saw, he rose up from among the congregation, 
and took a javelin in his hand ; and he went after the man 
of Israel into the tent, and thrust both of them through, 
the man of Israel, and the woman through her belly. So 


the plague was stayed from the children of Israel.— 
Numbers xxy. F 


Da das fahe Pinehas, der Sohn Cleajars, des Sohnes Aarons, 
des Priciters, ftand er auf aus der Gemeine, und nabm einen 
Spieß in feine Hand, und ging dent isvaclitijchen Manne nach bin- 
ein in den Hurenwinfel, und durchitach fie beide, den israelitifchen 
Mann und das Weib, durch ihren Bauch. Da hörete die Plage 
auf von den Sindern Ysracl. 


Ce que Phinées, fils d’Eléazar, fils d’Aaron le sacri- 
ficatenr, ayant vu, il se leva du milieu de l’assemblee, et 
prit une javeline en sa main; et il entra vers l’homme 
Israélite dans la tente, et les transperça tous deux par le 
ventre, l’homme Israélite et la femme; et la plaie fui 
arrêtée de dessus les enfans d'Israël. 
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5 Destruction of the Midianites. 

And they warred against the Midianites, as the Lord com- 
manded Moses; and they slew all the males. And they 
slew the kings of Midian, beside the rest of them that 
were slain ; namely, Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, 
and Reba, five kings of Midian; Balaam also the son of 


Beor they slew with the sword.— Numbers xxxi. 


Und fie fitbreten das Heer wider die Midianiter, wie der Herr 
Mofe geboten hatte, und erwürgeten Alles, was männlich war. 
Dazu die Könige dev Midianiter erwürgeten fie fammt ihren Gr 
Ihlagenen, nämmlich : Evi, Refem, Zur, Dur und Reba, die fünf 
Könige der Meidianiter, Bileam, den Sohn Beors, erwürgeten fie 
auch mit dem Schwerdt. 


Ils marchèrent done en guerre contre Madian, comme 
l'Eternel l’avait commandé à Moïse, et ils en tuèrent tous 
les males. Ils tuèrent aussi les rois de Madian, outre les 
autres qui y furent tués ; savoir, Evi, Rekem, Tsur, Hur, 
et Rebah, cinq rois de Madian ; ils firent aussi passer au 
fil de l’épée Balaam, fils de Béhor. 
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Ihe Spoil of the Midianites. 


And they took all the spoil, and all the prey, both of men 
‚ and of beasts. And they brought the captives, and the 
prey, and the spoil, unto Moses and Eleazar the priest, and 
unto the congregation of the children of Israel, unto the 
camp at the plains of Moab, which are by Jordan near 
Jericho. — Numbers xxxi. 


Und nahmen allen Raub, und Alles, was zu nehmen war, beide, 
Menjchen und Vic, und brachten e8 zu Moje und zu Cleafar, dem 
Priefter, und zu der Gemeine der Kinder Fsrael, nämlich die Ge- 
fangenen, und das genommene Vieh, und das geraubte Gut in’s 
Lager, auf der Mloabiter Gefilde, das am Gordan liegt, gegen 
Sericho. 


Et ils prirent tout le butin et tout le pillage, tant des 
hommes que du bétail. Puis ils amenèrent les prisonniers, 
le pillage et le butin à Moïse et à Eléazar le sacrificateur, 
et à l'assemblée des enfans d'Israël, au camp, dans les 


campagnes de Moab, qui sont près du Jourdain de Jérico. 
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Moses relates the Law, 


And Moses called all Israel, and said unto them, Hear, O 
Israel, the statutes and judgments which I speak in your 
ears this day, that ye may learn them, and keep and do 
them. These are the commandments, the statutes, and 
the judgments, which the Lord your God commanded to 
teach you, that ye might do ¢hem in the land whither -ye 
go to possess it.—Deuteronomy v. and vi. 


Und Moje rief das ganze Ysracl, und fprac zur ihnen: Höre, 
Ssracl, die Gebote und Rechte, die ich heute vor euren Ohren rede, 
und Lernet fie, und behaftet fie, daß ihr darnach thut! 


Moïse done appela tout Israel, et leur dit: Ecoute, Israël, 
les statuts et les droits que je te prononce aujourd’hui, vous 
les entendant, afin que vous les appreniez, et que vous les 


gardiez pour les faire. 
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Moses encourages Joshua. 


And Moses called unto Joshua, and said unto him in the 
sight of all Israel, Be strong and of a good courage; for 
thou must go with this people unto the land which the 
Lord hath sworn unto their fathers to give them ; and thou 
shalt cause them to inherit it.— Deuteronomy xxxi. 


Und Mofe rief Sofua, und fprac) zu ihm vor den Augen des 
ganzen Séracls : Set getroft und unverzagt ; dem bu wirft dies 
Bolf in’s Land bringen, das der Herr ihren Vätern gefehworen hat 
ihnen zu geben, und dit wirst e8 unter fie austheilen. 


Et Moïse appela Josué, et lui dit, en la presence de 
tout Israël: Fortifie-toi, et te renforce, car tu entreras 
avec ce peuple au pays que l'Eternel a juré à leurs pères 
de leur donner, et c’est toi qui les en mettras en possession. 
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The Death of Moses 


So Moses the servant of the Lord died there in the land 
of Moab, according to the word of the Lord.- And he 
buried him in a valley in the land of Moab, over against 
Beth-peor: but no man knoweth of his sepulchre unto 
this day.— Deuteronomy xxxiv. 


Alfo ftarb Moje, der Knecht des Herrn, dajelbjt im Lande der 
Moabiter, nach dem Wort des Herrn. Und er begrub ihn im 
Thal, im Lande der Moabiter, gegen dem Haufe Peors. Und hat 
Niemand fein Grab erfahren, bis auf diefen heutigen Tag. 


Ainsi Moïse, serviteur de l’Eternel, mourut là au pays 
de Moab, selon le commandement de l'Eternel. Et l’Eter- 
nel l’ensevelit dans la vallée, au pays de Moab, vis-à-vis de 
Beth-Péhor; et personne n’a connu son sépulcre jusqu’à 


aujourd’hui. 
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And Moses was a hundred and twenty years old when he 
died: his eye was not dim, nor his natural force abated. 
And the children of Israel wept for Moses in the plains of 
Moab thirty days: so the days of weeping and mourning 
for Moses were ended.—Deuteronomy xxxiv. 


Und Mofe war Hundert und zwanzig Jahr alt, da er ftarb. 
Seine Augen waren nicht dunfel geworden, und feine Kraft war 
nicht verfallen. Und die Kinder GSracl beweineten Miofe im Ge- 
filde der Moabiter dreißig Tage. Und wurden vollendet die Tage 
- Des Weinens und Klagens über Mofe, 


Or Moïse était âgé de cent vingt ans quand il monrut; 
‘sa vue n'était point diminuée, et sa vigueur n’était point 
passée. Et les enfans d'Israël pleurèrent Moïse trente 
jours dans les campagnes de Moab, et ainsi les jours des 


pleurs du deuil de Moïse furent accomplis. 
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The Spies of Joshua at Jericho, 


And Joshna the son of Nun sent out of Shittim two men 
to spy secretly, saying, Go view the land, even Jericho. 
And they went, and came into a harlot’s house, named 
Rahab, and lodged there. And it was told the king of 
Jericho, saying, Behold, there came men in hither to-night 
of the children of Israel to search out the country.— 
Joshua ii, 

Sofua aber, der Sohn Nuns, hatte zween Kundfehafter heimlich 
ausgefandt von Sittim, und ihnen gefagt ; Gehet bin, befehet das 
Land und Gevidho. “Die gingen hin, und famen in das Haus einer 
Hure, die hie Nahab, und fehreten zu ihr ein, 


Or Josué, fils de Nun, avoit envoyé de Sittim denx 
hommes pour épier secrètement le pays, et il leur avait 
dit: Allez, considérez le pays, et Jérico. Ils partirent 
done, et vinrent dans la maison d’une femme paillarde, 


nommée Rahab, et couchèrent 1A. 
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Jesus bearing his Cross. 


Then delivered he him therefore unto them to be crucified. 
And they took Jesus, and led him away. And he bearing 


5 
his cross went forth into a place called the place of a skull 
which is called in the Hebrew Golgotha.—s¢. John xix 
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And it came to pass, when the people removed from their 
tents, to pass over Jordan, and the priests bearing the ark 
of the covenant before the people; and the priests that 
bare the ark of the covenant of the Lord stood firm on dry 
ground in the midst of Jordan, and all the Israelites passed 
over on dry ground, until all the people were passed clean 
over Jordan.—Joshua iii. 


Da nun das Volf auszog aus feinen Hütten, daß fie iiber den 
Gorda gingen, und die Priejter die Yade des Bundes vor dent Volf 
her trugen ; und die Priejter, die die Yade des Bundes des Herrn 
trugen, ffanden aljo im Trocfenen, mitten im Gordan. Und ganz 
Seracl ging troden durch, bis das ganze Volt alles iiber den Gor- 
dan fa. 


Et il arriva que le peuple étant parti de ses tentes pour 
passer le Jourdain, les sacrificateurs qui portaient l'arche 
de Valliance étaient devant le peuple. Mais les sacrifica- 
teurs qui portaient l’arche de Palliance de PEternel, s’ar- 
réterent de pied ferme sur le sec au milieu du Jourdain, 
pendant que tout Israël passa à sec, jusqu’à ce que tout le 
peuple, eût achevé de passer le Jourdain. 
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Joshua reneweth Circuwmeision. 


All the people that came out of Egypt, that were males, 
even all the men of war, died in the wilderness by the way, 
after they came out of Egypt. Now all the people that 
came out were circumcised ; but all the people that were 
born in the wilderness by the way as they came forth out of 
Egypt, them they had not circumcised.—Joshua v. 


Und das ijt die Sache, darum Sofua befchnitt alles Volk, das 
aus Cgypten gezogen war, Mannsbilder ; denn alle Kreigsleute 
waren geftorben in der Wijte auf dem Wege, da fie aus Egypten 
zogen. Dern alles Volf, das auszog, war befchnitten ; aber alles 
Volf, das in der Wüfte geboren war, auf dem Wege, da fie aus 
Cgbpten zogen, das war nicht befchnitten. 

Or la raison pour laquelle Josué les circoncit, e’est que 
tout le peuple qui était sorti d’Egypte, tous les mâles dis- 
je, hommes de guerre, étaient morts au désert en chemin 
après être sortis d'Egypte ; et que tout le peuple qui était 
sorti, avait bien été circoncis ; mais ils n'avaient point cir- 
concis aucun du peuple né dans le désert en chemin, après 
être sortis d'Egypte. 
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The Passover at Gilgal. 


And the children of Israel encamped in Gilgal, and kept 
the passover on the fourteenth day of the month at even 
in the plains of Jericho. And they did eat of the old 
corn of the land on the morrow after the passover, unleav- 


ened cakes, and parched corn in the self-same day.— 
Joshua v. ; 


Und als die Kinder GFsrael alfo in Gilgal das Lager hatten, 
hielten fie Pajfah, am vierzehnten Tage des Monats am Abend auf 
dem Gefilde Gericho’s ; und afen vom Getreide des Landes am 
andern Tage des Pafjah, nämlich ungefäuert Brod und Sangen, 
eben dejjelbigen Tages. 


Ainsi les enfans d'Israël se camperent en Guilgal, et 
célébrèrent la pâque le quatorzième jour du mois, sur le 
soir, dans les campagnes de Jérico. Et des le lendemain 
de la päque ils mangerent du blé du pays, savoir des pains 
sans levain et du grain rôti, eh ce même jour. 
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The Captain of the Lord's Host. 


And it came to pass, when Joshua was by Jericho, that 
he lifted up his eyes and looked, and, behold, there stood 
a man over against him with his sword drawn in his hand: 
and Joshua went unto him, and said unto him, Arz thou 
for us, or for our adversaries? And he said, Nay; but as 
captain of the host of the Lord am I now come.—Joshua v. 


Und c3 begab fich, da Sofua bei ‚Jericho war, daß er feine Au- 
gen aufhob, ind ward gewahr, af ein Man gegen ihm ftand, und 
hatte ein bloß Schwerdt in feiner Hand. Und Gofua ging zu ihn, 
und fprach zu ihm: Gehöreft dur ung an, oder unfern Feinden? Gr 
fprach : Nein, fondern ich bin ein Sürft Über das Heer des Herrn, 
und bin jegt gefommen, : 


Or il arriva, comme Josué était pres de Jérico, qu’il 
leva ses yeux, et regarda; et voici, vis-à-vis de lui se 
tenait debout un homme qui avait son épée nue en sa 
main; et Josué alla vers lui, et lui dit: Es-tu des nôtres, 
ou de nos ennemis? Etildit: Non; mais je swis le chef 
de Parmée de l'Eternel, qui suis venu maintenant. 
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Jericho besieged by Joshua. 


And Joshua rose early in the morning, and the priests 
took up the ark of the Lord. And seven priests bearing 
seven trumpets of rams’ horns before the ark of the Lord 
went on continually, and blew with the trumpets: and the 
armed men went before them; but the rearward came 
after the ark of the Lord, the priests going on, and blow- 
ing with the trumpets.—Joshud vi. 


Denn Fofua pflegte ji des Morgens frühe aufzumachen, und 
die Priefter trugen die Yade des Herrn. So trugen die fieben Pric- 
fter die fieben Halljahrspofaunen vor der Yade des Herrn her, und 
gingen und bliefen Pofaunen ; und wer gerüftet war, ging vor ihnen 
her, und der Haufe folgte der Lade des Herrn, und blies Pofaunen. 


Ensuite Josué se leva de bon matin, et les sacrificateurs 
portèrent l’arche de l'Eternel. Et les sept sacrificatenrs 
qui portaient les sept cors de bélier devant l’arche de 
l'Eternel marchaient, et, en allant, ils sonnaient des cors, 
et ceux qui étaient armés allaient devant eux; puis Par- 
riere-garde suivait arche de PEternel: on sonnait des cors 
en marchant. 
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The Capture of Jericho. 


So the people shouted when Zhe priests blew with the 
trumpets: and it came to pass, when the people heard the 
sound of the trumpet, and the people shouted with a great 
shout, that the wall fell down flat, so that the people went 
up into the city, every man straight before him, and they 
took the city. —Joshua vi. 


Da machte das Volk ein Feldgefchrei, und bfiefen die Pofaunen. 
Denn als das Volf den Hall der Pofaunen hörete, machte e8 ein 
groß Feldgejchrei. Und die Mauern fielen um, und das Volf er- 
tieg die Stadt, ein Geglider ftrads vor fi. Alfo gewannen fie 
die Stadt. 


Le peuple done jeta des eris de joie, et on sonna des 
cors. Et quand le peuple eut oui le son des cors, et eut 
jeté un grand cri de joie, la muraille tomba sous soi ; et le 
peuple monta dans la ville, chacun vis-à-vis de soi, et ils la 


prirent. 
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The Trespass of Achan. 4 


But the children of Israel committed a trespass in the 
accursed thing: for Achan, the son of Carmi, the son of 
Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, took of the 
accursed thing: and the anger of the Lord was kindled 


against the children of Israel — Joshua vii. 


Aber die Kinder Gsrael vergriffen fich an dem Berbamneten ; 
denn Ahan, der Sohn Charmi’s, des Sohnes SabDdi’s, des Sohnes 
Serahs, vom Stamm Suda, nahm des Verbanneten etwas. Da 
ergrimmete der Zorn des Herrn itber die Kinder Fsracl. 


Mais les enfans d'Israël se rendirent conpables au sujet 
de Vinterdit; car Hacan, fils de Carmi, fils de Zabdi, fils 
de Zara, de la tribu de Juda, prit de Vinterdit, et la colère 


de l'Eternel s’enflamma contre les enfans d’Israöl. 
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Achan before Joshua. 


t 


And Joshua said unto Achan, My son, give, I pray thee, 
glory to the Lord God of Israel, and make confession unto 
him; and tell me now what thou hast done; hide # not 
from me. And Achan answered Joshua, and said, Indeed 
I have sinned against the Lord’ God of Israel, and thus 
and thus have I done.—doshoa vii. 


Und Yofıra Sprach zu Ahan: Mein Sohn, gib dem Herrn, dem 
Gott Gsracls, die Chre, und gib ihm das Lob, und fage mir an, 
was haft du gethan? Und leugne mir nichts. Da antwortete 
Achan Gofua, und Sprach: Wahrlich, ich habe mich verfiindiget an 
dem Herrn, dem Gott Ysracls ; alfo und alfo habe ich gethan. 


Alors Josué dit a Hacan: Mon fils, donne, je te prie, 
gloire à l'Eternel, le Dieu d'Israël, et fais-lui confession ; 
et déclare-moi, je te prie, ce que tu as fait; ne me le 
cache point. Et Hacan répondit à Josué, et dit: J’ai 
péché, il est vrai, contre l'Eternel, le Dieu d’Israel, et j’ai 


fait telle et telle chose. 
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And when Joshua and all Israel saw that the ambush had 
taken the city, and that the smoke of the city ascended, 
then they turned again, and slew the men of Ai. And 
the other issued out of the city against them ; so they were 
in the midst of Israel, some on this side, and some on that 
side: and the ysmote them. — Joshua viii. 


Denn da Fofua und das ganze Ysrael fahe, daß der Hinterhalt 
die Stadt gewonnen hatte, weil der Stadt Rauch aufging ; fehreten 
fie wieder um, und fchlugen die Männer von Wi. Und die in der 
Stadt famen auch heraus ihnen entgegen, daß fie mitten unter 8- 
racl kamen, von dorther, und von hieher ; und fchlugen fie, bis dak 
Niemand unter ihnen überblieb, noch entrinnen konnte, 


Et Josu& et tout Israël voyant que ceux qui étaient en 
embuscade avaient pris la ville, et que la fumée de la 
ville montait, se retourncrent, et frappèrent les gens de 
Hai. Les autres aussi sortirent de la ville contre eux; 
ainsi ils furent enveloppés par les Israélites, les uns deça 
et les autres dela; et ils furent tellement battus, qu'on n’en 
laissa aucun qui demeurât en vié, ou qui échappât. 
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Joshua deceived by the Gibeonites. 


And when the inhabitants of Gibeon heard what Joshua 
had done unto Jericho and to Ai, they went to Joshua 
unto the camp at Gilgal, and said unto him, and to the 
men of Israel, We be come from a far country : now there- 
fore make ye a league with us.—Joshua ix. 


Aber die Bürger zu Gibeon, da fie höreten, was Gofua mit 
‚Jericho und At gethan hatte, erdachten fie eine Lift; gingen zu Sofua 
18 Yager gen Gilgal, und fpracher zu ihm und zum ganzen Ysracl: 
Wir fonmen aus fernen Landen, fo machet mm einen Bund mit uns, 


Mais les habitans de Gabaon, ayant entendu ce que 
Josué avait fait à Jérico et à Hai, usèrent de finesse: et 
étant venus à Josné, au camp en Guilgal, ils lui dirent, et 
aux principaux d’Israél: Nous sommes venus d’un pays 
éloigné ; maintenant done traitez alliance avec nous. 
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The Sun and Moon stand still, 


Then spake Joshua to the Lord in the day when the Lord 
delivered up the Amorites before the children of Israel, 
and he said in the sight of Israel, Sun, stand thou still 
upon Gibeon; and thou, Moon, in the valley of Ajalon. 
And the sun stood still, and the moon stayed, until the 


people had avenged themselves upon their enemies.— 
Joshua x. 


Da redete Fofua mit dem Herrn des Tages, da der Herr die 
Amoriter überg vor den Kindern Fsrael, und fprac vor gegen- 
wärtigem FJsrael: Sonne, ftehe ftille zu Gibeon, und Meond, im 
Thal Wjalon! Da ftand die Sonne und der Mond ftille, bis daß 
fi das Volk an feinen Feinden rächete, 


Alors Josué parla à l'Eternel, le jour que l'Eternel livra 
PAmorhéen aux enfans d'Israël, et dit en la présence d’Is- 
raël: Soleil, arréte-toi sur Gabaon; et toi, lune, sur la 
vallée d’Ajalon. Et le soleil s'arrêta, et la lune aussi 
s'arrêta, Jusqu'à ce que le peuple se fût vengé de ces 
ennemis. 
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The Defeat of King Jabin. 


And the Lord delivered them into the hand of Israel, who 
smote them, and chased them unto great Zidon, and unto 
Misrephothmaim, and unto the valley of Mizpeh eastward; 
and they smote them, until they left them none remaining. 
And Joshna did unto them as the Lord bade him: he 
houghed their horses and burnt their chariots with fire. — 
Joshua xi. 

Und der Herr gab fie in die Hände Fsracls, und fehlugen fie, und 
jagten fie bis gen großen Bidon, und bis an die warmen Waffer, und 
bis an die Breite zu Mizpe gegen dem Morgen, und fchlugen fie, bis 
daß Niemand unter ihnen itberblich, Da that ihnen Fofua, wie der 
Herr ihm gefagt hatte, und verlähmte ihre Noffe, und verbrannte 
ihre Wagen. 

Et l'Eternel les livra entre les mains d'Israël ; ils les 
battirent, et ils les poursuivirent jusqu’à Sidon la grande, 
et jusqu'aux eaux de Masrephoth, et jusqu’à la campagne 
de Mitspa, vers l’Orient, et ils les battirent tellement, 
qu’ils n’en laissèrent échapper aucun. Et Josué leur fit 
comme l’Eternel lui avait dit: il coupa les jarrets de leurs 
chevaux, et brüla au feu leurs chariots. 
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Joshua divides the Land. 


Now therefore divide this land for an inheritance unto 
the nine tribes, and the half tribe of Manasseh. With 
whom the Reubenites and the Gadites have received their 
inheritance, which Moses gave them, beyond Jordan east- 
ward, even as Moses the servant of the Lord gave them.— 
Joshua xiii. 

So theile mm dies Land zum Erbe unter die neun Stämme, und 
unter den halben Stamm Mianaffe, Denn die Mubeniter und 
Gaditer haben mit dem andern halben Wlanafje ihr Erbtheil em- 
pfangen, das ihnen Mofe gab jenfeit des Gordans, gegen den Auf: 
gang, wie ihnen dafjelbe Mofe, der Knecht des Herrn, gegeben hat. 


Maintenant donc divise ce pays en h£ritage aux neuf 
tribus, et à la moitié de la tribu de Manassé, avec l'autre 
moitie de laquelle les Rubénites et les Gadites ont pris 
leur héritage, lequel Moïse leur a donné au-delà du Jour- 
dain, vers l’Orient, selon que Moïse, serviteur de l'Eternel, 
le leur a donné. 
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Possessions of the Israelites drawn by Lot, 


And these are the countries which the children of Israel 
inherited in the land of Canaan, which Eleazar the priest, 
and Joshua the son of Nun, and the heads of the fathers 
of the tribes of the children of Israel, distributed for in- 
heritance to them. By lot was their inheritance, as the 


Lord commanded by the hand of Moses, for the nine 
tribes, and ‚for the half tribe.—Joshua xiv. 


Dies ijt e8 aber, das die Kinder Yisrael eingenommen haben im 
Yande Canaan, das unter fie ausgetheilet haben der Briefter Gleafar, 
und Gofua, der Sohn Nuns, und die oberjten Väter unter den 
Stämmen der Kinder Zerael, Sie theileten e8 aber dutdy’s Loos 
unter fie, wie der Herr durch Moje geboten hatte, zu geben. den 
zehntehalb Stämmen, 


Ce sont ici les terres que les enfans d'Israël eurent pour 
héritage an pays de Canaan, qu'Eléazar, le sacrificatenr, 
et Josué, fils de Nun, et les chefs des peres des tribus des 
enfans d’Israél, leur partagérent en héritage ; selon le sort 
de leur héritage ; comme l'Eternel l'avait commandé par 
le moyen de Moise; savoir, à neuf tribus, et à la moitié 
d’une tribu. 
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Controversy of the Tribes, 


And when the children of Israel heard of zt, the whole 
congregation of the children of Israel gathered themselves 
together at Shiloh, to go up to war against them. And 
the children of Israel sent unto the children of Reuben, 
and to the children of Gad, and to the half tribe of Ma- 
nasseh, into the land of Gilead, Phinehas the son of Eleazar 
the priest.— Joshua xxii. 


Da verfammelten fie fi mit der ganzen Gemeine zu Silo, daß 
fie wider fie hinauf zögen mit einem Heer. Und fandten zu ihnen 
iw’8 Land Gilead Pinehas, den Sohn Eleafars, des Priefters. 


Les enfans donc d’Israé] entendirent cela, et toute 
Passemblée des enfans d’Israél, s’assembla a Silo, pour 
monter en bataille contre eux. Cependant les enfans 
d’Israel envoyèrent vers les enfans de Ruben, et vers les 
enfans de Gad, et vers la demi-tribu de Manassé, au pays 


de Galaad, Phinées, fils d’Eléazar le sacrificateur. 
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GERARD HOET, 1648-1733 


Joshua’s Covenant with the People. 


So Joshua made a covenant wıth the people that day, and 
set them a statute and an ordinance in Shechem. And 
Joshua wrote these words in the book of the law of God, 
and took a great stone, and set it up there under an oak, 
that was by the sanctuary of the Lord.— Joshua xxiv. 


Aljo machte Gofua deffelben Tages einen Bund mit dem Volf, 
und legte ihnen Gefege und Rechte vor zu Sichem. Und Yofıa 
Ihrieb dies alles in8 Gefesbuch Gottes ; und nahm einen großen 
Stein und richtete ihn auf dafelbft unter einer Eiche, die bei dem 
Heiligthum des Herrn war. 


Josué done traita alliance en ce jour-là avec le peuple; 
et il lui proposa des statuts et des ordonnances en Sichem. 
Et Josué écrivit ces paroles au livre de la loi de Dieu. II 
prit aussi une grande pierre, et l’éleva là sous un chêne 


qui était au sanctuaire de l'Eternel. 
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HANS HOLBEIN, 1494-1543 


Adoni-bezek justly requited. 


And they found Adoni-bezek in Bezek: and they fought 
against him, and they slew the Canaanites and the Periz 
zites. But Adoni-bezek fled; and they pursued after him, 
and caught him, and cut off his thumbs and his great 


toes.— Judges i. 


Und fanden den Adoni-Befek zur Befek, und ftritten wider ihn, und 
Schlugen die Cananiter und Pherefiter. Aber Adoni-Befek flohe, und 
fie jagten ihm nach ; und da fie ihn ergriffen, verhieben fie ihm die 
Daumen an feinen Händen und Firken. 


Or, ayant trouvé Adoni-Bézek en Bézek, ils combattirent 
contre lui, et frappèrent les Cananéens et les Phérésiens. 
Et Adoni-Bézek s'enfuit; mais ils le poursuivirent; et, 
Payant pris, ils lui coupèrent les pouces de ses mains et de 


ses pieds. 
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The Punishment of Adoni-bezek. 


And Adoni-bezek said, Threescore and ten kings, having 
their thumbs and their great toes cut off, gathered their 
meat under my table: as I have done, so God hath requit- 
ed me. And they brought him to J erusalem, and there 
he died.— Judges i. 

Kye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for 
foot.— Exodus xxi, 


Da fprad Adoni-Bezef: Siebenzig Könige mit verhauenen 
Daumen ihrer Hände und Füße lafen auf unter meinem Tijd. 
Wie ich mu gethan habe, fo hat mir Gott wieder vergolten. Und 
man brachte ihn gen Gerufalem ; dafelbft ftarb er. 


Alors Adoni-Bézek dit: Soixante et dix rois, dont les 
pouces des mains et des pieds avaient été coupés, ont re- 
cueilli du pain sous ma table; comme jai fait, Dieu m’a 
ainsi rendu; et, ayant été amené à Jérusalem, il y 
mourut, 
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Eglon killed by Ehud. 


And Ehud put forth his left hand, and took the dagger 
from his right thigh, and thrust it into his belly: and 
the haft also went in after the blade; and the fat closed 
upon the blade, so that he could not draw the dagger out 
of his belly.—Judges iii. 


Ehud aber recite feine linfe Hand aus, und nahm das Schwerdt 
von feiner rechten Hüfte, und ftieß es ihm in feinen Bauch, dap 
auch das Heft der Schneide nach hinein fuhr, und das Fett das 
Heft verjchloß (denn er z0g das Schwerdt nicht aus feinem Bauch), 
daß der Mift von thin ging. 


Et Ehud avangant sa main gauche, prit l’épée de dessus 
sa cuisse droite, et la lui enfonga dans le ventre; et la 
poignée entra après la lame, et la graisse serra tellement 
la lame, qu’il ne pouvait tirer l'épée du ventre, et il en 


sortit de la fiente. 
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MART. HEEMSKERCK, 1550-1602 


Jael kills Sisera. 


Then Jael Heber’s wife took a nail of the tent, and took 
a hammer in her hand, and went softly unto him, and 
smote the nail into his temples, and fastened it into the 
ground: for he was fast asleep and weary. So he died. 


Judges iv. 


Da nahm Gael, das Weib Hebers, einen Nagel von der Hütte, 
ud einen Hammer in ihre Hand, und ging leife zu ihm hinein, und 
Ichlug ihm den Nagel durch feinen Schlaf, daß er zur Erde fant. 
Er aber entihlummerte, ward ohnmächtig, und ftarb. 


Et Jahel, femme de Héber, prit un clou de la tente; et, 
prenant un marteau en sa main, elle vint à lui doucement, 
et lui enfonça un clou dans sa tempe, lequel entra dans la 
terre pendant qu'il dormait profondément, car il était fort 


las; et ainsi il mourut, 
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LOUIS BOULLONGNE, 1657-1733 


Ani! 


‘CRISE, TAKE UP THY BED AND WALK.”—ST. JOHN V- 
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MART, HEEMSKERCK, 1550-1602 


Destruction of the Altar of Baal. 


Gideon took ten men of his servants, and did as the Lord 
had said unto him: and so it was, because he feared his 
father’s household, and the men of the city, that he could 
not do it by day, that he did ¢¢ by night. And when the 
men of the city arose early in the morning, behold, the 
altar of Baal was cast down, and the grove was eut down 
that was by it.— Judges vi. 


Da nahm Gideon zehn Männer aus feinen Pnechten, und that, 
wie ihm der Herr gejagt hatte. Aber er fürchtete fi folches zur 
thun des Tages, vor feines Vaters Haufe, und den Leuten in der 
Stadt ; und that e8 bei der Nacht. Da mum die Lente in der Stadt 
des Morgens frühe aufftanden, fiehe, da war der Altar Baals zer- 
brodjen, und der Hain dabei abgehauen. 


Gédéon done ayant pris dix hommes d’entre ses servi- 
teurs, fit comme l'Eternel lui avait dit; et, parce qu'il 
craignait la maison de son père et les gens de la ville, s’il 
l’eüt fait de jour, il le fit de nuit. Et les gens de la ville 
se levèrent de bon matin; et voici, l’autel de Bahal avait 
été démoli, et le bocage qui &ait auprès était coupé. 
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MARTIN DE VOS, 1520-1602 


Gideon and the Miracle of the Fleece, 


Behold, I will put a fleece of wool in the floor ; and if the 
dew be on the fleece only, and z¢ be dry upon all the earth 
besides, then shall I know that thou wilt save Israel by 
mine hand, as thou hast said. And it was so: for he rose 
up early on the morrow, and thrust the fleece together, and 
wringed the dew out of the fleece, a bowl full of water. — 
Judges vi. 


So will ich ein Fell mit der Wolle auf die Tenne legen. Wird 
der Thaw auf dem Fell allein fein, und auf der ganzen Erde trocfen ; 
fo will ich merfen, daß du Gsrael erlöfen wirft durch meine Hand, 
wie du geredet haft. Und es gejchahe aljfo.. Und da er des andern 
Morgens früh anfitand, drückte er den Thaw aus von dem Fell, und 
fiillete eine Schaale voll des Wajlers. 


Voici, je m’en vais mettre une toison dans l’aire; si la 
rosée est sur la toison seule, et que le sec soit dans toute la 
place, je connaitrai que tu délivreras Israël par mon moyen, 
selon que tu m’en as parlé. Et la chose arriva ainsi; car 
s'étant levé de bon matin le lendemain, et ayant pressé 


cette toison, il en fit sortir plein une tasse d’eau de rosée. 
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JEAN LEMAIRE. 1597-1659 


The Second Miracle of the Fleece, 


And Gideon said unto God, Let not thine anger be hot 
against me, and I will speak but this once: let me prove, 
I pray thee, but this once with the fleece; let it now be 
dry only upon the fleece, and upon all the ground let there 
be dew. And God did so that night: for it was dry upon 


the fleece only, and there was dew on all the ground.— 
—Judges vi. 


Und Gideon {pra zu Gott: Dein Zorn ergrimme nicht wider 
nich, dak ich noch Cin Mal rede. Yeh will es nur noch Ein Mal 
verfuchen mit dem Fell. C8 fet allein auf dem Fell troden, und 
That auf der ganzen Erde. Und Gott that aljo dicfelbe Nacht, daß 
trocfen war allein auf dem Fell, und Thau auf der ganzen Erde, 


Gédéon dit encore à Dieu: Que ta colère ne s’enflamme 
point contre moi, et je parlerai seulement cette fois; je te 
prie, que je fasse un essai en la toison encore cette fois 
seulement; je te prie, qu’il n’y ait rien de see que la toison, 
et fais que la rosée soit sur toute la place de l'aire. Et 
Dien fit ainsi cette nuit-là. 
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ANTONIO TEMPESTA, 1555-1630 
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Lhe soldiers of Gideon proved, 


So he brought down the people unto the water: and the 
Lord said unto Gideon, Every one that lappeth of the 
_ water with his tongue, as a dog lappeth, him shalt thou 
set by himself; likewise every one that boweth down up- 
on, his knees to drink. And the Lord said unto Gideon, 
By the three hundred men that lapped will I save you, 
and deliver the Midianites into thine hand: and let all 
the other people go every man unto his place.—Judges vii. 


Und der Herr fpracd zu Gideon: Durch die drei Hundert 
Mann, die geledet haben, will ich euch erlöfen, und die Meidtaniter 
in deine Hände geben ; aber das andere Volf laß alles gehen an 
feinen Ort. 


Alors l'Eternel dit à Gédéon: Je vous delivrerai par le 
moyen de ces trois cents hommes qui ont lapé l’eau, et je 
livrerai Madian en ta main. Que tout le peuple donc s’en 


aille, chacun en son lieu. 
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ALESSANDRO TURCHI, 1582-1648 


Defeat of the Midianites, 


And they stood every man in his place round about the 
camp: and all the host ran, and cried, and fled. And the 
three hundred blew the trumpets, and the Lord set every 
man’s sword against his fellow, even throughout all the 
host: and the host fled to Beth-shittah in Zererath, and 
to the border of Abel-meholah, unto Tabbath.—Judges vii. 


Und cin Geglicher ftand an feinem Ort um das Heer her. Da 
ward das ganze Heer laufend, und fehrieen, und flohen. Und ine 
dem die drei Hundert Mann bliefen die Pojaunen ; schaffte der Herr, 
daß im ganzen Heer eines Feglichen Schwerdt wider den Adern 
war. Und das Heer flohe bis gen Beth-Sitta-Zereratha, bis an 
die Grenze der Breite Mehola, bei Tabbath. 


Et ils se tinrent chacun en sa place autour du camp; et 
toute l’armée courait çà et la, s’écriant et fuyant, Car, 
commes les trois cents hommes sonnaient des trompettes, 
l'Eternel tourna l'épée d’un chacun contre son compag- 
non, même par tout le camp. Et l’armée s'enfuit jusqu'à 
Beth-Sittah, vers Tséréra, jusqu'au bord Abelmeholah, 
vers Tabbat. 
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Abimelech slain at Thebes, 


And a certain woman cast a piece of a millstone upon 
Abimelech’s head, and all to brake his skull. Then he 
called hastily unto ‘the young man his armour-bearer, and 
said unto him, Draw thy sword, and slay me, that men say 
not of me, A woman slew him. And his young man 
thrust him ‘through, and he died.— Judges ix. 


Aber ein Weib warf ein Stüd von einem Miühlftein Wbimelech 
auf den Kopf, und zerbrach ihn den Schedel. Da rief Abimelech 
eilend den Rnaben, der feine Waffen trug, und fprad zu ihm: 
Biche dein Schwerdt aus, und tôdte mich, dag man nicht von mir 
jage: Gin Weib hat ihn erwürget. Da durchftach ihn fein Rnabe, 
und er ftarb. 


Mais une femme jeta une pièce de meule sur la tête 
d’Abimelec, et lui cassa le crane. Lequel ayant appelé 
incessamment le garçon qui portait ses armes, lui dit: Tire 
ton épée, et me tue, de peur qu’on ne dise ‘de moi: Une 
femme la tué. Son garçon donc le transperga, et il mou- 


rut. 
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PETER DE JODE, 150-1634 


Jephthal’s Rash Vow, 


And Jephthah said, Then it shall be, that whatsoever com- 
eth forth of the doors of my house to meet me, when I 
return in peace from the children of Ammon, shall surely 
be the Lord’s, and I will offer it up for a burnt offering. 
And Jephthah came to Mizpeh unto his house, and, behold, 
his daughter came out to meet him with timbrels and 
with dances.—Judges xi. 


Was zur meiner Hausthiir heraus mir entgegen gehet, wen ich 
utit Frieden wiederfomme von den Kinder Ammons, das foll des 
Herrn fein, und wills zum Brandopfer opfern. Da nun Seph- 
thal faim gen Mizpa zu feinem Haufe, fiche, da gehet feine Toch- 
ter heraus ihm entgegen, mit Pauken und Reiger. 


Alors tout ce qui sortira des portes de ma maison au- 
devant de moi, quand je retournerai en paix dw pays des 
enfans de Hammon, sera à l’Eternel, et je Voffrirai en 
holocauste. Puis, comme Jephthé venait à Mitspa en sa 
maison, voici, sa fille qui était seule et unique, sans qu’il 
eût d’antre fils on fille, sortit au-devant de Ini avec tam- 
bour et flûtes. 
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JEAN LEMATRE, 1597-1659 


The Prayer of Jephthah’s Duugluer, 


And she said unto him, My father, 27 thou hast opened thy 
mouth unto the Lord, do to me according to that which 
hath proceeded ont of thy mouth; forasmuch as the Lord 
hath taken vengeance for thee of thine enemies, even of 
the children of Ammon. — Judges xi. 


Sie aber fprach: Mein Vater, Haft du deinen Mund aufgethan 
gegen den Herrn, jo thue mir, wie eS aus deinem Wende gegangen 
ijt; nachdem der Herr dich gerochen hat an deinen Feinden, den 
Kindern Ammons, 


Et elle répondit: Mon père, as-tu ouvert ta bouche à 
l'Eternel; fais-moi selon ce qui est sorti de ta bouche, 
puisque l'Eternel t’a vengé de tes ennemis, les enfans de 


Ilammon. 
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JACQUES CALLOT, 1593-1685 


Lhe Sacrifice of Jephthah’s Daughter. 


And it came to pass at the end of two months, that she 
returned unto her father, who did with her according to 
his vow which he had vowed. And it was a custom in 
Israel, that the daughters of Israel went yearly to lament 


the daughter of Jephthah the Gileadite four days ina year. 
—Judges xi. 


Und nach zween Monaten fam fie wieder zu ihrem Vater. Und 
ev that ihr, wie er gelobet hatte; und fie war nie feines Mannes 
Ihuldig geworden. Und ward eine Gewohnheit in Ssrael, daf die 
Töchter Fsracls jährlich hingehen, zu Hagen die Tochter Gephthahs, 
des Gileaditers, des Gabrs vier Tage. 


Et au bout de deux mois elle retourna vers son père ; et 
il lui fit selon le vœu qu'il avait voué. Or elle n'avait 
point connu d'homme. Et ce fut une coutume en Israël, 
que d’an en an les filles d'Israël, allaient pour lamenter la 


fille de Jephthé, Galaadite, quatre jours en l’année. 
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FRA SEBASTIANO DEL PIOMBO, 1485-1547 


The Raising of Lazarus. 


And he that was dead came forth, bound hand and foot 
with grave-clothes: and his face was bound about with a 


napkin. Jesus saith unto them, Loose him, and let him go. 
—St. John xi. 
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The Angel and Manoah’s Wife. 


And the angel of the Lord appeared unto the woman, and 
said unto her, Behold now, thou art barren, and bearest 
not: but thou shalt conceive, and bear a son. Now there- 
fore beware, I pray thee, and drink not wine nor strong 
drink, and eat not any unclean thing.—Judges xiii. 


Und der Engel des Herrn erfchien dent Weibe, und fprach zu ihr: 
Siehe, du bijt unfruchtbar, und gebiereft nichts; aber du wirft 
fhwanger werden, und einen Sohn gebären. So hüte dich nun, 
dag du nicht Wein noch ftarf Getränfe trinfeft, und nichts Unreines 

_cffcit. 


Et l’ange de l'Eternel apparut à cette femme-la, et lui 
dit: Voici, tu es stérile, et tu n’as jamais eu d’enfant ; 
mais tu concevras et enfanteras un fils. Prends donc 
bien garde dès maintenant de ne point boire de vin ni de 


cervoise, et de ne manger aucune chose souillée. 
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NICHOLAS BERTIN, 1667-1736 


Manoah’s Wifes Recitai. 


Then the woman came and told her husband, saying, 
A man of God came unto me, and his countenance was 
like the countenance of an angel of God, very terrible ; 
but I asked him not whence he was, neither told he me 
his name. — Judges xiii, 


Da fam das Weib, und fagte es ihrem Marne an, und fprach : 
CS fam ein Mann Gottes zu mir, und feine Geftalt war anzufehen 
wie ein Engel Gottes, faft erjchreciich, daß ich ihn nicht fragte, 
woher oder wohin ; und er fagte mir nicht, wie er bicfe. 


Et la femme vint, et parla à son mari, en disant: Il est 
venn aupres de moi un homme de Dieu, dont la face est 
semblable à la face d’un ange de Dieu, fort vénérable ; 
mais je ne lai point interrogé d’où il était, et il ne m’a 


point déclaré son nom. 
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NICHOLAS BERTIN, 1667-1736 


The Prayer of Manoah, 


Then Manoah entreated the Lord, and said, O my Lord, 
let the man of God which thou didst send come again 
unto us, and teach us what we shall do unto the child that 
shall be born. And God hearkened to the voice of Ma- 
noah; and the angel of God came again unto the woman 
as she sat in the field.— Judges xiii. 


Da bat Manoah den Herrn, und Sprach: Ach, Herr, laß den 
Maun Gottes wieder zu uns fommen, den du gefandt Haft, dak er 
uns Lehre, was wir mit dem Knaben thu follen, der geboren foll 
werden. Und Gott erhörete die Stimme Manoahs ; und der Engel 
Gottes fant wieder, zum Weibe. Sie fa aber auf dem Felde, 
md ihr Man Manoah war nicht bei ihr. - 


Et Manoah pria instamment l’Eternel, et dit: Hélas, 
Seigneur! que l’homme de Dieu qui tu as envoyé, vienne 
encore, je te prie, vers nous, et qu’il nous enseigne ce que 
nous devons faire à l’enfant quand il sera né. Et Dieu 
exauga la prière de Manoah. Ainsi Pange de Dieu vint 
encore à la femme comme elle était assise dans un champ. 
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FRANÇOIS DU VERDIER, 1651-1730 


The Offering of Manoah. 


So Manoah took a kid with a meat offering, and offered «7 
upon a rock untothe Lord: and the angel did wondrously ; 
and Manoah and his wife looked on. For it came to 
pass, when the flame went up toward heaven from off the 
altar, that the angel of the Lord ascended in the flame of 
the altar: and Manoah and his wife looked on at, and fell 
on their faces to the ground.—Judges xiii. 


Da nahm Manoah ein Ziegenböclein, und Speisopfer, und 
opferte c8 auf einem Fels dem Herrn. Und er machte e8 wunder- 
barlih. Manoah aber und fein Weib jahen zu. Und da die Lohe 
auffuhr vont Altar gen Himmel, fuhr der Engel des Herrn in der 
«öhe des Altars hinauf. Da das Manoah und fein Weib faben, 
fielen fie zur Erde auf ihre Angefichter. 


Alors Manoah prit un chevreau de lait et un gäteau, et 
les offrit à l’Eternel sur le rocher. Et l'ange fit une chose 
merveilleuse à la vue de Manoah et de sa femme ; c’est 

ue, la flamme montant de dessus l’autel vers les cieux, 
lange de l'Eternel monta aussi avec la flamme de l’autel ß 
ce que Manoah et sa femme ayant vu, ils se prosternerent 
le visage contre terre. 
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The Birth of Samson. 


And the woman bare a son, and called his name Sam- 
son; and the child grew, and the Lord blessed him. 
And the Spirit of the Lord began to move him at 
times in the camp of Dan between Zorah and Eshtaol. 


Judges xiii. 


Und das Weib gebar einen- Sohn, und hieß ihn Simfon. Und 
der Knabe wuchs, und der Herr fegnete ihn. Und der Geijt des 
Herrn fing an ihn zu treiben tm Lager Dans, zwijchen Zaren und 
Esthaol. 


Puis cette femme enfanta un fils, et elle Vappella 
Samson; et l’enfant devint grand, et l’Eternel le benit. 
Et PEsprit de l’Eternel commença de le saisir à Mahané- 


Dan, entre Tsorha et Estaol. 
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FRANÇOIS DU VERDIER, 1651-1730 


Samson seeth the Philistine Woman. 


And Samson went down to Timnath, and saw a woman in 
Timnath of the daughters of the Philistines, And he 
came up, and told his father and mother, and said, I have 
seen a woman in Timnath of the daughters of the Philis- 
tines: now therefore get her for me to wife.—Judges xiv. 


Simfon ging hinab gen Thimnath, und jahe ein Weib zu Thinmath 
unter den Töchtern der Philifter. Und da er herauf fat, fagte er es 
an feinem Vater und feiner Mutter, und fprach : Sch habe ein Weib 
gefeben zu Thimnath, unter den Töchtern der Phülifter; gebet mir nun 
dicfelbige zum Weibe. 


Or Samson étant descendu à Timna y vit une femme 
d’entre les filles des Philistins. Et étant remonté en sa 
maison, il le déclara à son père et à sa mère, en disant : 
J’ai vu une femme à Timna d’entre les filles des Philistins : 


maintenant donc prenez-la, afin qu’elle soit ma femme. 
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Samson slays a Young Lion. 


Then went Samson down, and his father and his mother, 
to Timnath, and came to the vineyards of Timnath: and, 
behold, a young lion roared against him. And the Spirit 
of the Lord came mightily upon him, and he rent him as 


he would have rent a kid, and he had nothing in his hand. 
—Judges xiv. 


Alfo ging Simfon hinab mit feinem Vater und feiner Mutter 
gen Thimmath. Und als fie famen an die Weinberge zu Thimnath : 
jiehe, da fam ein junger Lowe brüllend ihn entgegen. Und der Geijt 
des Herrn gerieth itber ihn, und zerriß ihn, wie man ein Böcklein 
zevreißet ; und hatte doch gar nichts in feiner Hand, 

Samson done descendit avec son père et sa mère à 
Timna, et ils vinrent jusqu'aux vignes de Timna; et 
voici, un jeune lion rugissant venait contre lui. Et 
l'Esprit de ’Eternel ayant saisi Samson, il déchira le lion 
comme sil eût déchiré un chevreau, sans avoir rien en sa 


main. 
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MASTER NICOLAUS, 1151-1211 


Samson's Great Strength, 


Thou shalt tread upon the lion and adder; the young lion 
and the dragon shalt thou trample under feet. Because 
he hath set his love upon me, therefore will I deliver him : 
I will set him on high, because he hath known my name.— 


Psalm xci. 


Auf den Lowen und Ottern wirft du gehen, und treten auf den 
jungen Lowen und Drachen. „Er begehret meiner, fo will ic ihm 
aushelfen ; er fennet meinen amen, Ndarum will ich ihn fchüßen.“ 


Tu marcheras sur le lion et sur l’aspie, ef tu fouleras le 
lionceau et le dragon. Puisqu’il m’aime avec affection, 
dit le Seigneur, je le délivrerai ; je le mettrai en une haute 


retraite, parce qu’il connait mon nom. 
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The Honey from the Lion. 


And he went down, and talked with the woman; and she 
pleased Samson well. And after a time he returned to 
take her, and he turned aside to see the carcass of the lion: 
and, behold, there was a swarm of bees and honey in the 
carcass of the lion. And he took thereof in his hands, and 
went on eating, and came to his father and mother, and 
he gave them, and they did eat.—Judges xiv. 


Da er mun hinab fam, redete er mit dem Weibe, und fie gefiel 
Simfon in feinen Augen. Und nach etlichen Tagen fam er wieder, 
daß er fie name ; und trat aus dem Wege, dak er das Was des Yöwen 
bejähe. Siehe, da war cin Bienenfchwarm in dem Was des Lowen, 
und Honig. Und er nabm ihn in feine Hand, und ag davon un- 
terweges ; und ging zu feinem Vater und zu feiner Mutter, und gab 
ihnen, daß fie auch afer. 

Il descendit done, et parla à la femme, et elle lui plut. 
Puis retournant quelques jours apres pour la pendre, il se 
detourna pour voir la charogne du lion; et voici, il y avait, 
dans la charogne du lion, un essaim d’abeilles et du miel. 
Et il en prit en sa main, et s’en alla son chemin,,en man- 
ee et, étant arrivé vers son père et vers sa mère, il 
eur en donna, et ils en mangerent. 
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The Marriage of Samson and his Riddle, 


And Samson said unto them, I will now put forth a riddle 
unto you: if ye can certainly declare it me within the 
seven days of the feast, and find ö£ out, then I will give 
you thirty sheets and thirty change of garments: and he 
said unto them, Out of the eater came forth meat, and out 
of the strong came forth sweetness. And they could not 
in three days expound the riddle.—Juages xiv. 


Simfon aber fprach zu ihnen: Sch will euch ein Räthfel auf- 
geben. Wenn ihr mir das errathet und treffet diefe fieben Tage 
der Hochzeit ; fo will ich euch dreißig Hemden geben und dreifig 
Seierkleider. Er fprach zu ihnen: Speife ging von dem Frejfer, 
und Süßigfeit von dem Starfen. Und fie konnten in dreien Ta- 
gen das Näthfel nicht errathen. 


Et Samson lenr dit: Je vons proposerai maintenant une 
énigme ; et si vous me l’expliquez pendant les sept jours 
du festin, et la tronvez, je vous donnerai trente linges ; 
savoir, trente robes de rechange. Et il leur dit: De celui 
qui dévorait est procédée la viande, et du fort est procédée 
la douceur. Mais ils ne purent en trois jours expliquer 
Pénigme. 
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FRANÇOIS DU VERDIER, 1651-1730 


Samson refuses to explain the Riddle. 


And Samson’s wife wept before him, and said, Thou dost 
‘but hate me, and lovest me not: thou hast put forth a rid- 
dle ‘unto the children of my people, and hast not told z¢ 
me. And he said unto her, Behold, I have not told 26 my 
father nor my mother, and shall I tell 44 thee ?—Judges xiv. 


Da weinete Simjons Weib vor ihm, und fprad) : Du bift mir 
gram, und haft mich nicht lieb. Dir haft den Kindern meines Volts 
ein Näthjel aufgegeben, und Haft mir e8 nicht gejagt. Er aber 
fprad zu ihr: Siehe, ich habe es meinem Water und meiner 
Weutter nicht gejagt, und follte dir es fagen ? 


La fernme de Samson donc pleura aupres de lui, et dit: 
Certainement tu me hais, et tu ne m’aimes point; n’as-tu 
pas proposé une énigme aux enfans de mon peuple, et tu 
ne me las point déclarée? Et il lui répondit: Voici, je 
ne lai point déclarée à mon père ni à ma mère, et te la 
déclarerais-je ? 
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Samson tells his Wife the Riddle, 


And she wept before him the seven days, while their 
feast lasted: and it came to pass on the seventh Way, 
that he told her, because she lay sore upon him: 


and she told the riddle to the children of her people. 
Judges xiv. 


Und fie weinete die fieben Tage vor ihm, weil fie Hochzeit 
hatten; aber am fiebenten Tage fagte er e8 ihr, denn fie trieb 
ihn ein. Und fie fagte das Näthiel ihres Volts Kindern. f 


Elle pleurait ainsi auprès de lui durant les sept 
jours du festin; mais au septième jour il la lui déclara, 
parce qu’elle le tourmentait; puis elle la déclara aux 


enfans de son peuple. 
310 


FRANCK VAN HAUKEN, 1651-1730 


Ze ———— SSS SSS wy 
= Mm —= = = = 


Samson and his Wifes Father. 


But it came to pass within a while after, in the time of 
wheat harvest, that Samson visited his wife with a kid; 
and he said, I will go in tomy wife into the chamber. But 
her father would not suffer him to goin. And her father 


said, I verily thought that thou hadst utter ly hated her.— 
Ji udges XV. 


CS begab fich aber nach etlichen Tagen, um die Weizenernte, dak 
Simfon fein Weib befuchte mit einem Ziegenböclein. Und als er 
gedachte: ch will zu meinem Weibe gehen in die Kammer ; wollte 
ihn ihr Vater nicht hinein Lajfen, und Sprach : Gch meinte, bu wärejt 
ihr gram geworden, und habe fie deinem Freunde gegeben. 


Or il arriva, quelques jours apres, au temps de la 
moisson des blés, que Samson alla visiter sa femme, Zuz 
portant un chevreau de lait, et il dit: J’entrerai vers ma 
femme en sa chambre; mais son pére ne lui permit point 
dy entrer; car il lui dit: J’ai cru que tu avais certaine- 
ment de P’aversion pour elle ; c’est pourquoi je l’ai donnée 


à ton compagnon. 
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JEAN LEMAIRE, 1597-1659 


Samson burns the Corn of the Philistines. 


Samson went and caught three hundred foxes, and took 
firebrands, and turned tail to tail, and put a firebrand in 
the midst between two tails. And when he had set the 
brands on fire, he let them go into the standing corn of 
the Philistines, and burnt up both the shocks, and also the 
standing corn, with the vineyards and olives.—Judges xv. 


Simfon ging bin, und fing drei Hundert Füchfe, und nahm 
Brander, und fehrete je einen Schwanz zum andern, und that einen 
Brand je zwifchen zween Schwänze, und zündete die an mit Feuer, 
und ließ fie unter das Korn der Philijter, und ziindete alfo an die 
Mandeln fammt dem jtehenden Korn, und Weinberge, und Oel- 
bäume, 


Samson done s’en alla, et prit trois cents renards ; il prit 
aussi des flambeanx, et il tourna les renards queue contre 
queue, et mit un flambeau entre les deux queues, tout au 
milieu. Puis il mit le feu aux flambeaux, et lächa les re- 
nards aux blés des Philistins qui étaient sur le pied; et il 
brüla tant le blé qui était en gerbe, que celui qui était sur 
pied, même jusqu'aux vignes et aux oliviers. 


512 


FRANÇOIS DU VERDIER, 1651-1730 


The Timnite's House destroyed. 


Then the Philistines said, Who hath done this? And they 
answered, Samson, the son in law of the Timnite, because 
he had taken his wife, and given her to his companion. 
And the Philistines came up, and burnt her and her 
father with fire. And Samson said unto them, Though ye 
have done this, yet will I be avenged of you, and after 
that I will cease.— Judges xv. 


Da fpraden die Philijter: Wer hat das gethan? Da fagte 
man : Simfon, der Cidam des Thimniters ; darum, daß er ihm 
fein Weib genommen, und feinem Freunde gegeben hat. Da zogen 
die Philifter hinauf, und verbrannten fie fammt ihrem Vater mit 
Feuer. Simfon aber Sprach zu ihnen: Ob ihr fon das gethan 
habt, doch will ich mich an euch felbft rächen, und darnach aufhören. 


Et les Philistins dirent: Qui a fait cela? Et on répon- 
dit: Samson, le beau-fils du Timnien, parce qu’il Zus a pris 
sa femme, et qu’il Pa donnée à son compagnon. Les 
Philistins done monterent, et la brülerent au feu avec son 

ère. Alors Samson leur dit: Est-ce donc ainsi que vous 
faites ? Cependant je me vengerai de vous avant que je 


cesse. 
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Samson and the Men of Judah. 


Then three thousand men of Judah went to the top of the 
rock Etam, and said to Samson, Knowest thou not that 
the Philistines are rulers over us? what is this that thou 
hast done unto us? And he said unto them, As they did 
unto me, so have I done unto them.—Judges xy. 


Da zogen drei taufend Mann von Juda hinab in die Steinfluft 
zu Cam, und fprachen zu Simfon : Weißt du nicht, dak die 
Philijter über uns Herrfhen? Warum haft du dent das an ung 
gethan? Cr fprach zu ihnen: Wie fie mir gethan haben, fo habe 
ich ihnen wieder gethan. 


Alors trois mille hommes de Juda descendirent vers le 
quartier du rocher de Hétam, et dirent à Samson: Ne 
sais-tu pas que les Philistins dominent sur nous ; pourquoi 
donc nous as-tu fait ceci? Il leur répondit : Je leur ai 


fait comme ils m’ont fait. 
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Samson delivered to the Philistines, 


And they said unto him, We are come down to bind thee, 
that we may deliver thee into the hand of the Philistines. 
And Samson said unto them, Swear unto me, that ye will 
not fall upon me yourselves. And they spake unto him, 
saying, No; but we will bind thee fast, and deliver thee 
into their hand: but surely we will not kill thee. And 
they bound him with two new cords, and brought him up 
from the rock. — Judges xv. 


Sie antworteten ihm: Wir wollen dir nicht wehren, fondern 
wollen did) nur binden, und in ihre Hände geben, und wollen dich 
nicht tödten. Und fie banden ihn mit zween neuen Striden, und 
führeten ihn herauf vom Fels. 


Et ils répondirent, et dirent: Non, mais nous te lierons 
très-bien, afin de te livrer entre leurs mains ; mais nous ne 
tetuerons point. Ils le lièrent donc de deux cordes neuves, 


et le firent monter hors du rocher. 
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Samson slays the Philistines. 


When he came unto Lehi, the Philistines shouted against 
him: and the Spirit of the Lord came mightily upon him, 
and the cords that were upon his arms became as flax that 
was burnt with fire, and his bands loosed from off his 
hands. And he found a new jawbone of an ass, and put 
forth his hand, and took it, and slew a thousand men 
therewith.—Judges xv. 


Und da er fam bis gen Lehi, jauchzeten die Philifter zu ihm zu. 
Aber der Geift des Herrn gerieth iter ihn, und die Striefe an feinen 
Armen wurden wie Faden, die das Heuer verfenget hat, daf die Bande 
an feinen Händen zerfchmolzen. Und er fand einen faulen Cfels- 
finnbacen ; da recfte er feine Hand aus, und nahın ihn, und Ichlug 
damit taufend Mann. 


Or, quand il fut venu jusqu’à Léhi, les Philistins jet- 
tèrent des cris de joie à sa rencontre, et l’Esprit de l’Eter- 
nel le saisit ; et les cordes qui étaient sur ses bras devinrent 
comme du lin où l’on a mis le feu, et ses liens s’écoulèrent 
de dessus ses mains. Et, ayant trouvé une mâchoire d’äne, 
qui n'était pas encore desséchée, il avança sa main, la prit, 
et il en tua mille hommes. 
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The Thirst of Samson. 


And he was sore athirst, and called on the Lord, and said, 
Thou hast given this great deliverance into the hand of thy 
servant: and now shall I die for thirst, and fall into the 
hand of the uncircumcised? But God clave a hollow 
place that was in the jaw, and there came water thereout ; 
and when he had drunk, his spirit came again, and he 
revived.—Judges XV. 


Da ihn aber fehr dürftete, rief er den Herrn an, und fprad: Du 
haft jolch groß Heil gegeben durch die Hand deines Anedts ; min 
aber mu id Durjtes fterben, und in der Unbejchnittenen Hände 
fallen. Da fpaltete Gott einen Badenzahn in dem Kinnbacken, daß 
Wafer heraus ging. Und als er trank, fam fein Geift wieder und 
ward erquicket. 


Et il eut une fort grande soif, et il eria à ’Eternel, en 
disant: Tu as mis en la main de ton serviteur cette grande 
delivrance, et maintenant mourrais-je de soif, et tomberais- 
je entre les mains des incirconcis? Alors Dieu fendit une 
des grosses dents de cette mâchoire d’äne, et il en sortit de 
Yean; et quand Samson eut bu, esprit lui revint, et il 
reprit ses forces. 
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Samsows Entrance into Gaza, 


Then went Samson to Gaza. And it was told the Gazites, 
saying, Samson is come hither. And they compassed Arm 
in, and laid wait for him all night in the gate of the eity, 
and were quiet all the night, saying, In the morning, when 
it is day, we shall kill him. — Judge xvi. 


Simfon ging hin gen Gaza, und fahe dafelbjt eine Hure, und lag 
bet ihr. Da ward den Gazitern gefagt: Simfon ift herein gefom- 
men, Und fie umgaben ihn, und liegen auf ihn lauern die ganze 
Nacht in der Stadt Thor, und waren die ganze Nacht ftille, und 
Sprachen: Sarre; morgen, wenn es Licht wird, wollen wir ihn 
erwürgen. 

Or Samson sen alla à Gaza, et vit là une femme pail- 
larde, et alla verselle. Et on dit äceux de Gaza: Samson 
est venu ici: et ils l’environnérent, et lui dressèrent une 
embuscade toute la nuit à la porte de la ville, et ils se 
tinrent tranquilles tonte la nuit, en disant: Qw’on ne bouge 


point jusqu’au point du jour, et nous le tuerons. 
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Carrying away the Gates of Gaza. 


And Samson lay till midnight, and arose at midnight, and 
took the doors of the gate of the city, and the two posts, 
and went away with them, bar and all, and put them upon 
his shoulders, and carried them up to the top of a hill that 
is before Hebron.—Judges xvi. ; 


Sunjon aber fag bis zu Mitternacht. Da ftand er auf zu Mit- 
ternacht, und ergriff beide Thitven an der Stadt Thor, fammt den 
beiden Pfojten, und hob fie aus mit den Niegeln, und legte fie auf 
jeine Schultern, und trug fie hinauf auf die Höhe des Berges vor 
Hebron. 


Mais Samson, après avoir dormi jusqu’à minuit, se leva, 
et se saisit des portes de la ville, et des deux poteaux; et, 
les ayant enlevés avec la barre, il les mit sur ses épaules, 
et les porta sur le sommet de la montagne, qui est vis-à- 


vis de Hébron. 
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Deliluh engaged by the Philistines, 


And the lords of the Philistines came up unto her, and 
said unto her, Entice him, and see wherein his great 
strength lieth, and by what means we may prevail against 
him, that we may bind him to afflict him: and we will 
give thee every one of us eleven hundred pieces of silver.— 
Judges xvi. 


Zu der famen der Philifter Firrften hinauf und fprachen zu ihr : 
Ueberrede ihn und befiche, worinnen er folche große Kraft hat, und 
womit wir ihn übermögen, daß wir ihn binden und zwingen ; fo 
wollen wir div geben, ein jeglicher taufend und hundert Silberlinge. 


Et les gouverneurs des Philistins montèrent vers elle, et 
lui dirent: Persuade-le jusqu’à ce que tu saches de lui en 
quoi consiste sa grande force, et comment nous le surmon- 
terions, afin que nous le liions pour l’abattre; et nous te 


donnerons chacun onze cents pièces d'argent. 
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Samson breaks the Cords. 


And he said unto her, If they bind me fast with new 
ropes that never were occupied, then shall I be weak, and 
be asanother man. Delilah therefore took new ropes, and 
bound him therewith, and said unto him, The Philistines 
be upon thee, Samson. And there were liers in wait abid- 
ing in the chamber. And he break them from off his arms 
like a thread. —Judges xvi. 


Er antwortete ihr: Wenn fie mich bänden mit neuen Striden, 
damit nie feine Arbeit gejchehen ijt ; fo wiirde ich fchwach, und wie 
ein anderer Menfh. Danahı Delila neue Stride, und band ihn 
damit und fprach: Philifter über dir, Simfon! (man hielt aber 
auf ihn in der Kammer) und er zerriß fie von feinen Armen, mic 
einen Faden. 


Et il lui répondit: Si on me liait serre de courroies 
neuves, dont on ne se serait jamais servi, je deviendrais 
sans force, et je serais comme un autre homme. Délila 
done prit des courroies neuves, et elle len lia; puis elle 
lui dit: Les Philistins sont sur toi, Samson. Or il y avait 
des gens en embüches dans la chambre: et il rompit les 
courroies de dessus ses bras comme un filet. 
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Delilah receives the Price of her Treason. 


And when Delilah saw that he had told her all his heart, 
she sent and called for the lords of the Philistines, saying, 
Come up this once, for he hath shewed me all his heart. 
Then the lords of the Philistines came up unto her, and 
brought money in their hand. —Judges xvi. 


Da mun Delila fahe, daß er ihr all fein Herz geoffenbaret hatte ; 
fandte fie bin, und ließ der Philifter Fürften rufen, und jagen : 
Kommt noch einmal berauf ; denn er hat mir all fein Herz geoffen- 
baret. Da kamen der Philifter Fürften zu ihr herauf, und brachten 
das Geld mit fich in ihrer Hand. 


Délila done voyant qu’il lui avait ouvert tout son cœur, 
envoya appeler les gouverneurs des Philistins, et leur dit: 
Montez à cette fois, car il m’a ouvert tout son cœur. Les 
gouverneurs donc des Philistins montèrent vers elle, por- 


tant argent en leurs mains. 
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Delilah causes Samson to be Shorn. 


And she made him sleep upon her knees; and she called 
for a man, and she caused him to shave off the seven locks 
of his head; and she began to afflict him, and his strength 


went from him.—Judges xvi. 


Und fie lich ihn entichlafen auf ihrem Schoop, und rief einen, der 
ihm die fieben Locken feines Haupts abjchöre. Und fie fing an ihn 
zu zwingen. Da war feine Kraft von ibm gewichen. 


Et elle P’endormit sur ses genoux; et ayant appelé un 
homme, elle lui fit raser sept tresses des cheveux de sa tête, 


et commença à l’abattre, et sa force l’abandonna. 
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Samson in the Hands of the Philistines. 


And he awoke out of his sleep, and said, I will go ont as 
at other times before, and shake myself. And he wist not 
that the Lord was departed from him. But the Philistines 
took him, and put ont his eyes, and brought him down to 
Gaza, and bound him with fetters of brass; and he did 
grind in the prison house. — Judges xvi. 


Da er nun von feinem Schlaf eriwachte, gedachte er: Gch will 
ausgehen, wie ic) mehrmals gethan habe, ich will mich augreifen ; 
und wußte nicht, daß der Herr von ihm gewichen war. Aber die 
Philifter griffen ihn, und ftachen ihm die Augen aus, und führeten 
ihn hinab gen Gaza, und banden ihn mit zwo ehernen Ketten, und 
er mußte mahlen im Gefängnif. 


Et il s’éveilla de son sommeil, disant en lui-même : Pen 
sortirai comme les autres fois, et je me tirerai de leurs 
mains ; mais il ne savait pas que l’Eternel s'était retiré de 
lui. Les Philistins done le saisirent, et lui crevèrent les 
yeux, et le menèrent à Gaza, et le lièrent de deux chaînes 
d’airain ; et il tournait la meule dans la prison. 
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The Death of Samson. 


And Samson took hold of the two middle pillars upon 
which the house stood, and on which it was borne up, of 
the one with his right hand, and of the other with his left. 
And Samson said, Let me die with the Philistines. And 
he bowed himself with «22 his might; and the house fell 
upon the lords, and upon all the people. —Judges xvi. 


Und er fajfete die zwo Mittelfäulen, auf welchen das Haus gefeft 
war und darauf fic) hielt, eine in feine rechte, und die andere in feine 
linfe Hand, und jprach: Meine Seele fterbe mit den Philiftern! 
und neigete fich fraftiglich. Da ftel das Haus auf die Fürften und 
auf alles Golf, das davtunen war, daß der Todten mehr waren, die 
in feinem Tode ftarbem, denn die bet feinem Leben ftarben. 


Samson done embrassa les deux piliers du milieu, sur 
lesquels la maison était appuyée, et se tint à eux, l’un des- 
quels était à sa main droite, et l’autre à sa gauche. Et il 
dit: Que je meure avec les Philistins. Il s’étendit done 
de toute sa force, et la maison tomba sur les gouverneurs 


et sur tout le peuple qui y était. 
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The Concubine of the Levite. 


And he said unto her, Up, and let us be going. But none 
answered. Then the man took her wp upon an ass, and 
the man rose up, and gat him unto his place. And when 
be was come into his house, he took a knife, and laid hold 
on his concubine, and divided her, together with her bones, 
into twelve pieces, and sent her into all the coasts of Israel. 
—Judges xix. 


Cr aber jpracy zu ihr: Stehe auf, lak uns ziehen. Aber fie ant- 
wortete nicht. Da nabm er fie auf den Gel, machte fich auf, und 
30g an feinen Ort. Als er num heim fam, nahın er ein Meffer, und 
fafjete fein Kebsweib, und ftückte fie, mit Bein und mit Allem, in 
zwölf Stücke, und fandte fie in alle Grenzen $eraels. 


Et il lui dit: Lève-toi, et allons-nous-en ; mais elle ne 
répondait point. Alors il la chargea sur un âne, et se mit 
en chemin, et s’en alla en son lieu. Et, étant venu en sa 
maison, il prit un conteau ; et, empoignant sa concubine, il 
la partagea avec ses os en douze parts, et en envoya dans 
tous les cantons d'Israël. 
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Capture of the Daughters of Shiloh. 
Therefore they commanded the children of Benjamin, 
saying, Go and lie in wait in the vineyards; and see, and, 
behold, if the daughters of Shiloh come out to dance in 
dances, then come ye out of the vineyards, and catch you 
every man his wife of the daughters of Shiloh, and go to 
the land of Benjamin.—Judges xxi. 


Und fie geboten den Kindern Benjamins, und fprachen : Gehet 
Din, und lauert in den Weinbergen. Wenn ihr dann fehet, daß die 
Töchter Silo’8 heraus mit Reigen zum Tanz gehen, fo fahret her- 
vor aus den Weinbergen, und nehme ein Geglicher ihm et Weib 
von den Töchtern Silo’s, und gehet Hin in’s Land Benjamin. 


Et ils command£rent aux enfans de Benjamin, en disant: 
Allez, et mettez des gens en embuscade aux vignes. Et 
quand vous verrez que les filles de Silo sortiront pour dan- 
ser avec des flûtes, alors vous sortirez des vignes ; et vous 
ravirez pour vous chacun sa femme d’entre les filles de 


Silo, et vous en irez au pays de Benjamin. 
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Ruth and Naomi. 


And Naomi said, Behold, thy sister in law is gone back 
unto her people, and unto her gods: return thou after thy 
sister in law. And Ruth said, Entreat me not to leave 
thee, or to return from following after thee: for whither 
thou goest, I will go; and where thou lodgest, I will lodge: 
thy people shall be my people, and thy God my God.— 
Ruth i. 


Sie aber fprad: Siehe, deine Schwägerin ift umgewandt zu 
ihrem Bolf und zu ihrem Gott ; fehre du auch um, deiner Schwä- 
gerin nach. Muth antwortete: Nede mir nicht davein, daß ich dich 
verlafjen follte, und von dir umkehren. Wo du hingeheft, da will 
ich auch hingehen ; wo bu bicibeit, da bleibe ich auch. Dein Volk 
ift mein Volt, und dein Gott ijt mein Gott. 


Et Vahomi lui dit: Voici, ta belle-seur s’en est retour- 
née à son peuple et à ses dieux: retourne-t-en après ta 
belle-sœur. Mais Ruth répondit: Ne me prie poiut de te 
laisser, pour m’éloigner de toi; car où tu iras, j'irai; et 
où tu demeureras, je demeurerai ; ton peuple sera mon 
peuple, et ton Dieu sera mon Dieu. 
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NICHOLAS POUSSIN, 1594-1665 


PETER DENIETH HIS MASTER.—S8T, MATT. 
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HANS HOLBEIN, 1494-1543 


Ruth in the Fields of Boaz. 


And Ruth went, and came, and gleaned in the field after - 
the reapers: and her hap was to light on a part of the 
field belonging unto Boaz, who was of the kindred of Eli- 
melech. And, behold, Boaz came from Beth-lehem, and 
said unto the reapers, The Lord de with you. Then said 
Boaz unto his servant that was set over the reapers, Whose 
damsel zs this ?—Ruth ii. 


Sie ging Hin, fam und las auf, den Schnittern nad), auf dem 
Felde. Und cs begab fich eben, daß daffelbe Feld war des Boas, 
der von dem Gefchlecht Climelechs war. Und jiehe, Boas fam 
eben von Beth-Lehen, und fprach zu den Schnittern : Der Herr mit 
euch! Und Boas fprach zu feinem Knaben, der über die Schnitter 
geftellet war: Wek ift die Dirne? 


Elle s’en alla done et entra dans un champ, et glana 
après les moissonneurs; et il arriva qu’elle se rencontra 
dans un champ qui appartenait à Booz, lequel était de la 
famille d’Eli-Melec. Or voici, Booz vint de Bethlehem, 
et il dit aux moissonneurs: L’Eternel soit avec vous. 
Puis Booz dit à son serviteur, qui avait charge sur les 


moissonneurs : À qui est cette jeune fille? 
820 


ADRIAN DWERDT, 1662-1712 


Boaz sheweth Kindness to Ruth. 


And she said, I pray you, let me glean and gather after 
the reapers among the sheaves: so she came, and hath 
continued even from the morning until now, that she tar- 
ried a little in the house. Then said Boaz unto Ruth, 
Hearest thou not, my daughter? Go not to glean in an- 
other field, neither go from hence, but abide here fast by 
my maidens.— Ruth ii. 

Denn fie fprad) : „Lieber, laß mich auflefen und fammeln, un- 
ter den Garben, den Schnittern nach ; “ und ift alfo gefommen, 
und da geftanden von Morgen an bis her, und bleibt wenig daheim. 
Da jprach Boas zu Ruth : Höreft du e8, meine Tochter? Du 
follft nicht gehen auf einen andern Acer aufzulefen; und gehe auch 
nicht von hinnen, fondern halte dich zu meinen Dirnen. 


Et elle nous a dit: Je vous prie que je glane, et que 
J'amasse quelques poignées après les moissonneurs : étant 
done entrée, elle est demeurée depuis le matin jusqu’à 
cette heure. C’est la le peu de temps qu’elle a demeuré 
dans la maison. Alors Booz dit à Ruth: Ecoute, ma fille, 
ne va point glaner dans un autre champ, et même ne sors 
point d’iei: et ne bouge point d’ici d’aupres de mes jeunes 
filles. 
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KARL VAN SICHEM, 1572-1644 
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Ruth lieth at the Feet of Boaz. 


And she went down unto the floor, and did according to 
all that her mother-in-law bade her. And when Boaz had 
eaten and drunk, and his heart was merry, he went to lie 
down at the end of the heap of corn: and she came softly, 
and uncovered his feet, and laid her down.—Ruth iii. 


Sie ging hinab zur Tenne, und that Alles, wie ihre Schwieger 
geboten hatte. Und da Boas gegeffen und getrunken hatte, ward 
jein Herz guter Dinge, und fan und legte jich hinter eine Meandel ; 
‚und fie fant Leife, und decfte auf zu feinen Füßen, und legte fich. 


Elle descendit done à Vaire, et fit tout ce que sa belle- 
mère lui avait commandé. Et Booz mangea et but; et, 
étant devenu plus gai, il se vint coucher an bout d’un tas 
de javelles ; et elle vint tout doucement, et découvrit ses 


pieds, et se coucha. 
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‚ADRIAN VANDER WERF, 1659-1722 
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Marriage of Boaz and Ruth. 


Therefore the kinsman said unto Boaz, Buy z2 for thee. 
So he drew off his shoe. And Boaz said unto the elders, 
and unto all the people, Ye are witnesses this day, that I 
have bought all that was Elimelech’s, and all that was 
Chilion’s and Mahlon’s, of the hand of Naomi. Moreover 
Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, have I purchased 
to be my wife.—Ruth iv. 


Und der Erbe fprad zu Boas: Kaufe du e8 ; und 30g feinen 
Schuh aus. Und Boas {pra zu den Aelteften und zu allem Volt: 
‚hr feid heute Zeugen, dai ich Alles gekauft habe, was Glimelechs 
N ift, und Alles, was Chiljons und Mahlons, von der Hand 
Naemis. 


Quand donc celui qui avait le droit de retrait lignager 
eut dit à Booz: Acquiers-le pour toi, il döchaussa son sou- 
lier. Et Booz dit aux anciens et à tout le peuple: Vous 
êtes aujourd’hui témoins que j'ai acquis de la main de 
Nahomi tout ce qui appartenait à Eli-Mélec, et tout ce qui 
était à Kijon et à Mahlon, 
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HANS HOLBEIN, 1495-1543 


“ Hannah, why weepest thou?” 


Then said Elkanah her husband to her, Hannah, why 
weepest thou? and why eatest thou not? and why is thy 
heart grieved? am. not I better to thee than ten sons? So 
Hannah rose up after they had eaten in Shiloh, and after 
they had drunk. And she was in bitterness of soul, and 
prayed unto the Lord, and wept sore.—I. Samuel i. 


Glfana aber, ihr Mann, fprad zu ihr: Hanna, warum weinejt 
du, UND warum ifjeft du nichts? und warum gehabt fich dein Herz 
fo übel? Bin ich dir nicht befjer, denn zehn Söhne? Oa ftand 
Hanna auf, nachdem fie gegeffen hatte zu Silo und getrunfen. Und 
fie war von Herzen betrübt, und betete zum Herrn, und weinete. 


Et Elkana, son mari, lui dit: Anne, pourquoi pleures-tu ? 
et pourquoi ne manges-tu point ? et pourquoi ton cœur est- 
il triste ? ne te vaux-je pas mieux que dix fils? Elle done 
ayant le cœur plein d’amertume, pria PEternel en pleurant 


abondamment. 
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ASPAR LUYKEN, 1670-1734 


Samuel presented to Eli, 


And when Hannah had weaned him, she took him up with 
her, with three bullocks, and one ephah of flour, and a 
bottle of wine, and brought him unto the house of the 
Lord in Shiloh: and the child was young. And they slew 
a bullock, and brought the child to Eli.—ı. Samuel i 


Und brachte ibn mit ir hinauf, nachdem fie ihn entwöhnet hatte, 
mit dreien Sarren, mit einem Epha Mehl, und einer Flasche Weins ; 
und brachte ihn in das Haus des Herrn zu Silo. Der Knabe aber 
war noch jung. Und fie fchlachteten einen Farren, und brachten den 
Knaben zu Eli. 


Et sitôt qu’elle Veit sevré, elle le fit monter avec elle; 
et, ayant pris trois veaux, et un épha de farine, et un baril 
de vin, elle le mena dans la maison de l'Eternel à Silo ; et 
Penfant était fort petit. Puis ils égorgèrent un veau, et 


ils amenèrent l’enfant à Heli. 
334 


GERARD HOET, 1648-1733 


The Custom of the Priests. 


And the priest’s custom with the people was, that, when 
any man offered sacrifice, the priest’s servant came, while 
the flesh was in seething, with a fleshhook of three teeth in 
his hand; and he struck #4 into the pan, or kettle, or cal- 
dron, or pot; all that the fleshhook brought up the priest 


took for himself.—1. Samuel ii. 


Noch nach dem Necht der Priefter an das Volf. Wenn Femand 
etwas opfern wollte, fo fam des Priefters Knabe, weil das Fleisch 
fochte, und hatte eine Kreuel mit drei Baden in feiner Hand, und 
ftieß in den Ziegel, oder Relfel, oder Pfanne, oder Topf; und was 
er mit der Sreuel hervor z0g, das nahın der Priejter davon. 


Car le train ordinaire de ces sacrificateurs-là envers le 
peuple, était que, quand quelqu'un faisait quelque sacrifice, 
le garçon du sacrificateur venait lorsqu’on faisait bouillir 
la chair, ayant en sa main une fourchette à trois dents, avec 
laquelle il frappait dans la chaudière, ou dans le chaudron, 
ou dans la marmite, ou dans le pot; e¢ le sacrificateur 
prenait pour soi tout ce que la fourchette enlevait. 
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ANTONIO TEMPESTA, 1555-1630 
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Capture of the Ark by the Philistines, 


And the Philistines fought, and Israel was smitten, and 
they fled every man into his tent: and there was a very 
great slaughter; for there fell of Israel thirty thousand 
footmen. And the ark of God was taken; and the two 
sons of Eli, Hophni and Phinehas, were slain.—1. Samuel iv. 


Da ftritten die Philifter, and Ssracl ward gefchlagen, und ein 
Seglicher flohe in feine Hütte ; und e8 war eine fehr große Schlacht, 
daw aus Géracl fielen dreißig taufend Mann Fußvolfs. Und die 
Lade Gottes ward genommen, und die ziween Söhne Eli's, Hophni 
und Pinchas, ftarben. 


Les Philistins done combattirent, et les Israëlites furent 
battus, et s’enfuirent chacun en sa tente; et il y eut une 
fort grande défaite, car il y demeura d’Israël trente mille 
hommes de pied. Et l'arche de Dieu fut prise, et les deux 


fils d’Héli, Hophni et Phinées, moururent. 
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SIR GODFREY KNELLER, 1646-1723 


The Death of Eli, the High Priest. 


And when Eli heard the noise of the crying, he said, 
What meaneth the noise of this tumult? And the man 
came in hastily, and told Eli. And it came to pass, when 
he made mention of the ark of God, that he fell from off 
the seat backward by the side of the gate, and his neck 
brake, and he died: for he was an old man, and heavy. 
And he had judged Israel forty years.—I. Samuel iv. 


Und da Eli das laute Schreien hörete, fragte er: Was ijt das 
für ein laut Getiimmel? Da fam der Wann eilend, und fagte c8 
Gltan. Da er aber der Lade Gottes gedachte, fiel er zurii vom 
Stuhl am Thor, und brach feinen Hals entzwei, und ftarb ; denn 
er war alt, und ein fchwerer Mann. Gr richtete aber G8racl vier- 
zig Sabre. 

Et Heli entendant le bruit de ce cri, dit: Que veut 
dire ce grand tumulte? et cet homme se hâtant vint à 
Heli, et lui raconta fout. Et il arriva qw’aussitöt qu’il eut 
fait mention de l’arche de Dieu, Æéli tomba à la renverse 
de dessus son siége à côté de la porte, et se rompit la 
nuque du cou, et mourut, car cet homme était vieux et 
pesant ; or il avaït jugé Israël quarante ans. 
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NICHOLAS POUSSIN, 1594-1665 


Dagon fallen before the Ark. 


And when the Philistines arose early on the morrow 
morning, behold, Dagon was fallen upon his face to the 
ground before the ark of the Lord; and the head of 
Dagon and both the palms of his hands were ent off upon 


the threshold; only the stump of Dagon was left to him. 
—I. Samuel v. 


Da fie aber des andern Morgens frühe aufftanden, fanden fic 
Dagon abermal auf feinem Antlig liegen auf der Erde vor der Lade 
des Herrn, aber fein Haupt und feine beiden Hände abgehauen auf 
der Schwelle, daß der Numpf allein darauf lag. 


Ils se leverent encore le lendemain de bon matin; et 
voici, Dagon était tombé le visage contre terre, devant 
Parche de l'Eternel; sa tête et les deux paumes de ses 
mains coupées étaient sur le seuil, et le tronc seul de 


Dagon était demeuré auprès de Darche. 
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NICHOLAS POUSSIN, 1594-1665 


‘(BE YE COME OUT AS AGAINST A THIEF ?”—ST. LUKE XXII. 
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GERARD HOET, 1648-1732 


The Philistines send back the Ark. 


And they of Beth-shemesh were reaping their wheat har- 
vest in the valley; and they lifted up their eyes, and saw 
the ark, and rejoiced to see 7#. And the cart came into 
the field of Joshua, a Beth-shemite, and stood there, where 
there wus a great stone; and they clave the wood of the 


cart, and offered the kine a burnt offering unto the Lord. 
—I. Samud vi. 


Die VBeth-Semiter aber fchnitten eben in der Weizenernte int 
Grunde, und hoben ihre Augen auf, und fahen die Yade, und freuc- 
ten fi, diefelbe zu feben. Der Wagen aber fam auf den Acer 
Sojua’s, des Befh-Semiters, und ftand dafelbft ftille. Und war 
ein großer Stein dafelbjt. Und fie fpalteten das Holz vom Wagen, 
und opferten die Kühe dem Herrn zum Brandopfer. 


Or ceux de Beth-Sémès moissonnaient les blés en la 
vallée ; et, ayant élevé leurs yeux, ils virent l’arche, et 
furent fort réjouis quand ils Za-virent. Et le chariot vint 
au champ de Josué, Beth-Sémite, et s'arrêta là. Or il 

avait là une grande pierre, et on fendit le bois du char- 


lot, et on offrit les jeunes vaches en holocauste à l'Eternel. 
830 


SIMON FRANÇOIS RAVENET, 1706-1774 


Samuels Sacrifice at Mizpeh. 


As Samuel was offering up the burnt offering, the Philis- 
tines drew near to battle against Israel: but the Lord 
thundered with a great thunder on that day upon the 
Philistines, and discomfited them ; and they were smit- 
ten before Israel. And the men of Israel went out of 
Mizpeh, and pursued the Philistines, and smote them, 
until they came under Beth-car.—tI. Samuel vii. 


Und indem Samuel das Brandopfer opferte, famen die Philifter 
herzu, zu ftreiten wider SGérael. Aber der Herr fiefs donnern 
einen großen Donner über die Pbhilijter beffelben Tages, und 
Ihreckte fie, daß fie vor Gérael gefchlagen wurden. Da zogen die 
Männer Jsracls aus von Mizpa, und jagten die Philifter, und 
fehlugen fie bis unter Beth-Gar. 

Il arriva done, comme Samuel offrait Pholocauste, que 
les Philistins s’approchérent pour combattre contre Israël ; 
mais l’Eternel fit gronder en ce jour-là un grand tonnerre 
sur les Philistins, et les mit en déroute, et ils furent battus 
devant Israël. Et ceux d’Israél sortirent de Mitspa, et 
poursuivirent les Philistins, et les frappérent jusqu’au-des- 
sous de Bethcar. 
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GASPAR LUYKEN, 1670-1734 


Samuel anointeth Saul. 


Then Samuel took a vial of oil, and poured 7¢ upon his 
head, and kissed him, and said, /s 7¢ not because the Lord 


hath anointed thee ¢o be captain over his inheritance ?— 
I. Samud x. 


Samnel also said unto Saul, The Lord sent me to anoint 
thee to be king over his people, over Israel : now therefore 
hearken thou unto the voice of the words of the Lord.— 
I. Samuel xv. 


Da nahm Samuel ein Delglas, und goß auf fein Haupt, und 
füfjete ihn, und Sprach : Siehest du, daß dich der Herr zum Fürften 
über fein Erbtheil gefalbet hat? 


Or Samuél avait pris une fiole d’huile, laquelle il re- 
pandit sur la tête de Saül; puis il le baisa, et lui dit: 
L’Eternel ne t’a-t-il pas oint sur son héritage pour en être 


le conducteur ? 
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JEAN STRUDAN, 1599-1667 


Saul meets a Company of the Prophets. 


After that thou shalt come to the hill of God, where is the 
garrison of the Philistines: and it shall come to pass, when 
thou art come thither to the city, that thou shalt meet a 
company of prophets coming down from the high place 
with a psaltery, and a tabret, and a pipe, and a harp, before 
them; and they shall prophesy.—1. Samuel x. 


Darnad wirft du kommen auf den Hiigel Gottes, da der Philifter 
Yager ijt; und wenn du dafelbft in die Stadt fommit, wird dir begeg- 
nen ein Haufe Propheten von der Höhe herab fommend, und vor 
ihnen her ein Pjalter, und Pauten, uud Pfeifen, und Harfen, und 
fic weijfagend. 


Apres cela tu viendras au cotean de Dieu, où est la gar- 
nison des Philistins; et il arrivera que, sitöt que tu seras 
entré dans la ville, tu rencontreras une compagnie de pro- 
phetes descendant du haut lieu, ayant devant eux une 
musette, un tambour, une flüte et un violon, et qui prophé- 
tisent. 
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WENCESLAUS HOLLAR, 1607-1677 


Saul among the Prophets. 


And it came to pass, when all that knew him beforetime 
saw that, behold, he prophesied among the prophets, then 
the people said one to another, What zs this that is come 
unto the son of Kish? Js Saul also among the prophets ? 
And one of the same place answered and said, But who zs 
their father? Therefore it became a proverb, Zs Saul also 
among the prophets ?—1I. Samuel x. 


Da ihn aber fahen Alle, die ihn vorhin gefannt hatten, daß er mit 
den Propheten weiljagete, fprachen fie Alle unter einander: Was ift 
dem Sohne Kis gejchehen? ft Saul auch unter den Propheten ? 
Und einer dafelbft antwortete, und fprah: Wer ift ihr Vater? 
Daher ift das Spriicwort gefommen : ft Saul auch unter den 
Propheten ? 


Et il arriva que quand tous ceux qui l’avaient connu 
auparavant eurent vu qu’il était avec les prophètes, e¢ qu’il 
prophétisait, ceux du peuple se dirent l’un à Pautre: 
Qu'est-il arrivé au fils de Kis? Saül aussi est-il entre les 
prophètes ? Et quelqu'un répondit, et dit: Et qui est leur 
père? C’est pourquoi cela passa en proverbe: Saül aussi 
est-il entre les prophètes ? 
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ETIENNE PICART, 1631-1721 


Jonathan vvercomes the Philistines, 


And Jonathan climbed up upon his hands and upon his 
feet, and his armourbearer after him: and they fell before 
Jonathan ; and his armourbearer slew after him. And that 
first slaughter, which Jonathan and his armourbearer made, 
was about twenty men, within as it were a half acre of 
land, which a yoke of oxen might plough.—t. Samuel xiv. 


Und Gonatban fletterte mit Händen und Fite hinauf, und fein 
Waffenträger ihm nach. Da fielen fie vor Fonathan darnieder, und 
fein Waffenträger wiirgete ihm immer. nach; alfo, daß die erjte 
Schlacht, die Jonathan und fein Waffenträger that, war bei zwanzig 
Mann; beinahe eine halbe Hufe Acer, die ein Joch treibet. 


Et Jonathan monta en grimpant de ses mains et de ses 
pieds avec celui qui portait ses armes ; puis ceux du corps- 
de-garde tombérent devant Jonathan, et celui qui portait 
ses armes les tuait après lui. Et cette première défaite 
que fit Jonathan, et celui qui portait ses armes, fut d’en- 
viron vingt hommes, gui furent tués dans l’espace d'environ 
la moitié d’un arpent de terre. 
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GERARD HOET, 1648-1733 


Samuel hills Agag. 


Then said Samuel, Bring ye hither to me Agag the king 
of the Amalekites. And Agag came unto him delicately. 
And Agag said, Surely the bitterness of death is past. 
And Samuel said, As thy sword hath made women child- 
less, so shall thy mother be childless among women. And 
Samuel hewed Agag in pieces before the Lord in Gilgal. 
I. Samuel xv. 


Samuel aber fprach : Laßt her zu mir bringen Agag, der Amale- 
fiter König. Und Agag ging zu ihm getroft, und fprach : Alfo mug 
man des Todes Bitterfeit vertreiben. Œamuel fprach: Wie dein 
Schwerdt Weiber ihrer Kinder beraubet bat, alfo jolt auch deine 
Meutter ihrer Kinder beraubet fein unter den Weibern. Alfo zer 
hieb Samuel den Agag zu Stücen vor dem Herrn in Gilgal. 


Puis Samuël dit: Amenez-moi Agag, roi d’Hamalec. 
Et Agag vint à lui, faisant le gracieux ; car Agag disait: 
Certainement l’amertume de la mort est passée. Mais 
Samuël dit: Comme ton épée a privé les femmes de leurs 
enfans, ainsi ta mère sera privée d’enfans entre les femmes. 


Et Samuél mit Agag en pièces devant l’Eternel a Gnilgal. 
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The Anointing of David. 


Then Samuel took the horn of oil, and anointed him in 
the midst of his brethren : and the Spirit of the Lord came 
upon David from that day forward. So Samuel rose up, 
and went to Ramah.—t. Samud xvi. 


I have found David my servant; with my holy oil have 
I anointed him.— Psalm Ixxxix. 


Da nahın Samuel fein Delhorn, und falbete ihn mitten unter 
feinen Brüdern. Und der Geift des Herrn gerieth über David von 
dem Tage an und fürder. Samuel aber machte fic) auf, und ging 
gen Rama. 


Alors Samuél prit la corne d’huile, et Poignit au milieu 
de ses frères, et depuis ce jour-là l'Esprit de l'Eternel 
saisit David. Et Samuël se leva, et s’en alla à Rama. 
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MARTIN DE VOS, 1520-1604 


David plays the Harp before Saul, 


And Saul sent to Jesse, saying, Let David, I pray thee, 
stand before me; for he hath found favor in my sight. 
And it came to pass, when the evil spirit from God was 
upon Saul, that David took a harp, and played with his 
hand: so Saul was refreshed, and was well, and the evil 
spirit departed from him.—-I. Samuel xvi. 


Und Saul fandte zu fai, und Lie ihm fagen : Laß David vor 
mir bleiben, denn er hat Gnade gefunden vor meinen Augen. Wenn 
nun der Geift Gottes über Gaul fam, fo nahm David die Harfe 
und jpielete mit feiner Hand; fo erquidte ji) Saul, und ward 
beffer mit ihin, und der böfe Geift wich von ifm. 


Et Saül envoya dire à Isai: Je te prie que David de- 
meure à mon service; car il a trouvé grâce devant moi. 
Il arrivait done que quand le malin esprit envoyé de Dieu 
était sur Saül, David prenait le violon, et en jouait/de sa 
main; et Saül en était soulagé, et s’en trouvait bien, parce 


que le malin esprit se retirait de lui. 
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Goliath killed by David. 


And David put his hand in his bag, and took thence a 
stone, and slang 2, and smote the Philistine in his fore- 
head, that the stone sunk into his forehead ; and he fell 
upon his face to the earth. So David prevailed-over the 
Philistine with a sling and with a stone, and smote the 
Philistine, and slew him; but there was no sword in the 
hand of David.—I. ‚Samuel xvii. 


Und David that feine Hand in die Tasche, und nahm einen Stein 
daraus, und fchleuderte, und traf den Philifter an feine Stirn, daë 
der Stein in feine Stirn fuhr, und er zur Erde fiel auf fein Anae- 
fit. Alfo überwand David den Philijter mit der Schleuder, und 
mit dem Stein, und fchlug ihn, und tödtete ihn. Und da David 
fein Schwerdt in feiner Hand hatte. 


Alors David mit la main à sa mallette, il en prit une 
pierre, la jeta avec sa fronde, et il en frappa le Philistin au 
front; tellement que la pierre s’enfonga dans son front, et 
il tomba le visage contre terre. Ainsi David, avee une 
fronde et une pierre, fut plus fort que le Philistin, et 
frappa le Philistin, et le tua; or David n’avait point 
d’épée en sa main. 
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ALBERT DÜRER, 1471-1528 


The Supper at Emmaus. 


And it came to pass, as he sat at meat with them, he 
took bread, and blessed it, and brake, and gave to them. 
And their eyes were opened, and they knew him.— 


St. Luke. 
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RAPHAEL SANTI, 1483-1520 


Ihe Triumph of Davia. 


And it came to pass as they came, when David was re- 
turned from the slanghter of the Philistine, that the 
women came out of all eities of Israel, singing and danc- 
ing, to meet king Saul, with tabrets, with joy, and with 
instruments of music. And the women ariswered one 
another as they played, and said, Saul hath slain his thou- 


sands, and David his ten thousands.—I. Samuel xviii. 


CS begab fich aber, da er wiedergefommen war von des Philifters 
Schlacht, day die Weiber aus allen Städten Ysracls waren gegar- 
gen mit Gefang und Reigen, dem Könige Saul entgegen, mit 
Paufen, mit Freuden, und mit eigen. Und die Weiber fangen 
gegen einander, und fpielten, und Sprachen: Saul hat taufend 
geichlagen, aber David zehn taufend. 


Or il arriva que comme ils revenaient, et que David re- 
tournait de la defaite du Philistin, il sortit des femmes de 
toutes les villes d’Israél, en chantant et dansant au-devant 
du roi Saül, avec des tambours, avec joie, et avec des 
cymbales. Et les femmes qui jouaient des instrumens 
s’entre-répondaient, et disaient: Saül a frappé ses mille, 
et David ses dix mille. 
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Ahimelech receiveth David. 


And the priest said, The sword of Goliath the Philıstine, 
whom thou slewest in the valley of Elah, behold, it 2s here 
wrapped in a cloth behind the ephod: if thou wilt take 
that, take #: for there is no other save that here. And 
David said, There is none like that: give it me— 
I. Samuel xxi. 


Der Priejter jprah : Das Schwerdt des Philifters Goliath, den 
du flugeit im Eichgrumde, das ift hier, gewicelt in einen Mantel 
hinter dem Letbrod. Willft du daffelbige, fo nimm es hin, denn e8 
ijt hier fein anderes, denn das. David fprach: Es it feines gleichen 
nicht, gib mir’s. 


Et le sacrificateur dit: Voici l'épée de Goliath, le Phi- 
listin, que tu tuas en la vallée du chene; elle est enveloppée 
d'un drap, derrière l’ephod ; si tu la veux prendre pour toi, 
prends-la, car il n’y en a point ici d’autre que celle-là. Et 


David dit: Il n’y en a point de pareille; donne-la moi. 
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David spares Sauls Life, 


Moreover, my father, see, yea, see the skirt of thy robe in 
my hand: for in that I cut off the skirt of thy robe, and 
killed thee not, know thou and see that there zs neither evil 
nor transgression in mine hand, and I have not sinned 


against thee; yet thou huntest my soul to take it.— 
I. Samud xxiv. 


Mein Vater, fiehe doch den Zipfel von deinem Rod in meiner 
Hand, dak ich dich nicht erwiirgen wollte, da ich den Zipfel von 
deinem Rock fchnitt. Crfenne und fiche, daß nichts Böjes in meiner 
Hand ift, noch, feine Uebertretung. Sc habe auch an dir nicht 
gefündiget ; und du jageft meine Seele, daß du fie wegnehmeft. 


Regarde donc, mon père, regarde, dis-je, le pan de ton 
manteau, qui est en ma main; car, quand je coupais le pan 
de ton manteau, je ne t'ai point tué. Sache et connais 
qu’il n’y a point de mal ni d’injustice en ma main, et que 
je n’ai point péché contre toi; et cependant tu épies ma 
vie, pour me ]’öter. 
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Nabals Churlishness. 


And Nabal answered David’s servants, and said, Who #s 
David? and who is the son of Jesse? there be many ser- 
vants nowadays that break away every man from his 
master. Shall I then take my bread, and my water, and 
my flesh that I have killed for my shearers, and give 


it unto men, whom I know not whence they be ?— 
I. Samuel xxv. 


Aber Nabal antwortete den Knechten Davids, ind fprad : Wer 
ift der David? Und wer ift der Sohn Gfai’s? ES werden jest 
der Knechte viel, die fi von ihren Herrn reißen. Sollte ich mein 
Brod, Waffer und Fleifch nehmen, das ich fiir meine Scherer ge- 
(Rares babe, und den Leuten geben, die ich nicht fenne, wo fie her 
find: 


Et Nabal répondit aux serviteurs de David, et dit: Qui 
est David, et qui est le fils d’Isaï ? Aujourd’hui est mul- 
tiplie le nombre des serviteurs qui se débandent d’avec 
leurs maîtres. Et prendrais-je mon pain, et mon ean, et 
la viande que j'ai apprétée pour mes tondeurs, afin de la 
donner à des gens que je ne sais d’où ils sont ? 
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Abigail and her Servant. 


But one of the young men told Abigail, Nabal’s wite, say- 
ing, Behold, David sent messengers out of the w ‘der: 
ness to salute our master; and he railed on them. Now 
therefore know and consider what thou wilt do; for evil 
is determined agai nst our master, and against all his 
household: for he is such a son of Belial, that a man can- 
not speak to him.—I. Samuel xxv. 


Aber der Abigail, Nabals Weibe, fagte an der Gitnglinge einer, 
md Sprach : Siehe, David hat Boten gejandt aus der Meijte, un 
jern Heren zu fegnen ; er aber jchnaubte fie an. So merfe nun, 
und fiehe, was du thuft ; dem es ift gewiß ent Unglüc vorhanden 
über unjern Herrn, und über fein ganzes Hans; und er ijt ein 
heillofer Mann, dem Niemand etwas jagen darf. 


Or un des serviteurs d’Abigail, femme de Nabal, lui fit 
rapport, et Ini dit: Voici, David a envoyé du désert des 
messagers pour saluer notre maitre, qui les a traités rude- 
ment. C’est pourquoi maintenant, avise et prends garde 
à ce que tu auras à faire; car le mal est arrêté contre 
notre maître et contre toute sa maison; mais c’est un 


homme si grossier qu'on n’oserait lui parler. 
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Abigail’s discreet Conduct. 


And when Abigail saw David, she hasted, and lighted off 
the ass, and fell before David on her face, and bowed her- 
self to the ground, and fell at his feet, and said, Upon 
me, my lord, upon me let this iniquity be: and let thine 
handmaid, I pray thee, speak in thine audience, and hear 
the words of thine handmaid.—ıI. Samuel xxv. 


Da mun Abigail David fabe, ftieg fie eilend vom Efel, und fiel 
vor David auf ihr Antlig, und betete an zur Erde, und fiel zu fei- 
nen Füßen, und Sprach : Ach, mein Herr, mein fei diefe Miffethat, 
und laß deine Magd reden vor deinen Ohren, und hire die Worte 
deiner Magd. 


Quand done Abigail eut aperçu David, elle se häta de 
descendre de dessus son äne, et se jeta sur son visage de- 
vant David, et se prosterna en terre. Elle se jeta donc à 
ses pieds, et lui dit: Que l’iniquité soit sur moi, mon seig- 
neur; et je te prie que ta servante parle devant toi, et 


écoute les paroles de ta servante. 
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David's Respect for Saul, 


So David and Abishai came to the people by night: and, 
behold, Saul lay sleeping within the trench, and his spear 
stuck in the ground at his bolster: but Abner and the 
people lay round about him. So David took the spear and 
the cruse of water from Saul’s bolster; and they gat them 
away, and no man saw 7, nor knew 7, neither awaked.— 
L Samuel xxv. 


Alfo Fam David und Abifai zum Volk des Nachts. Und fiche, 
Saul lag und fchlief in der Wagenburg, und fein Spieß ftectte in 
der Erde zu feinen Häupten. Abner aber und das Bolf lag um ihn 
her. Alfo nahi David den Spieß und den Wafferbecher zu den 
Haupten Sauls, und ging hin, und war Niemand, der es fahe, noch 
merkte, noch erwachte, fondern fie fchliefen alle. 


David donc et Abisai vinrent de nuit vers le peuple; 
et voici, Saül dormait étant couché dans le rond du camp, 
et sa hallebarde était fichée en terre à son chevet; et Ab- 
ner et le peuple était couchét autour de lui. David donc 
prit la hallebarde et le pot à eau qui était au chevet de 
Saül, puis ils s’en allerent; et il n’y eut personne qui les 
vit, ni qui les apergut, ni qui s’éveillat. 
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The Death of Saul. 


Then said Saul unto his armourbearer, Draw thy sword, 
and thrust me through therewith ; lest these uncireumcised 
come and thrust me through, and abuse me. But his 
armourbearer would not; for he was sore afraid. There- 
fore Saul took a sword, and fell upon it.—I. Samuel xxxi. 


Da jprad Saul ju feinem Waffenträger : Biehe dein Schwerdt 
aus, und erjtich mich damit, daß nicht diefe Unbefchnittenen fommen, 
und mic erftechen, und treiben einen Spott aus mir. Aber fein 
Waffenträger wollte nicht; denn er fiirehtete fi febr. Da nahin 
Saul das Schwerdt, und ficl darein 


Alors Saül dit à son écuyer: Tire ton épée, et n’en trans- 
perce, de peur que ces incirconcis ne viennent, ne me 
transpercent, et ne se jouent de moi ; mais son écuyer ne le 
voulut point faire, parce qu’il était fort effrayé. Saül done 
prit l’épée, et se jeta dessus. 
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David causes the Death of the Amalekite, 


And David called one of the young men, and said, Go near, 
and fall upon him. And he smote him thathedied. And 
David said unto him, Thy blood de upon thy head ; for thy 
mouth hath testified against thee, saying, I have slain the 
Lord’s anointed. And David lamented with this lamenta- 


tion over Saul and over Jonathan his son.—IL. Samuel i. 


Und David fprach zu feiner Gitnglinge einem: Herzu, und fchlage 
ihn! Und er bug ibn, daß er ftarb. Da fprad David zu ihm: 
Dein Blut fei über deinem Kopf; denn dein Mund hat wider dich 
jelbjt geredet und gejprochen:: „ch babe den Gejalbten des Herrn 
getödtet.“ Und David flagte diefe Klage über Caul, und Gona- 
than, feinen Sohn. 


Alors David appela l’un de ses gens, et lui dit: Approche- 
toi, et te jette sur lui; lequel le frappa, et il mourut. Car 
David lui avait dit: Ton sang soit sur ta tête, puisque ta 
bouche a porté témoignage contre toi, en disant : J’ai fait 
mourir Point de l'Eternel. Alors David fit sur Saül et sur 
Jonathan, son fils, cette complainte. 
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David dancing before the Ark. 


And David danced before the Lord with all Ads might; 
and David was girded with a linen ephod. So David 
and all the house of Israel brought up the ark of the 


Lord with shouting, and with the sound of the trumpet. 
II. Samuel vi. | 


Und David tante mit aller Macht vor dem Herrn her, und war 
begürtet mit einem leinenen Leibrod. Und David fammt dem 
ganzen Ysracl führeten die ade des Herrn herauf, mit Ganchzen 
und Pofaunen. 


Et David sautait et toute sa force devant l’Eternel; et 
il était ceint d’un ephod de lin. Ainsi David et toute la 
maison d'Israël menaient l’arche de l'Eternel avec des 


cris de joie et au son des trompettes. 
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JESUS BEFORE THE HIGH PRIEST.—ST, JOHN XVIIL 
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Duvid’s Messengers ill-treated. 


Wherefore Hanun took David’s servants, and shaved off 
the one half of their beards, and cut off their garments in 
the middle, even to their buttocks, and sent them away. 
When they told 2¢ unto David, he sent to meet them, be- 
cause the men were greatly ashamed: and the king said, 
Tarry at Jericho until your beards be grown, and then re- 
turn.—Il. Samuel x. 

Da nahın Hanon die Nnechte Davids, und bejchor ihnen den 
Bart halb, und jchnitt ihnen die Kleider halb ab, bis an den Gürtel, 
und ließ fie gehen. Da das David ward angefagt, fandte er ihnen 
entgegen ; deux die Männer waren fehr gejchändet. Und der 
König ließ ihnen fagen : Bleibet zu Yericho, bts euer Bart gewach- 
jen, fo kommt damn wieder. 

Hanun done prit les serviteurs de David, et fit raser la 
moitié de leur barbe, et couper la moitié de leurs habits 
jusqu'aux manches: puis il les renvoya. Et ils le firent 
savoir à David, lequel envoya au-devant d’eux ; car ces 
hommes étaient fort confus; et le roi leur fit dire: Tenez- 
vous à Jérico, jusqu’à ce que votre barbe soit revenue, e£ 
alors vous retournerez. 
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David and Bath-sheba. 


And it came to pass in an eveningtide, that David arose 
from off his bed, and walked upon the roof of the king’s 
house: and from the roof he saw a woman washing her- 
self; and the woman was very beautiful to look upon. 
And David sent and inquired after the woman. And one 
said, Zs not this Bath-sheba, the daughter of Eliam, the 
wife of Uriah the Hittite !—I. Samuel xi. 


Und e8 begab fi, da David um den Abend aufftand von feinem 
Yager, und ging auf dem Dach des Königshaufes, und fahe vom 
Dad) ein Weib ich waschen, und das Weib war jehr Schöner Geftalt. 
Und David fandte bin, und liek nach dem Weibe fragen, und fagen ; 
ft das nicht Bath-Seba, die Tochter Eliams, das Weib Uria’s, 
des Hethiters ? 


Et sur le soir il arriva que David se leva de dessus son 
lit; et, comme il se promenait sur la plate-forme de 
Photel royal, il vit de dessus cette plate-forme une femme 
qui se lavait, et cette femme-lä était fort belle à voir. Et 
David envoya sinformer de cette femme-lä, et on lui dit: 
N’est-ce pas là Bath-Sébah, fille d’Eliham, femme d’Urie, 
lo Hethien? 
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Nathan before King David. 


And the Lord sent Nathan unto David. And he came 
unto him, and said unto him, There were two men in one 
city; the one rich, and the other poor. And there came a 
traveller unto the rich man, and he spared to take of his 
own flock and of his own herd, to dress for the wayfaring 
man that was come unto him; but took the poor man’s 
lamb, and dressed it for the man that was come to him. — 
II. Samuel xii. 

Und der Herr fandte Nathan zu David. Da der zu ihm fam, 
{prach er zu ibm: Es waren zween Männer in Einer Stadt, einer 
reich, der andere arm. Da aber dem reichen Marne ein Gaft fam ; 
fchonete er zu nehmen von feinen Schafen und Kindern, daß er dem 
Gajt etwas zurichtete, der zu ibm gefommen war, und nahm das 
Schaf des armen Mannes, und richtete eS zu dem Meanne, der zur 
ihn gefommen war, 


Et lEternel envoya Nathan à David, lequel vint à lui, 
et lui dit: Il y avait deux hommes dans une ville, ’un 
riche, et l’autre pauvre. Mais un homme qui voyageait 
étant venu chez cet homme riche, ce riche a épargné de 
prendre son gros et son menu bétail, pour en appréter au 
voyageur qui était entré chez lui, et il a pris la brebis de 
cet homme pauvre, et l’a apprétée à cet homme qui était 
entré chez lui. 
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David reproved by Nathan, 


And Nathan said to David, Thon art the man. Thus saith 
the Lord God of Israel, I anointed thee king over Israel, 
and I delivered thee out of the hand of Sant now there- 
fore the sword shall never depart from thine house; be- 
cause thou hast despised me, and hast taken the wife of 
Uriah the Hittite to be thy wife—IL. Samud xii. 


Da fprach Nathan zu David : Du bift der Mann. So fpricht 
der Herr, der Gott Fsraels: „Ich habe dich zum Könige gefalbet 
über Ysrael, und habe dich errettet aus der Hand Sauls, nun foll 
von deinem Haufe das Schwerdt nicht Lafjen ewiglich ; darum, daz 
du mich verachtet, und das Weib Uria’s, des Hethiters, genommen 
haft, daß fie dein Weib jet.“ 


Alors Nathan dit & David: Tu es cet homme-lä. Ainsi 
a dit l'Eternel, le Dieu d'Israël: Je-t’ai oint pour être roi 
sur Israël, et je t’ai délivré de la main de Saül; maintenant 
done lépée ne partira jamais de ta maison, parce que tu 
m'as méprisé, et que tu as enlevé la femme d’Urie, le 
Héthien, afin qu’elle fût ta femme. 
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The Death of Amnon. 


Now Absalom had commanded his servants, saying, Mark 
ye now when Amnon’s heart is merry with wine, and when 
I say unto you, Smite Amnon; then kill him, fear not: 
have not I commanded you ? be courageous, and be valiant. 
And the servants of Absalom did unto Amnon as Absalom 
had commanded.—II. Samuel xiii. 


Abfalont aber gebot feinen Knaben, und fprad): Schet darauf, 
wenn Ammon guter Dinge wird von dem Wein, und ich zu euch 
Ipreche: Schlaget Aınmon und tödtet ihn, daß ihr euch nicht fürchtet, 
denn ich babe eS euch geheigen ; fetd getrojt und frifch daran. Alfo 
thaten die Knaben Abjaloms dem Ammon, wie ihnen Abjalom 
geboten hatte. 


Or Absalom avait commandé à ses serviteurs, en disant: 
Prenez bien garde, je vous prie, quand le cœur d’Amnon 
sera gai de vin, et que je vous dirai: Frappez Amnon, 
tuez-le, ne craignez point ; n’est-ce pas moi qui vous l’aurai 
commandé? Fortifiez-vous, et portez-vous en vaillans 

. 9 \ 
hommes. Et les serviteurs d’Absalom firent à Amnon 


comme Absalom avait commandé. 
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Shimei casts Stones at David, + 


And when king David came to Bahurim, behold, thence 
came out a man of the family of the house of Saul, whose 
name was Shimei, the son of Gera: he came forth, and 
cursed still as he came. And he cast stones at David, and 
at all the servants of king David : and all the people and all 
the mighty men were on his right hand and on his left.— 
II. Samuel xvi. 

Da aber der König David bis gen Bahurim fam ; fiche, da ging 
ein Mann bajelbit heraus, vom Gejchlecht des Haufes Sauls, der 
hieß Simei, der Sohn Gera’s, der ging heraus, und fluchte, und warf 
David mit Steinen, und alle Kuechte des Königs David. Denn 
alles Volf und feine Gewaltigen waren zu feiner Rechten und zur 
inter. 

Et le roi David vint jusqu’à Bahurim ; et voici, il sortit 
de là un homme de la famille de la maison de Saül, nommé 
Simhi, fils de Guéra, qui, étant sorti avec impétuosité, 
faisait des imprécations, et jetait des pierres contre David, 
et contre tous les serviteurs du roi David; et tout le 
peuple, et tous les hommes forts, étaient à la droite et à la 
gauche du roi. 
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The Death of Absalom. 


And Absalom met the servants of David. And Absalom 
rode upon a mule, and the mule went under the thick 
boughs of a great oak, and his head caught hold of the oak, 
and he was taken up between the heaven and the earth ; 
and the mule that was under him went away. Then said 
Joab, I may not tarry thus with thee. And he took three 
darts in his hand, and thrust them through the heart of 


Absalom, while he was yet alive in the midst of the oak. 
—IT. Samuel xviii. 


Goad fprad): Gch fann nicht fo lange bei dir verziehen. Da 
nahm Goab drei Spicfe in feine Hand, und ftief fie Abjalom in’s 
Herz, da er noch lebte an der Eiche. Und zehn Knaben, Zoabs 
Waffenträger, machten fich umher und fchlugen ihn zu Tode. 


Et Joab repondit: Je n’attendrai pas tant en ta presence ; 
et, ayant pris trois dards en sa main, il en perça le cœur 
d’Absalom qui était encore vivant au milieu du chöne. Puis 
dix jeunes hommes qui portaient les armes de Joab, envi- 
ronnérent Absalom, et le frapperent, et le firent mourir. 
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The Judgment of Solomon. 


The king said, Bring me a sword. And they brought a 
sword before the king. And the king said, Divide the living 
child in two, and give half to the one, and half to the other. 
I. Kings iii. 


Und der König fprad: Diefe fprict: „Mein Sohn Iebet, und 
dein Sohn ijt todt ;“ jene fpridt: „Nicht alfo, dein Sohn ijt todt, 
und mein Sohn Iebet.“ Und der König fprach: Holet mir ein 
Schwerdt her! Und da das Schwerdt vor det König gebracht ward, 
fprad der König: Theilet das lebendige Kind in zwei Theile, und 
gebet diejer die Hälfte, und jener die Hälfte. 


Et le roi dit: Celle-ci dit: Celui-ci qui est en vie est mon 
fils, et celui qui est mort est ton fils; et celle-là dit: Cela 
nest pas ainsi; mais celui qui est mort est ton fils, et 
celui qui vit est mon fils. Alors le roi dit: Apportez-moi 
une épée. Et on apporta une épée devant le roi. Et le 
roi dit: Partagez en deux l’enfant qui vit, et donnez-en la 
moitié à l’une et la moitié à l’autre. 
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They arrayed him, and sent him again to Pilate.—St, Luke xxii- 
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Solomon’s Wise Judgment. ~ 


LUISA 


Then spake the woman whose the living child was unto 
the king, for her bowels yearned upon her son, and she 
said, O my lord, give her the living child, and in no wise 
slayit. But the other said, Let it be neither mine nor 
thine, dut divide &#. Then the king answered and said, 
Give her the living child, and in no wise slay it: she #s the 
mother thereof.—I. Kings iii. 


Da jprad) das Weib, de Sohn lebete, zum Könige (denn ihr 
miitterlich Herz entbrannte iiber ihren Sohn) : Ad, mein Herr, gebt 
ihr das Kind Lebendig, und tödtet es nicht! Gene aber Sprach: Es 
jet weder mein noch dein, laßt e8 theilen. Da antwortete der 
König, und fprach: Gebt diefer das Kind lebendig, und tödtet e8 
nicht ; die ijt feine Mutter. 


Alors la femme dont le fils était vivant dit au roi, car 
ses entrailles furent émues de compassion envers son fils: 
Hélas! mon seigneur, qu’on donne à celle-ci l'enfant qui 
vit, et qu’on se garde bien de le faire mourir: Mais l’autre 
dit: Il ne sera ni à moi ni à toi; qu'on le partage. Alors 
le roi répondit, et dit: Donnez à celle-ci l'enfant qui vit, et 
qu’on se garde bien de le faire mourir ; celle-ci est la mère. 
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The building of Solomon’s Temple. 

And it came to pass in the four hundred and eightieth year 
after the children of Israel were come out of the land of 
Egypt, in the fourth year of Solomon’s reign over Israel, 
in the month Zif, which ös the second month, that he began 
to build the house of the Lord. And the house which king 
Solomon built for the Lord, the length thereof was three- 
score cubits, and the breadth thereof twenty eudits, and the 
height thereof thirty cubits.—1. Kings vi. 

Smt vier Hundert und achtzigften Fahr nach dem Ausgang der 
Kinder Fsracl aus Egyptentand, im vierten Gabr des Königreichs 
Salomo’s itber Zerael, im Monat Sif, das ijt der andere Monat, 
ward das Haus dem Herrn gebauet. Das Haus aber, das der 
König Salomo dem Herrn bauete, war jechzig Ellen lang, und 
zwanzig Elfen breit, und dreißig Ellen hoch. 

Or il arriva qu’en l’année quatre cent quatre-vingt, après 
que les enfans d'Israël furent sortis du pays d'Egypte, la 
quatrième année du règne de Salomon sur Israël, an mois 
de Zif, qui est le second mois, il bätit une maison à l’Eter- 
nel. Et la maison que le roi Salomon bätit à l'Eternel 
avait soixante coudées de long, et vingt de large, et trente 
coudées de haut, 
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RAPHAEL SANTI, 1483-1520 


The Queen of Sheba visits Solomon. 


And she said to the king, It was a true report that I heard 
in mine own land of thy acts and of thy wisdom. IHowbeit 
I believed not the words, until I came, and mine eyes had 
seen ¢ ; and, behold, the half was not told me: thy wis- 
dom and prosperity exceedeth the fame which I heard.— 
I. Kings x. : 

Und Sprach zum Könige: Es ijt wahr, was ich in meinem Lande 
gehöret habe von deinen Wefen und von deiner Weisheit. Und ic) 
habe e8 nicht wollen glauben, bis ich gekommen bin und habe es mit 
meinen Augen gejehen. Und fiehe, es ift mir nicht die Hälfte gejagt. 
Ou haft mehr Weisheit und Gutes, denn das Gerücht ijt, das ich 
gehöret habe. 


Et elle dit au roi: Ce que j’ai appris dans mon pays de 
ton état et de ta sagesse est véritable. Et je n’ai point cru 
ce qu’on en disait, jusqu’à ce que je sois venu, et que mes 
yeux l’aient vu; et voici, on ne n’en avait point rapporté 
la moitié ; ta sagesse et tes richesses surpassent tout ce que 


j'en avais entendu. 
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MARTIN DE VOS, 1520-1602 


The Meeting of Jeroboam and Ahijul. 


- And Jeroboam the son of Nebat, an Ephrathite of Zereda, 
Solomon’s servant, whose mother’s name was Zeruah, a 
widow woman, even he lifted up 4ës hand against the king. 
And it came to pass at that time when Jeroboam went out 
of Jerusalem, that the prophet Ahijah the Shilonite found 
him in the way; and he had clad himself with a new gar- 
ment; and they two were alone in the field. —I. Kings xi. 


Daju Yerobean, der Sohn Nebats, cin Ephrather von Zareda, 
Salomo’s Knecht (und feine Mutter hieß Zeruga, eine Wittwe), der 
hob auch die Hand auf wider den König. ES begab fich aber zu 
der Zeit, dak Zerobeam ausging von Serufalem, und e8 traf ihn 
an der Prophet Ahia von Silo anf dem Wege, und hatte einen neuen 
Mantel an, und waren die beiden allein im Felde. 


Jeroboam aussi, fils de Nébat, Ephratien, de Tséréda, 
dont la mère avait nom Tséruha, femme veuve, serviteur 
de Salomon, s’éleva contre le roi. Or il arriva en ce même 
temps que Jéroboam étant sorti de Jerusalem, Ahija, Si- 
lonite, prophète, vêtu d’une robe neuve, le trouva dans le 


chemin, et ils étaient eux deux tout seuls aux champs. 
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Rehoboam consulting with the Old Men. 


And king Rehoboam consulted with the old men, that 
stood before Solomon his father while he yet lived, and 
said, Iow do ye advise that I may answer this people? 
And they spake unto him, saying, 1f thou wilt be a ser- 
vant unto this people this ‘day, and wilt serve them, and 
answer them, and speak good words to them, then they 
will be thy Kor yänts for ever.—L Kings xii. 


Und der König Nehabeam hielt einen Math mit den Aelteften 
die vor feinem Vater alone ftanden, da er lebte, und Sprach: Wie 
rathet ihr, daß wir diefen Volf eine Antwort geben? Sie jprachen 
zu ibm: Wirjt du heute diefem Bolf einen Dienjt thun, und ihnen 
zu Willen fein, und fie erhoren, und ihnen gute Worte geben ; je 
werden fie dir unterthänig fein dein Yebenlang. 


Et le roi Roboam consulta les vieillards qui avaient été 
auprès de Salomon, son père, pendant sa vie, et Zeur dit: 
Comment et quelle chose me conseillez-vons de repondre 
à ce peuple? Et ils Ini répondirent, en disant : Si au- 
jourd’hui tu te rends facile à ce peuple, et que tu lui 
cèdes, et qne tu leur répondes avec douceur, ils seront tes 
serviteurs à toujours. 
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Rehoboam and the Young Men, 


But Rehoboam forsook the counsel of the old men, which 
they had given him, and consulted with the young men 
that were grown up with him, and which stood before 
him: and he said unto them, What counsel give ye that 
we may answer this people, who have spoken to me, say- 
ing, Make the yoke which thy father did put upon us 
hou PI. Kings xii. 


Aber er verlieh der Aelteften Rath, den fie ihm sete hatten, 
und hielt einen Rath mit den Jungen, die mit ibm aufgewachfen 
waren und vor ifm ftanden. Und er fprad zu ihnen: Was rathet 
ihr, daß wir antworten biejem Volf, die zu mir gejagt haben: 
„Mache das God Leichter, das dein Vater auf ung gefeget hat ?« 


Mais il laissa le conseil que les vieillards Ini avaient 
donné, et consulta les jeunes gens qui avaient été nourris 
avec lui, et qui étaient'auprès de lui. Et il leur dit: Que 
me conseillez-vous de répondre à ce peuple, qui n'a parlé, 


en disant : Allege le j joug que ton père a mis sur nous? 
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da 


Zehoboam speaks to his People. 


And the king answered the people roughly, and forsook 
the old men’s counsel that they gave him; and spake to 
them after the counsel of the young men, saying, My 
father made your yoke heavy,and I will add to your yoke: 
my father also chastised you with whips, but I will chas- 
tise you with scorpions.—I. Kings xii. 


Und der König gab dem Volk eine harte Antwort, und verließ 
den Math, den ihm die Aelteften gegeben hatten; und redete mit 
ihnen nach dem Rath der Jungen, und sprach: Mein Vater hat 
euer Soc jchwer gemacht, id) aber will e8 noch mehr über euch 
machen ; mein Vater bat euch mit Peitfhen gezüchtiget, ich aber 
will euch mit Scorpionen züchtigei. 


Mais le roi répondit durement au peuple, laissant le 
conseil que les vieillards lui avaient donné. Et il leur 
parle selon le conseil des jeunes gens, et leur dit: Mon 
père a mis sur vous un pesant joug, mais moi je rendrai 
votre joug encore plus pesant; mon père vous a châtiés 
avec des verges, mais moi je vous châtierai avec des fouets 


garnis de pointes. 
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Jeruboan’s Withered Hand. 


And it came to pass, when king Jeroboam heard the say- 
ing of the man of God, which had eried against the altar 
in Beth-el, that he put forth his hand from the altar, say- 
ing, Lay hold on him. And his hand, which he put forth 
against him, dried up, so that he could not pull it in again 
to him.—ı. Kings xiii. 


Da aber der König das Wort von dem Vanne Gottes hörete, 
der wider den Altar zu Beth-El rief ; recfte cv feine Hand aus bei 
dem Altar und fprad: Greifet ifn! Und feine Hand verdorrete, 
die er wider ihn ausgeredt hatte, und fonnte fie nicht wieder zu 
fich ziehen. 


Or il arriva qw’aussitöt que le roi eut entendu la parole 
que l’homme de Dieu avait prononcée à haute voix contre 
l'autel de Béthel, Jéroboam étendit sa main de Pautel, en 
disant: Saisissez-le. Et la main qu’il étendit contre lui 


devint sèche, et il ne la put retirer à soi. ~ 
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ÉTIENNE PIOART, 1631-1721, 


The Disobedient Prophet siain. 


And it came to pass, after he had eaten bread, and after 
he had drunk, that he saddled for him the ass, to wit, for 
the prophet whom he had brought back. And when he 
was gone, a lion met him by the way, and slew him: and 
his carcass was cast in the way, and the ass stood by it, the 
lion also stood by the carcass.—I. Kings xiii. 


Und nachdem er Brod gegeffen, und getrunfen hatte; fattelte man 
den Gfel dem Propheten, den ev wieder umgefibret hatte. Und da 
er wegzog, fand ihn ein Lowe auf dem Wege, und tödtete ih; und 
fein Yeichnam lag geworfen in dem Wege, und der Efel ftand neben 
ihm, und der Lowe ftand neben dem Yeichnant. 


Or, après qu'il eut mangé du pain, et qu’il eut bu, 
le vieux prophète fit seller un âne pour le prophète qu’il 
avait ramené. Puis ce prophète s’en alla, et un lion le 
rencontra dans le chemin, et le tua; et son corps était 
étendu par terre dans le chemin, et l’âne se tenait auprès 
du corps ; le lion aussi se tenait auprès du corps. 
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Elijah fed by Ravens, 


So he went and did according unto the word of the Lord: 
for he went and dwelt by the brook Cherith, that ös before 
Jordan. And the ravens brought him bread and flesh in 
the morning, and bread and fleshiin the evening; and he 
drank of the brook.—1. Rings xvii. 


Gr aber ging hin, und that nach dent Wort des Herrn, und ging 
Weg und febte fid) am Bach Grith, der gegen den Gordan fließet. 
Und die Naben brachten ihm Brod und Sleifch des Morgens und 
deS Abends, und er trank des Bachs. , 


4 

Il partit done, et fit selon la parole de l'Eternel ; il s’en 
alla, dis-je, et demeura au torrent de Kérith, vis-à-vis du 
Jourdain. Et les corbeaux Ini apportaient du pain et de 
la chair le matin, et du pain et de la chair le soir, et il 


buvait du torrent. 
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ALBERT DÜRER, 1471-1528 


Pilate washes his Hands. 


When Pilate saw that he could prevail nothing, but that 
rather a tumult was made, he took water, and washed his ~ 
hands before the multitude, saying, I am innocent of the 


blood of this just person: sce ye to it.— Matthew xxvii. 
gro 


MARTIN DE VOS, 1520-1602 


The Widow of Zarephath, 


So Elijah arose and went to Zarephath. “And when he 
came to the gate of the city, behold, the widow woman was 
there gathering of sticks: and he called to her, and said, 
Fetch me, I pray thee, a little water in a vessel, that I may 
drink. And as she was going to fetch jf, he called to her, 
and said, Bring me, I pray thee, a morsel of bread in thine | 
hand.—I. Kings xvii. 


Und er machte fich auf, und ging gen Zarpath. Und da er fant 
an die Thür der Stadt ; fiche, da war eine Wittwe und las Holz 
auf. Und er rief fie, und fprach : Hole mir ein wenig Waffer im 
‚Gefäß, daß ich trinke. Da fie aber hinging zu holen, vief er fie und 
pra : Bringe mir auch einen Biljen Brods mit. 


Il se leva donc, et s’en alla à Sarepta; et comme il fut 
arrivé à la porte de la ville, voilà, une femme veuve était 
la, qui amassait du bois; et il Pappela, et ws dit: Je te 
prie, apporte-moi un peu d’eau dans un vaisseau, et que je 
boive.. Elle s’en alla pour en prendre; et il la rappela, et 
lui dit: Je te prie, prends en ta main une bouchée de pain 
pour moi. 
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The Widow’s Son restored. 


And he stretched himself upon the child three times, and 
cried unto the Lord, and said, O Lord my God, I pray 
thee, let this child’s soul come into him again. And the 
Lord heard the voice of Elijah; and the soul of the child 
came into him again, and he revived.—I. Kings xvii. 


Und er maf fich über dem Kinde drei Mal, und rief den Herrn 
an, und fprac : Herr, mein Gott, [aß die Seele diefes Kindes wieder 
zu ihm fommen, Und der Herr erhörete die Stimme Elias ; und 
die Seele des Kindes fant wieder zu ihm, und ward lebendig. 


Et il s’étendit tout de son long sur Penfant par trois 
fois, et il cria à l’Eternel, et dit: Eternel, mon Dieu! je 
te prie, que l’âme de cet enfant rentre dans lui. Et 
l'Eternel exança la voix d’Elie, et l’âme de Penfant rentra 


dans lui, et il recouvra la vie. 
280 


MARTIN DE VOS, 1520-1602 


Elijah reproveth Ahab, 


And it came to pass, when Ahab saw Elijah, that Ahab 
said unto him, Art thou he that troubleth Israel? And he 
answered, I have not troubled Israel ; but thou, and thy 
father’s house, in that ye have forsaken the command- 


ments of the Lord, and thou hast followed Baalim.— 
I, Kings xviii. 


Und da Ahab Elia fahe, fprach Ahab zu ibm: Bift du, der FSracl 
verwirret ? Gr aber fprach : Sch verwirre Ssrael nicht, fondern 
DU und deines Vaters Haus, damit, daß ihr des Herrn Gebote ver- 
lafjen habt, und wandelt Baalin nach. 


Et aussitôt qu’Achab eut vu Elie, il lui dit: N’es-tu pas 
celui qui trouble Israël? Et Zlie lui répondit: Je n’ai 
point troublé Israël, mais c’est toi et la maison de ton père 
qui avez troublé Israël, en ce que vous avez abandonné les 
commandemens de l’Eternel, et que vous avez marché 


après les Bahalims. 
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The Sacrifice with Fire from Heaven. 


Then the fire of the Lord fell, and consumed the burnt 
sacrifice, and the wood, and the stones, and the dust, and 
licked up the water that was in the treneh. And when 


all the people saw iz, they fell on their faces: and they 
said, The Lord, he zs tlie God ; the Lord, he zs the God.— 


IE > xviii, 


Da fiel das Feier des Herrn herab, und fraß Brandopfer, Holz, 


Steine und Erde, und lecte das Waffer auf in der Grube. Da das 


alles Volf fahe, fiel es auf fein Angeficht, und be Der Herr 
ijt Gott. der Herr ift Gott! 


Alors le feu de l'Eternel tomba, et consuma l’holocauste, 
le bois, les pierres, et la poudre, et huma toute Peau qui 
était au conduit. Et tout le peuple voyant cela, tomba sur 
son visage, et dit: C’est l'Eternel qui est Dien; c’est ’Eter- 


nel qui est Dieu. 
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An Angel brings Food to Elijah, 


And as he lay and slept under a juniper tree, behold, then 

an angel touched him, and said unto him, Arise and eat. 

And he looked, and, behold, there was a cake baken on 

the coals, and a cruse of water at his head. And he did 
eat and drink, and laid him down again.—I. Kings xix. 


Und legte fich, und fehlief unter der Wachholder. Und fiehe, der, 
Engel rührete ihn, und fprach zu ihm: Stehe auf, und tp? Und 
er fabe fich wm, und fiche, zu feinen Häupten lag ein geröftet Brod 
und eine Kanne, mit Waffe, Und da er gegeffen und getrunken 
hatte, legte er fi) wieder fchlafeit À 


Puis il se coucha et s’endormit sous un genét; et voici, 
un ange le toucha, et lui dit: Léve-toi, mange. Et il 
regarda, et voici a son chevet un gäteau cuit aux charbons, 


et une fiole d’ean. Il mangea done et but, et se recoucha. 
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Elijah threatens Ahab. 


Arise, go down to meet Ahab king of Israel, which ¢s in 
Samaria: behold, 2e 7s in the vineyard of Naboth, whither 
he is gone down to possess it. And Ahab said to Elijah, 
Hast thou found me, O mine enemy? And he answered, 
I have found thee : because thou hast sold thyself to work 
evil in the sight of the Lord.—1. Kings xxi. 1 


Mache dich auf, und gehe hinab, Ahab, dem Könige Fsracle, ent- 
gegen, der zu Samaria it. (Siche, er ift im Weinberge Naboths, 
dahin er tt hinab gegangen, daß er ihn einnehme) Und Ahab 
fprad zu Glia: Haft du mich je deinen Feind erfunden? Gr aber 
fprach : Ga, ich habe dich gefunden ; darum, daß du verfauft bift, 
nur Uebels zu thun vor dem Herrn. 


Lève-toi, descends au-devant d’Achab, roi d’Israél, lors- 
qu’il sera à Samarie ; voilà, il est dans la vigne de Naboth, 
où il est descendu pour s’en mettre en possession. Et 
Achab dit à Elie: M’as-tu trouvé, toi, mon ennemi? mais 
il lui répondit: Oni, je tai trouvé, parce que tu t’es vendu 
pour faire ce qui déplait à l'Eternel. 
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The Prophecy of Micaiah. 


And Micaiah said, As the Lord liveth, what the Lord saith 
unto me, that will I speak. So he came to the king. And 
the king said unto him, Micaiah, shall we go against 
Ramoth-gilead to battle, or shall we forbear? And he 
answered him, Go, and prosper: for the Lord shall deliver 
at into the hand of the king.—1. Kings xxii. 


Micha Sprach: So wahr der Herr lebet, ich will reden, was der 
Herr mir jagen wird. Und da er zum Könige fam, fprad der 
König zu ihn: Micha, follen wir gen Namoth in Gilead ziehen zu 
ftreiten, oder follen wir ed laffen anftehen? Gr jprach zu ihm: Ya, - 
ziehe hinauf, und fahre glückjelig ; der Herr wird es in die Hand des 
Königs geben. | 


Mais Michée lui répondit: L’Eternel est vivant, que je 
dirai ce que l’Eternel me dira. Il vint donc vers le roi, et 
le roi lui dit: Michée, irons-nous à la guerre contre 
Ramoth de Galaad, ou nous en desisterons-nous? Et il 
Ini répondit : Monte, tu reussiras; et l'Eternel la livrera 
entre les mains du roi. 

25 385 


PETER DE JODE, 1570-1634 


nu 
3 fa 


Elisha heals the Waters of Jericho, 


And he went forth unto the spring of the waters, and cast 
the salt in there, and said, Thus saith the Lord, I have 
healed these waters; there shall not be from thence any 
more death or barren land. So the waters were healed 
unto this day, according to the saying of Elisha which he 
spake.—II. Kings ii. 


Da ging er hinaus zu der Wajferquelfe, und warf das Sal; 
darein, und fprad: So fpricht der Herr: Gch habe dies Wajfer 
gejund gemacht ; e8 foll hinfort fein Tod, nod) Unfruchtbarkeit daher 
fommen. Ufo ward das Wafer gefund, bis auf diefen Tag, nad) 
dent Wort Elifa’s, das er redete, 


Puis il alla vers le lieu d’où sortaient les eaux, et il y 
jeta du sel, en disant: Ainsi a dit l'Eternel: J’ai rendu 
ces eaux saines ; elles ne causeront plus la mort, et da terre 
ne sera plus stérile. Elles furent donc rendues saines, e¢ 
elles l'ont été jusqu'à ce jour, selon la parole qu’Elisée 
avait proférée. 
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Elisha mocked by Children, 


And he went up from thence unto Beth-el: and as he was 
going up by the way, there came forth little children out 
of the eity, and mocked him, and said unto him, Go up, 
thou bald head; go up, thou bald head. And he turned 
back, and looked on them, and cursed them in the name 
of the Lord. And there came forth two she bears out of 
the wood, and tare forty and two children of them.— 
II. Kings ii. 

Und er ging hinauf gen Beth-Cl. Und als er auf dem Wege 
Dinan ging ; kamen fleine Knaben zur Stadt heraus, und fpotteten 
ihn, und Sprachen zu ihn: Rabffopf, komm herauf! Kahlfopf, 
fom herauf! nd er wandte fich um, und da er fie fabe, fluchte 
er ihnen im Namen des Herr. Da famen zween Bären aus dent 
Walde, und zerrijjen der Kinder zwei und vierzig. 


Il monta de là à Bethel ; et, comme il montait par le 
chemin, des petits garçons sortirent de la ville; et, en se 
moquant de lui, ils lui disaient: Monte, chauve; monte, 
chauve. Et Zlisce regarda derrière Ini, et, les ayant re- 
gardés, il les maudit au nom de l’Eternel ; sur quoi deux 
ours sortirent de la forêt, et déchirèrent quarante-deux de 
ces enfans-là. 
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The She-Bears and the Little Chilaren. 


IIIN 


And he went up from thence unto Beth-el: and as he was 
going up by the way, there came forth little children out 
of the city, and mocked him, and said unto him, Go up, 
thou bald head; go up, thou bald head. And he turned 
back, and looked on them, and cursed them in the name 
of the Lord. And there came forth two she-bears out 
of the wood, and tare forty and two children of them. — 
II. Kings ii, 

Und er ging hinauf gen Beth-Cl. Und als er auf dem Wege Dinant 
ging; famen fleine Knaben zur Stadt heraus, und fpotteten ihn, und 
jprachen zu im: Kahlfopf, komm herauf! Kahltopf, fomm herauf! 
Und er wandte fich um, und da er fie fahe, fluchte er ihnen im Namen 
des Herrn. Da famen zween Bären aus dem Walde, und zerriffen 
der Minder zwei und vierzig. 

Il monta de là à Béthel; et, comme il montait par le 
chemin, des petits garçons sortirent de la ville; et, en se 
moquant de Iti, ils lui disaient: Monte, chauve; monte, 
chauve. Et Æisée regarda derrière Jui, et, les ayant re- 
gardés, il les maudit au nom de l'Eternel; sur quoi deux 
ours sortirent de la forêt, et déchirèrent quarante-deux de 
ces enfans-la. 
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Elisha increaseth the Widow's Oil. 


And Elisha said unto her, What shall I do for thee ? tell 
me, what hast thou in the house? And she said, Thine 
handmaid hath not any thing in the house, save a pot of 
oil. Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all 


thy neighbors, even empty vessels; borrow not a few.— 
II. Kings iv. 


Glija fprad zu ihr: Was foll ich dir thin? Sage mir, was 
haft du im Haufe? Sie fprah: Deine Magd hat nichts im 
Haufe, denn einen Delfrug. Er fprach: Gehe Hin, und bitte 
draußen von allen deinen Nachbarinnen leere Gefäße, und derjelben 
nicht wenig. 


Et Elisée lui repondit: Qu’est-ce que je ferai pour toi ? 
déclare-moi ce que tu as en la maison. Et elle dit: Ta 
servante wa rien dans toute la maison qu’un pot d’huile. 
Alors il lui dit: Va, demande des vaisseaux dans la rue à 
tous tes voisins, des vaisseaux vides, et n’en u. pas 


même en petit rate, : 
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Elijah taken up into Heaven, 


And Elijah took his mantle, and wrapped :7 together, and 
smote the waters, and they were divided hither and thither, 
so that they two went over on dry ground. And it came 
to pass, as they still went on, and talked, that, behold, 
there appeared a chariot of fire, and horses of fire, and 
parted them both asunder ; and Elijah went up by a whirl- 
wind into heaven.—II. Kings iv. ; 


Da nahm Clia feinen Mantel, und wicelte ihn zufammien, und 
Ihlug ins Waffer ; das theilete fich auf beiden Seiten, daß die 
beiden troden durchhin gingen. Und da fie mit einander gingen, und 
er redete ; fiche, da fam ein feuriger Wagen mit feurigen Roffen, 
und schieden die beiden von einander ; und Elia fuhr alfo im Wetter 
gen Hinunel. 


Alors Elie prit son mantean, et le replia, et il en frappa 
les eaux, qui se divisérent en deux; et ils passèrent tous 
deux à sec. Et il arriva que comme ils marchaient, en 
parlant, voilé, un chariot de feu et des chevaux de fen les 
séparèrent l’un de l’autre ; et Elie monta aux cieux par un 
tourbillon. 
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MARTIN DE VOS, 1520-1602. 


The Shunamite Woman. 


Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and take my 
staff in thine hand, and go thy way: if thou meet any man, 
salute him not; and if any salute thee, answer him not 
again: and lay my staff upon the face of the child. And 
the mother of the child said, As the Lord liveth, and as 
thy sonl liveth, I will not leave thee. And he arose, and 
followed her.—II. Kings iv. 


Gr fprad zu Gebhaji: Gürte deine Lenden, und nimm meinen 
Stab in deine Hand, und gehe bin (jo dir Gemand begegnet, fo 
grüße ihn nicht, und grüßet did) Gemand, fo danke ifm nicht), und 
lege meinen Stab auf des Knaben Antlis. Die Mutter aber des 
Knaben fprad): So wahr der Herr lebet und deine Seele, ich Lajje 
nicht von dir. Da machte er fich auf, und ging ihr nad). 


_ Et il dit à Guéhazi: Trousse tes reins, prends mon bâton 
en ta main, et t’en va; si tu trouves quelqu'un, ne le salue 
point; et si quelqu'un te salue, ne lui réponds point ; puis 
tu mettras mon bâton sur le visage de enfant. Mais la 
mére de l’enfant dit: l'Eternel est vivant, et ton âme est 
vivante, que je ne te laisserai point; il se leva done, et s’en 


alla après elle. 
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GASPAR LUYKEN, 1670-1734 


Llisha heals the Leprosy of Naaman, 


And Elisha sent a messenger unto Naaman, saying, Go and 
wash in Jordan seven times, and thy flesh shall come agai 
to thee, and thou shalt be clean. Then went he down, and 
dipped himself seven times in Jordan, according to the 
saying of the man of God: and his flesh came again 


like unto the flesh of a little child, and he was clean.— 
II. Kings v. 


Da fandte Clija einen Boten zu ihm, und lief ih fageır: Gehe 
hin, und wafche dich fieben Mal im Jordan ; fo wird dir dein Fleifch 
Avieder erftattet und rein werden, Da ftieg er ab, und taufte fic im 
Jordan fieben Mal, wie der Mann Gottes geredet hatte ; und fein 
Sleifch ward wieder erjtattet, wie ein Sleijd) eines jungen Knaben, 
und ward rein, 


Et Elisée envoya un messager vers Ini pour Ini dire: Va, 
et te lave sept fois au Jourdain, et ta chair te reviendra 
telle qu'auparavant, et tu seras net. Ainsi il descendit, et 
se plongea sept fois au Jourdain, suivant la parole de 
l’homme de Dieu; et sa chair lui revint semblable à la 
chair d’un petit enfant; et il fut net. 
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Naaman offers Presents to Elisha. 


And he said, Behold, now I know that there is no God in 
all the earth, but in Israel: now therefore, I pray thee, 
take a blessing of thy servant. But he said, As the Lord 
liveth, before whom I stand, I will receive none. And he 
urged him to take 7 ; but he refused.—II. Kings v. 


Und er fehrete wieder zu dent Warne Gottes, fammet feinen 
ganzen Heer. Und da er hinein fam, trat er vor ihn, und Sprach: 
Siehe, ich weiß, daß fein Gott ift in allen Landen, ohne in Ysrael: 
fo nimm mun den Segen von deinem RKuechte. Er aber fpradh: So 
wahr der Herr lebet, vor dem ich ftehe, ic) nehme e8 nicht. Und er 
nöthigte ihn, daß er es nähme; aber er wollte nicht. 


Alors il retourna vers l’homme de Dieu, lui et toute sa 
suite, et il vint se présenter devant lui, et dit: Voici, main- 
tenant je connais qu’il n’y @ point d'autre Dieu en toute la 
terre, qu'en Israél. Maintenant done, je te prie, prends 
ce présent de ton serviteur. Mais ÆZisée répondit: L’Eter- 
nel, en la présence duquel je me tiens, est vivant, que je 
ne le prendrai point; et, quoique Vaaman le pressät fort 
de le prendre, £Visée le refusa. 
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ANTONIO TEMPESTA, 1555-1630 
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Jezebel devoured by Dogs. 


Wherefore they came again, and told him. And he said, 
This zs the word of the Lord, which he spake by his ser- 
vant Elijah the Tishbite, saying, In the portion of Jezreel 
shall dogs eat the flesh of Jezebel: and the carcass of Jeze- 
bel shall be as dung upon the face of the field in the por- 
tion of Jezreel ; so that they shall not say, This és Jezgbel. 
II. Kings ix. 

Und famen wieder, und fagten es ihm an. Gr aber fprad: Es 
ijt’8, bas der Herr geredet hat durch feinen Knecht Elia, den This- 
biten, und gejagt: „Auf dem Acker Gesreels follen die Hunde der 
Sfebel Fleifch freien.“  Alfo ward das Aas Ffebels wie Roth auf 
A Felde im Acer Gesreels, daß man nicht fagen fonnte: Das ijt 
Sebel. 


Et, étant retournés, ils le lui rapportérent; et il dit: 
C’est la parole de l’Eternel, laquelle il avait proférée par 
le moyen de son serviteur Elie, Tisbite, en disant: Dans 
le champ de Jizréhel, les chiens mangeront la chair d’Ize- 
bel. Et le cadavre d’Izébel sera comme du.fumier sur le 
dessus du champ dans le champ de Jizrchel; de sorte qu’on 
ne pourra point dire: C’est ici Izébel. 
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ÉTIENNE PICART, 1631-1791 


The Worshippers of Baal slain, 


And it came to pass, as soon as he had made an end of 
offering the burnt offering, that Jehu said to the guard and 
to the captains, Go in, and slay them; let none come forth. 
And they smote them with the edge of the sword ; and the 
guard and the captains cast them out, and went to the city 
of tite house of Baal.—11. Kings x. 


Da er num die Brandopfer vollendet hatte, Sprach Gehw zu den 
Zrabanten und Rittern: Gehet hinein, und fehlaget Federman, 
laffet Niemand heraus gehen! Und fie fchlugen fie mit der 
Schärfe des Schwerdts. Und die Trabanten und Ritter warfen fic 
Weg; und gingen zur Stadt der Kirche Baals. | 


Et il arriva que, dès qu’on ent achevé de faire l’holo- 
causte, Jéhu dit aux archers et aux capitaines: Entrez, 
tuez-les, e¢ que nul n’&chappe. Les archers donc et les 
capitaines les passèrent au fil de l’épée, et les jetèrent là ; 


puis ils s’en allèrent jusqu’à la ville de la maison de Bahal. 
895 


MARTIN DE VOS, 1520-1602 


Jehu demolishes the Altar's of Baal. 


And they brought forth the images out of the house of 
Baal, and burned them.. And they brake down the image 
of Baal, and brake down the honse of Baal, and made it a 
draught house unto this day. Thus Jehu destroyed Baal 
out of Israel. —II. Kings x. 5 


Und brachten heraus die Säulen in der Kirche Baals, und vers 
brannten fie, und zerbrachen die Säule Baals, fammt der Kirche 
Baals, und machten ein heimlich Gemac daraus, bis auf diejen 
Tag. Alfo vertilgete Fehu den Baal aus Ysrael. 


Et ils tirèrent dehors les statues de la maison de Bahal, 
et les brûlèrent. Et ils démolirent la statue de Bahal. 
Ils démolirent aussi la maison de Bahal, et la firent servir 
de retraits jusqu’à ce jour. Ainsi Jéhu extermina Bahal 


du milieu d'Israël 
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ANTOINE COYPEL, 1661-1722 
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The Coronation of Jehoash, 


And he brought forth the king’s son, and put the crown 
upon him, and gave him the testimony; and they made 
him king, and anointed him; and they clapped their hands, 
and said, God save the king. And when Athaliah heard 
the noise of the guard and of the people, she came to the 
people into the temple of the Lord.—U. Kings xi. 


Und er liek des Königs Sohn hervor fommen, und fette ihm eine 
Krone auf, und gab ihm das Zeugnif{, und machten ihn zum Könige, 
und falbeten ibn, und fchlugen die Hände zufammen, und fprachen: 
Stück zu dem Könige! Und da Athalja hörete das Gefchrei des 
Volts, das zulief; fant fie zum Volt in das Haus des Herrn. 


Et Jehojadah fit amener le fils du roi, et mit sur lui la 
couronne, et le témoignage, et ils l’établirent roi, et Poign- 
irent ;.et, frappant des mains, ils dirent: Vive le roi! Et 
Hathalie entendant le bruit des archers et du peuple, entra 


vers le peuple dans la maison de l’Eternel. 
897 


ANTONIO TEMPESTA, 1555-1650: 


The Moabites at Elisha’s Sepulchre. 


And Elisha died, and they buried him. And the bands 
of the Moabites invaded the land at the coming in. of the 
year. And it came to pass, as they were burying a man, 
that, behold, they spied a band of men ; and they cast the 
man into the sepulchre of Elisha: and'when the man was 
let down, and touched the bones of Elisha, he revived, 
and stood up on his feet.—II. Kings xiii, 


Da aber Glifa geftorben war, und man ihn begraben hatte ; 
fielen die Kriegsleute der Moabiter ins Land dejjelbigen Jahres. 
Und es begab fich, daß fie einen Mann begruben ; da fie aber die 
Kriegsleute fahen, warfen fie den Mann in Elifa’8 Grab. Und da 
er hinab fam, und die Gebcine Glifa’s anrührete; ward er lebendig, 
und trat auf feine Füße. 


Et Elisée mournt, et on Penserelit. Or, l’année sui- 
vante, quelques troupes de Moabites entrèrent dans le 
pays. it il arriva que, comme on ensevelissait wn homme, 
voici, on vit venir une troupe de soldats, et on jeta cet 
homme-là dans le sépulcre @Elisée; et cet homme étant 
roulé là-dedans, et ayant touché les os d’Elisée, revint en 
vie, et se leva sur ses pieds. 
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JACQUES HUMBELOT, 1739-1782. 


Jesus elevated upon the Cross. 


And Pilate wrote a title, and put ## on the cross. And 
the writing was, JESUS OF NAZARETH THE KING 
OF THE JEWS. This title then read many of the Jews ; 
for the place where Jesus was crucified was nigh to the 


city ; and it was written in Hebrew, and Greek, and Latin. 
— St. John xix. 
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WILLIAM FAITHORNE, 1620-1691 


Israelites carried into Assyria, 


For the children of Israel walked in all the sins of Jero- 
boam which he did; they departed not from them; until 
the Lord removed Israel out of his sight, as he had said 


by all his servants the prophets. So was Israel carried 


away out of their own land to Assyria unto this day.— 
Il. Kings xvii. 


Aljo wandelten die Kinder Ysracl im allen Sinden Gerobeams, 


die er angerichtet hatte, und Liegen nicht davon, bis der Herr Gs 


rael von feinent Angeficht that, wie ev geredet hatte durch alle jeine 
Rnechte, die Propheten, Aljo ward Fsrael aus feinem Lande 
weggeführt in Affyrien, bis auf diefen Tag. 


C’est pourquoi les enfans d'Israël marcherent dans tous 
les péchés que Jéroboam avait faits, et ils ne s’en sont. 
point retirés, jusqu’à ce que l'Eternel les a rejetés de de- 
vant lui, selon qu’il en avait parlé par le moyen de tous 
ses serviteurs les prophètes ; et Israël a été transporté de 
dessus la terre en Assyrie, jusqu’à ce jour. 
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JEAN HONORE FRAGONARD, 1732-1806 


Hezekiah’s Attachment to the Law of God, 


He trusted in the Lord God of Israel; so that after him 
was none like him among all the kings of Judah, nor any 
that were before him. For he clave to the Lord, and de- 
parted not from following him, but kept his command- 
ments, which the Lord commanded Moses. —II. Kings xviii. 


Gr vertrauete dem Herrn, dem Gott Zsraels, das nach thm 
feines gleichen nicht war unter allen Königen Zuda’s, noch vor ihm 
gewejen. Er hing dem Herrn an, und wich nicht hinten von ihm 
ab, und hielt feine Gebote, die der Herr Moje geboten hatte, 


Il mit son espérance en l'Eternel, le Dieu d’Israöl, et 
après lui il n’y eut point de 704 semblable à lui entre tous 
les rois de Juda, comme il n’y en avait point eu entre 
ceux qui avaient été avant Ini. Il s’attacha à l'Eternel, il 
ne s’en détourna point; et il garda les commandemens 


que l'Eternel avait donnés à Moïse. 
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CLAUDE MELLAN, 1598-1688 | 


Hezekiah and Sennacherib. 


And the king of Assyria appointed unto Hezekiah king 
of Judah three hundred talents of silver and thirty talents 
of gold. And Hezekiah gave him all the silver that was 
found in the house of the Lord, and in the treasures of the 
king’s house.-—II. Kings xviii. 


Da fandte Hisfia, der König Fuda’s, zum Könige von Affyrien 
gen Lachis, und fief ihn fagen : Gch habe mich verfiindiget, fehre 
m von mir ; was du mir auflegeit, will ich tragen. Da legte der 
König von Affprien auf Histia, den König Guda’s, drei Hundert 
Gentner Silbers und dreigig Gentner Goldes. Aljo gab Hisfia 
alle das Silber, das im Haufe des Herrn und in den Schäten des 
Königs Haufes gefunden ward. 


Et Ezechais, roi de Juda, envoya dire au roi des Assy- 
riens, à Lakis: J’ai fait une faute, retire-toi de moi, je 
paierai tout ce que tu m’imposeras. Et le roi des Assy- 
riens imposa trois cents talens d’argent et trente talens d’or 
à Ezéchias, roi de Juda. Et Ezechias donna tout V’argent 
qui se trouva dans la maison de l’Eternel, et dans les tré- 


sors de la maison royale. 
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ALESSANDRO BONVICINO, 1500-1547 


Destruction of the Assyrians, 


And it came to pass that night, that the angel of the Lord 
went out, and smote in the camp of the Assyrians a hun- 
dred fourscore and five thousand: and when they arose 


early in the morning, behold, they were all dead corpses.— 
II. Kings xix. 


Und in derjelben Nacht fuhr aus der Engel des Herrn, und 
Ichlug im Lager von Affyrien hundert und finf und achtzig taufend 
Mann. Und da fie fich de8 Morgens frühe aufmachten, fiche, da 
lag e8 alles eitel todte Leichname. 


I] arriva done cette nuit-là qu’un ange de l’Eternel sor- 
tit, et tua cent quatre-vingt-eing mille hommes au camp 
des Assyriens ; et quand on se fut levé de bon matin, 


voilà, c’étaient tous corps morts. 
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NICHOLAS POUSSIN, 1594-1665 


In 
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Sennacherib killed by his Sons, 


So Sennacherib king of Assyria departed, and went and 
returned, and dwelt at Nineveh. And it came to pass, as 
he was worshipping in the house of Nisroch his god, that 
Adrammelech and Sharezer his sons smote him with the 
sword: and they escaped into the land of Armenia. And 
Esar-haddon his son reigned in his stead.—IT. Kings xix. 


Alto brad Sanherib, der König von Allyrien, auf, und 30g weg, 
und fehrete um, und blieb zu Ninive. Und da er anbetete im Haufe 
Nisrochs, feines Gottes ; fchlugen ihn mit dem Schwerdt Adram- 
melech und Sarezer, feine Söhne, und fie entrannen in’s Land Ara- 
rat. Und fein Sohn Ajar-Haddon ward König an feiner Statt. 


Et Sancherib, roi des Assyriens, partit de là, et s’en alla, 
et s’en retourna, et se tint à Ninive. Et il arriva, comme il 
était prosterné dans la maison de Nisroc, son Dieu, qu’ Ad- 
rammélec et Saréetser, ses fils, le tuèrent avec l’épée, puis 
ils se sauvèrent au pays d’Ararat; et Esarhaddon, son fils, 


régna en sa place. 
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HANS CULMBACK, 1482-1537 
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The Life of Hezekiah prolonged. 


Turn again, and tell Hezekiah the captain of my people, 
Thus saith the Lord, the God of David thy father, I have 
heard thy prayer, I have ‘seen thy tears: behold, I will 
heal thee: on the third day thou shalt go up unto the house 
of the Lord. —II. Kings xx. 


Kehre um und fage Histia, dem Fitrften meines Volts: So 
fpricht der Herr, der Gott deines Vaters Davids: ,, Fd) babe dein 
Gebet gehöret, und deine Thriinen gefehen. Siehe, ich will dich 
gefund machen; am dritten Tage wirft du hinauf in das Haus des 
Herrn gehen. y 


Retourne, et dis à Ezéchias, conducteur de mon peuple : 
Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu de David, ton père: J’ai 
exaucé ta prière, j’ai vu tes larmes ; voici, je te vais guérir ; 


dans trois jours tu monteras dans la maison de l’Eternel. 
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RAIMOND DE LA FAGE, 1656-1690 


The Prophecy of Isaiah. 


And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the word of the 
Lord. Behold, the days come, that all that és in thine 
house, and that which thy fathers have laid up in store 
unto this day, shall be carried unto Babylon: nothing shall 
be left, saith the Lord.—I. Kings xx. 


Da fprad Fefaia zu Histia: Höre des Herrn Wort: Siehe, es 
kommt die Zeit, daß Alles wird gen Babel weggeführet werden aus 
deinem Haufe, und was deine Vater gefammelt haben bis auf diejen 
Tag; und wird nibta übergelaffen werden, Spricht der Herr. 


Alors Esaie dit à Ezéchias: Ecoute la parole de lEter- 
nel. Voici, les jours viendront que tout ce qui est dans 
ta maison, et ce que tes pères ont amassé dans leurs 
trésors jusqu’à ce jour, sera emporté à Babylone; il n’en 


demeurera rien de reste, a dit l'Eternel. 
405 


NOEL COYPEL, 1628-1707 


Jehoiakim and Nebuchadnezzar. 


In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came up, 
and Jehoiakim became his servant three years: then he 
turned and rebelled against him. Now the rest of the 
acts of Jehoiakim, and all that he did, are they not writ- 
ten in the book of the Chronicles of the kings of Judah? 
—II. Kings xxiv. 

Bu feiner Zeit 30g herauf Nebucad-Nezar, der König zu Babel; 
und Jojafin ward ihm unterthänig drei Fabre, und er wandte jic), 
und ward abtrünnig von ihm. Was aber mehr zu fagen ijt von 
ojakim, und Alles, was er gethan hat, fiche, das ift gejhrieben in 
der Chronifa der Könige Guda’s. - 

De son temps Nébucadnétsar, roi de Babylone, monta 
contre Jéhojakim, et Jéhojakim lui fut asservi l’espace de 
trois ans; puis ayant changé de volonté, il se rebella contre 
lui. Le reste des faits de Jéhojakim, tout ce, dis-je, qu'il 
a fait, est-il pas écrit au livre des Chroniques des rois de 
Juda ? 
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The Capture of Jerusalem. 


And Nebuchadnezzar king of Babylon came against the 
city, and his servants did besiege it. And he carried out 
thence all the treasures of the house of the Lord, and the 
treasures of the king’s house, and cut in pieces all the 
vessels of gold which Solomon king of Israel had made 
in the temple of the Lord, as the Lord had said.— 
II. Kings xxiv. 


Und da NebucadNezar zur Stadt fam, und jeine Knechte, 
belagerte er fie. Und nahm von dannen heraus alle Schäte im 
Haufe des Herrn und im Haufe deg Königs, und zerfchlug alle 
‚goldene Gefäße, die Salomo, der König Gsracls, gemacht hatte im 
Tempel des Herrn, wie denn der Herr geredet hatte, 


Et Nebucadnetsar, roi de Babylone, vint contre la ville, 
lorsque ses gens l’assiegeaient. Et il tira hors de 1a, selon 
que l'Eternel en avait parlé, tous les trésors de la maison 
de l'Eternel, et les trésors de la maison röyale, et mit en 
pièces tous les ustensiles d’or que Salomon, roi d'Israël, 


avait faits pour le temple de l'Eternel. 
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NICHOLAS FRAGONARD, 1733-1806 


Zedekiah carried cantire to Babylon. 


And the army of the Chaldees pursued after the king, 
and overtook him in the plains of Jericho: and all his 
arıny were scattered from him. So they took the king 
and brought him up to the king of Babylon to Riblah; 
and they gave judgment upon him.—IL Kings xxv. 


Aber die Macht der Chaldäcr jagten dem Könige nach, und 
ergriffen ih tm blachen Felde zu Sericho, und alle Kriegsleute, 
die bei ihm waren, wurden von ihm zerftrenet. Sie aber griffen 
den König, und führeten ihn hinauf zum Könige von Babel gen 
Riblath; und fie fprachen ein Urtheil über ihn. 


Mais l’armée des Caldéens poursuivit le roi; et, quand 
ils eurent atteint dans les campagnes de Jérico, toute son 
armée se dispersa d’aupres de lui. Ils prirent done le roi, 
et le firent monter vers le roi de Babylone, à Ribla, où on 
lui fit son procès. 
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HANS HOLBEIN, 1495-1543 


Christ on the Cross. 


Now when the centurion saw what was done, he glorified 


God, saying, Certainly this was a righteous man.—St. Luke 


xxiil. 
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CARL VANLOO, 1705-1765 


The Destruction of Jerusalem. 


And in the fifth month, on the seventh day of the month, 
which és the nineteenth year of king Nebuchadnezzar king 
of Babylon, came Nebuzar-adan, captain of the guard, a 
servant of the king of Babylon, unto Jerusalem: and he 
burnt the house of the Lord, and the king’s house, and all 
the houses of Jerusalem, and every great man’s house 
burnt he with fire. — II. Kings xxv. 


Am fiebenten Tage des fünften Monats, dad tft das neunzehnte 
Fahr Nebucad-Nezars, des Königs yu Babel, fam Nebufar-Adan, 
der Hofmeifter, des Königs zu Babel Knecht, gen Ferufatem, und 
verbrammte das Haus des Herrn, und das Haus des Königs, und 
alle Häufer zu Gerufalem, und alle große Häufer verbrannte er 
nit Feuer. 


Et au septième jour du cinquième mois, en la dix- 
neuvième année du roi Nébucadnétsar, roi de Babylone, 
Nebuzar-Adan, prévôt de lhôtel, serviteur du roi de 
Babylone, entra dans Jérusalem; et il brûla la maison de 
PEternel, et la maison royale, et toutes les maisons de 
Jérusalem, et mit le feu dans toutes les maisons des grands. 
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ANTONIO TEMPESTA, 1555-1630 


The Stoning of Zechariah. 


And the Spirit of God came upon Zechariah the son of 
Jehoiada the priest, which stood above the people, and 
said unto them, Thus sayeth God, Why transgress ye the 
commandments of the Lord, that ye cannot prosper? be- 
cause ye have forsaken the Lord, he hath also forsaken 
you. And they conspired against him, and stoned him with 
stones at the commandment of the king in the court of 
the house of the Lord.—11. Chronicles xxiv. 


Warum übertretet ihr die Gebote des Herrn, das euch nicht ge- 
fingen wird? Denn ihr habt den Herrn verlaffen, fo wird er euch 
wieder verlaffen.“ Aber fie machten einen Bund wider ihn, und 
fteinigter ihn, nach dem Gebot des Königs, im Hofe am Haufe des 
Herrn. 


Pourquoi transgressez-vous les commandemens de 
l'Eternel? Car vous ne prospérerez point: ef parce que 
vous avez abandonné PEternel, il vous abandonnera aussi. 
Et ils se liguérent contre lui, et ’assommérent de pierres, 
par le commandement du roi, au parvis de la maison de 
V’Eternel. 
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ANTONIO TEMPESTA, 1555-1630 


The Assussination of Joash 


And when they were departed from him, (for they left 
him in great diseases,) his own servants conspired against 
him for the blood of the sons of Jehoiada the priest, and 
slew him on his bed, and he died: and they buried him in 
the city of David, but they buried him not in the sepul- 
chres of the kings.—II. Chronicles xxiv. : 


Und da fie von ihm zogen, fiegen fie ihn i großen Krankheiten. 
ES machten aber feine Knechte einen Bund wider ihn, um des Bluts 
willen der Kinder Fojada’s, des Priefters, und erwiirgeten ihn auf 
feinem Bette, und er ftarb. Und man begrub ihn in der Stadt 
Davids, aber nicht unter der Könige Gräber. 


Et quand ils se furent retirés d’avec lui, parce qu’ils 
Pavaient laissé dans de grandes langueurs, ses serviteurs 
conjurèrent contre lui, à cause du meurtre des fils de 
Jéhojadah, le sacrificateur, et le tuèrent sur son lit; et 
ainsi il mourut, et on l’ensevelit en la cité de David; mais 


on ne l’ensevelit point aux sépulcres des rois. 
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Manasseh in Chains. 


And the Lord spake to Manasseh, and to his people: but 
they would not hearken. Wherefore the Lord brought - 
upon them the captains of the host of the king of Assyria, 
which took Manasseh among the thorns, and bound him 
with fetters, and carried him to Babylon. —I. Chronicles xxxiii. 


Und wenn der Herr mit Marafje und feinen Volt reden lieh, 
merkten fie nicht darauf. Darin ließ der Herr über fie fommen 
die Fürften des Hecrs des Königs zu fur ; die nahmen Manaffe 
gefangen mit Feffeln, und banden ihn mit Ketten, und brachten ihn 
gen Babel, 

Et l'Eternel parla à Manassé, et à son peuple ; mais ils 
ne voulurent point entendre. Cest pourquoi l'Eternel fit 
venir contre eux les capitaines de l’armée du roi des As- 
syriens, qui prirent Manassé dans des halliers, et le lièrent 


de doubles chaînes d’airain, et ’emmenérent à Babylone. 
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NEN ER a 


Ahasuerus makes Esther his Queen. 


So Esther was taken unto king Ahasuerus into his house 
royal in the tenth month, which zs the month Tebeth, in 
the seventh year of his reign. And the king loved Esther 
above all the women, and she obtained grace and favor in 
his sight more than all the virgins ;. so that he set the royal 
crown upon her head, and made her queen instead of 
Vashti.— Zsther ii, 


ES ward aber Esther genommen zum Könige Ahasveros in's 
fonigliche Haus im zehnten Monat, der da beiget Tebeth, im fieben- 
ten Fahr feines Königreiche. Und der König gewann Esther fied 
über alle Weiber, und fie fand Gnade und Barmherzigkeit vor ihn 
vor allen Zungfrauen. Und er fette die Fönigliche Krone auf ihr 
Haupt, und machte fie zur Königin an Vasthi’s Statt. 


Ainsi Ester fut amenée au roi Assuérus, dans son hôtel 
royal, le dixième mois, qui est le mois de Tébeth, en la 
septième année de son règne. Et le roi aima plus Ester 
que toutes les autres femmes; elle gagna ses bonnes graces 
et sa bienveillance plus que toutes les vierges; et il mit la 
couronne du royaume sur sa tête, et l’établit pour reine en 


la place de Vasti. 
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Mordecai discovers the Conspiracy. 


In those days, while Mordecai sat in the king’s gate, two 
of the king’s chamberlains, Bigthan and Teresh, of those 
which kept the door, were wroth, and sought to lay hand 
on the king Ahasuerus. And the thing was known to 
Mordecai, who told 2¢ unto Esther the queen ; and Esther 
certified the king Zhereof in Mordecai’s name. — Esther ii, 


Zur felbigen Zeit, ba Mardachai im Thor des Königs faf, wur- 
den ziween Kämmerer des Königs, Bigthan und Theres, die der 
Thür hüteten, zornig, und trachteten ihre Hände an den Konig 
Ahasveros zu legen, Das ward Mardachat fund, und er fagte es 
an der Königin Esther, und Esther fagte 8 dem Könige in Mar- 
Dadhai’s Namen. 


En ces jours-là Mardochée étant assis à la porte du roi, 
Bigthan et Térés, deux des eunuques du roi d’entre ceux 
qui gardaient l’entrée, se mutinèrent, et ils cherchaient de 
mettre la main sur le roi Assuérus. Ce que Mardochée 
ayant appris, il le fit savoir A la reine Ester; puis Ester 
le redit au roi de la part de Mardochée. 
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Haman seeks the Jews’ Destruction. 


And the king took his ring from his hand, and gave it 
unto Haman theson of Hammedatha the Agagite, the Jews’ 
enemy. And the king said unto Haman, The silver és 
given to thee, the people also, to do with them as it seem- 
eth good to thee.—Zsther iii, 


Da that der König feinen Ring von der Hand, und gab ihn Ha- 
man, dem Sohne Medatha’s, dem Agagiter, der Guden Feind. 
Und der König fprad zu Haman: Das Silber fet dir gegeben, 
dazır das Volt, daß du damit thuit, was dir gefällt. 


Alors le roi tira son anneau de sa main, et le donna ä 
Ilaman, fils de Hammedatha, Agagien, oppresseur des 
Juifs. Outre cela, le roi dit 4 Haman: Cet argent t’est 


donné, avec le peuple, pour faire de lui comme il te plaira. 
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The Desolation of Esther and the Jews. 


So Esther’s maids and her chamberlains came and told 7 
her. Then was the queen exceedingly grieved; and she 
sent raiment to clothe. Mordecai, and to take away his 
sackcloth from him: but he received «2 not. Then called 
Esther for Hatach, one of the king’s chamberlains, whom 
he had appointed to attend upon her, and gave him a 
commandment to Mordecai.—Zsther iv. 


Da famen die Dirnen Eathers und ihre Kämmerer, und fagten cs 
ihr an. Da erichraf die Königin febr. Und fie fandte Kleider, dat 
Mardadai anzöge und den Sad von ihm ablegte ; ev aber nahm fie 
nicht. Da rief Esther Hathach, unter des Königs Kämmerern, der 
vor ihr ftanb, und befahl ihm an Mardachat, daf fie erführe, was 
das wäre, und warıım er fo thäte, 


Or les demoiselles d’Ester, et ses eunuques vinrent, et lui 
rapporterent ces choses, et la reine fut fort aftligee, et elle 
envoya des vétemens pour en vêtir Mardochée, et atin qu’il 
ötät son sac de dessus lui; mais il ne Zes prit point. Alors 
Ester appela Iathac, l’un des eunuques du roi, lequel il 
avait établi pour la servir, et elle lui donna charge de 
savoir de Mardochée, ce que c'était, et pourquoi il en usait 
ainsi. 
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Maman makes a Gallows for Mordecai, 


Then said Zeresh his wife and all his friends unto him, 
Let a gallows be made of fifty cubits high, and to-morrow 
speak thou unto the king that Mordecai may be hanged 
thereon: then go thon in merrily with the king unto the 
banquet. And the thing pleased Haman; and he caused 
the gallows to be made.— Esther v. 


Da Sprach) zu ihn fein Weib Seres, und alle feine Freunde: Man 
mache einen Bau funfzig Ellen Hoch, und fage morgen dem Könige, 
dag man Mardachai daran henfe: fo fonunit du mit dem Könige 
Frohlich zum Mahl. Das gefiel Haman wohl, und lieh einen Ban 
zurichtei, 


Alors Zérès, sa femme, et tous ses amis lui répondirent : 
Qu’on fasse un gibet haut de cinquante coudées, et demain 
au matin, dis au roi qu'on y pende Mardochée; et va-t-en 
joyeux au festin avec le roi. Et la chose plut a Ilaman, ct 
il fit faire le gibet. 
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Reading the Chronicles. 


And it was found written, that Mordecai had told of 
Bigthana and Teresh, two of the king’s chamberlains, the 
keepers of the door, who sought to lay hand on the king 
Ahasuerus. And the king said, What honor and dignity 
hath been done to Mordecai for this ?—Zsther vi. 


Traf fich’s, da gefchrieben war, wie Mtardachai hatte angefagt, 
daß die zween Kämmerer des Königs, Bigthan und Theres, die an 
der Schwelle Hiiteten, getrachtet hätten, die Hand an den König 
Ahasveros zu legen. Und der König fprad: Was haben wir 
Mardachai Ehre und Gutes dafür gethan? : 


Et il trouva écrit que Mardochée avait donné avis de la 
conspiration de Bigthan et de Térés, deux des eunuques 
du roi, d’entre ceux qui gardaient l’entrée, lesquels avaient 
. cherché de mettre la main sur le roi Assuérus. Alors le 
roi dit: Quel honneur et quelle distinction a-t-on accordée 


à Mardochée pour cela ? 
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Lhe descent from the Cross. 


And after this, Joseph of Arimathea besought Pilate that he 
might take away the body of Jesus: and Pilate gave him 


leave.— St. John xix. 
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Mordecai honored by the King. 


Then took Haman the apparel and the horse, and arrayed 
Mordecai, and brought him on horseback through the street 
of the city, and proclaimed before him, Thus shall it be 
done unto the man whom the king delighteth to honor. And 
Mordecai came again to the king’s gate. But Haman has- 
ted to his house mourning, and haying his head covered. 
Esther vi. 


Da nahm Haman das Kleid und Rop, und 30g Mardachai an, 
und führete ihn auf der Stadt Gaffen, und vief vor ihm her: Co 
wird inant tun dem Méanne, den der König gerne chven wollte. 
Und Mardachai fan wieder an das Thor des Könige. Haman aber 
eilete zu Haufe, trug Leide mit verhitlfetem Kopf. 


Taman done prit le vêtement et le cheval, et vétit Mar- 
dochée, et il le fit aller à cheval par les rues de la ville, et 
il criait devant lui: C’est ainsi qu’on doit faire à l’homme 
que le roi prend plaisir d’honorer. Puis Mardochée s’en 
retourna à la porte du roi; mais Haman se retira prompte- 


ment en sa maison, tout afllige, et ayant la töte couverte. 
419 


LOUIS JOSEPH MASQUELIER, 1741-1811 


Haman at Queen Esther's Banquet. 


Then the king Ahasuerus answered and said unto Esther 
the queen, Who is he, and where is he, that durst presume 
in his heart to do so? And Esther said, The adversary 
and enemy 7s this wicked Haman. Then Haman was 
afraid before the king and the queen.— Esther vii. 


Der König Ahasveros redete, und fprach zu der Königin Esther: 
Wer ijt der? Oder wo ift der, der folches in feinen Sinn nehmen 
dürfte, alfo zu thun? Csther fprad): Der Feind und Widerfacher 
ijt diefer bdje Haman. Haman entfette fich vor dem Könige und 
der Königin. 


Et le roi Assuérus parla et dit à la reine Ester: Qui est 
et où est cet homme qui a été si téméraire que de faire 
cela? Et Ester répondit: L’oppresseur et l’ennemi est ce 
méchant Haman ici. Alors Haman fut troublé de la 


présence du roi et de la reine. 
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AD 8-4 


Satan appearing before God, 


Now there was a day when the sons of God came to present 
themselves before the Lord, and Satan came also among 
them. Then Satan answered the Lord, and said, Doth 
Job fear God for nought? But put forth thine hand now, 
and touch all that he hath, and he will curse thee to thy 
face. —Job i. 


CS begab fi aber auf einen Tag, da dir Kinder Gottes kamen 
und vor den Dern traten; fam der Satan auc) unter ihnen. 
Satan antwortete dem Derru, und fprach: Meineft du, daß Hiod 
umfonft Gott fürchtet? Aber rece deine Hand ans, und tafte an 
Alles, was er hat, was gilt’s, ev wird dich ts Angeficht fegnen. 


Or il arriva, un jour que les enfans de Dieu vinrent se 
présenter devant l’Eternel, et que Satan aussi entra parmi 
eux; et Satan répondit à l’Eternel, en disant: Est-ce en 
vain que Job craint Dieu? Mais étends maintenant ta 
main, et touche tout ce qui lui appartient ; et Zu verras s’il 


ne te blasphème point en face. 
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The Resignation of Job. 


Then Job arose, and rent his mantle, and shaved his head, 
and fell down upon the ground, and worshipped, and said, 
Naked came I out of my mother’s womb, and naked shall 
I return thither: the Lord gave, and the Lord hath taken 
away; blessed be the name of the Lord. Inall this Job 
sinned not, nor charged God foolishly.—Job i. 


Da ftand Hiob auf, und zerriß fein Kleid, und raufte fein Haupt 
und fiel auf die Erde, und betete an, und fprach: Bch bin nadend 
von meiner Mutter Leibe gefommen, nackend werde ich wieder dahin 
fahren. Der Herr Dates gegeben, der Herr hat e8 genommen ; 
der Name des Hervn fei gelobet! Sn diefem allen fimbdigte Hiob 
nicht, und that nichts Thörliches wider Gott. 

Alors Job se leva et déchira son manteau, et rasa sa tête, 
et se jetant par terre, se prosterna, et dit: Je suis sorti nu 

‘du ventre de ma mère, et nu je retournerai la. L’Eternel 
l'avait donné, l’Eternel l’a öte; le nom de lEternel soit 
béni! : En tout cela, Job ne pécha point, et il n’attribna 


rien à Dieu d’indigne de lui. 
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Job insulted by his Wife. 


Then said his wife unto him, Dost thou still retain thine 
integrity? curse God, and die. But he said unto her, 
Thou speakest as one of the foolish women speaketh. What? 
shall we receive good at the hand of God, and shall we 


not receive evil? In all this did not Job sin with his lips.— 
Job ii. 


Und fein Weib fprach zu ibm: Hältjt du noch feit an deiner 
Frömmigkeit? Ya, fegne Gott und ftirb ! Er aber fprach zu ihr: 
Du redeft, wie die närrischen Weiber reden. Haben wir Gutes 
empfangen von Gott ; und follten das Vôüfe nicht auch annehmen ? 
Qu diefent allen verfündigte fic) Hiob nicht mit feinen Lippen, 


Et sa femme lui dit: Conserveras-tu encore ton inté- 
grité? Bénis Dieu, et meurs. Et il lui répondit: Tu 
parles comme une femme insensée. Quoi! nous recevrions 
de Dieu les biens, et nous n'en recevrions pas les maux ? 


En tout cela Job ne pécha point par ses lèvres. 
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The Three Friends of Job. 


Now when Job’s three friends heard of all this evil that 
was come upon him, they came every one from his own 
place; Eliphaz the Temanite, and Bildad the Shuhite, 
and Zophar the Naamathite : for they had made an ap- 
pointment together to come to mourn with him, and to 
comfort him.— Joo ii. 


Da aber die drei Freunde Hiobs höreten alle das Unglite, das 
itber ihn gefommmen war, famen fie, ein jeglicher aus feinem Ort, 
Gliphas von Theman, Bildad von Suiih, und Zophar von Nacma. 
Dem fie wurden eins, daß fie fämen ihn zu Hagen und zu tröjten. 


Or trois des intimes amis de Job, Eliphas, Témanite ; 
Bildad, Suhite; et Tsophar, Nahamathite, ayant appris 
tons les maux qui lui étaient arrivés, vinrent chacun du 
lieu de leur demeure, après être convenus ensemble d’un 


‚jour, pour venir prendre part à sa douleur, et le consoler. 
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God challengeth Jub to answer Him. 


Then the Lord answered Job out of the whirlwind, and 
said, Who zs this that darkeneth counsel by words without 
knowledge? Gird up now thy loins like a man; for I 
will demand of thee, and answer thou me.—.Jod xxxviii. 


Und der Herr antwortete Hiob aus einem Wetter, und fprach : 
Wer ift der, der fo feblet in der Weisheit, und redet fo mit Unver- 
ftand ?  Giirte deine Lender, wie ein Mann ; id will dich fragen, 
fchre mich! 


Alors l'Eternel répondit à Job du milieu d’un tourbillon, 
et lui dit: Qui est celui-ci qui obseureit le conseil par des 
paroles sans science? Ceins maintenant tes reins comme 
un vaillant homme, et je t’interrogerai, et tu me feras voir 


quelle est ta science. 
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The Sacrifice of Eliphaz. . 


Therefore take unto you now seven bullocks and seven 
rams, and go to my servant Job, and offer up for your- 
selves a burnt offering; and my servant Job shall pray for 
you: for him will I accept: lest I deal with you after 
your folly, in that ye have not spoken of me the thing 
which is right, like my servant Job.—Job xtii. 


So nehmet mm fieben Farren und fieber Widder, und gehet hin 
zu meinem Stnechte Htob, und opfert Brandopfer fiir euch, und loft 
meinen Knecht Hiob für euch bitten. Denn ibn will ich anjehen, 
daß ich euch nicht feben Kaffe, wie ihr Thorheit begangen habt ; denn 
ihr Habt nicht recht von mir geredet, wie mein Knecht Hiob, 


C’est. pourquoi, prenez maintenant sept taureaux et sept 
beliers, et allez vers Job, mon serviteur, et offrez un holo- 
causte pour vous; et Job, mon serviteur, priera pour vous 
(car certainement j’exaucerai sa prière), afin que je ne 
vous traite pas selon votre folie; parce que vous n’avez 
pas parlé droitement devant moi, comme a fait Job, mon 
serviteur, 
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The Crucifixion, 


They pierced my hands and my feet: they part my gar- 
ments among them, and cast lots upon my vesture.— 


Psalm xxii. 


Sie theilen meine Reider unter fich, und werfen das Loos in 


mein Gewand, 
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Davids Psalm for the Sabbath Day. 


It is a good thing to give thanks unto the Lord, and to 
sing praises unto thy name, O Most High: to shew forth 
thy lovingkindness in the morning, and thy faithfulness 
every night, upon an instrument of ten strings, and upon 


the psaltery; upon the harp with a solemn sound. — 
Psalm xcii. 


Das ift ein Föftlich Ding, dem Herrn danken, und lobfingen 
deinem Namen, du Höchfter, des Morgens deine Gnade, und des 
Nachts deine Wahrheit verfündigen, auf den zchn Saiten umo 
Pialter, mit Spielen auf der Harfe. 


C'est une belle chose que de célébrer l'Eternel, et de 
psalmodier à ton nom, 6 Souverain ! afin d'annoncer chaque 
matin ta bonté et ta fidélité toutes les nuits, sur l’instru- 
ment à dix cordes, et sur la musette, et par un cantique 
prémédité sur la harpe. 
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AFTER TIE CRUCIFIXION, — 
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GIOVANNI FRANCISCO BARBIERI, 1590-1666 


The First Vision of Isaiah. 


Then flew one of the seraphim unto me, having a live coal 
in his hand, which he had taken with the tongs from off 
the altar: and he laid «# upon my mouth, and said, Lo, 
this hath touched thy lips; and thine iniquity is taken 
away, and thy sin purged.—Isaiah vi. 


Da flog der Seraphim einer zu mir, und hatte eine glühende 
Kohle in der Hand, die er mit der Zange vom Altar nahm ; und 
rithrete meinen Mund, und Sprach : „Siehe, hiemit find deine Lippen 
gerühret, daß deine Meifjethat von dir genommen werde, und deine 
Sünde verföhnet fei.“ 


Mais Pun des seraphins vola vers moi, tenant en sa main 
un charbon vif, qu'il avait pris de dessus l’autel avec des 
pincettes ; et il en toucha ma bouche, et dit: Voici, ceci a 
touché tes lèvres, c’est pourquoi ton iniquité sera dtée, et 


la propitiation sera faite pour ton péché. 
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Christ promised to the World. 


Moreover the Lord said unto me, Take thee a great roll, 
and write in it with a man’s pen concerning Maher-shalal- 
hash-baz.—Isatah viii. 


For unto us a child is born, unto us a son is given: and 
the government shall be upon his shoulder: and his name 
shall be called Wonderful, Counsellor, The mighty God, 

° x D "Te mau ” 
The everlasting Father, The Prince of Peace. —Isaian ix. 


Und der Herr fprach zu mir: Nimm vor dich einer großen Brief, 
und jchreib darauf mit Menfchengriffel: Aaubebald, Cilebeute. 


Denn uns ift ein Kind geboren, ein Sohn ijt uns gegeben, 
welches Herrichaft ijt auf feiner Schulter ; und er Heift Wunderbar, 
Kath, Kraft, Held, Gwig-Vater, Friede-Fürft. 

Et l'Eternel me dit: Prends-toi un grand rouleau, et y 
écris avec une touche, en grosses lettres: Qu’on se dépêche 
de butiner ; il hâte le pillage. 

Car Venfant nous est né, le fils nous a été donné, ct 
Pempire a été posé sur son épaule, et on appellera son 
nom, l’Adinirable, le Conseiller, le Dieu Fort et puissant, 
le Père d’éternité, le Prince de paix. 
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The Song of Confidence in God. 


Thy dead men shall live, together with my dead body 
shall they arise. Awake and sing, ye that dwell in dust: 
for thy dew is as the dew of herbs, and the earth shall 
cast out the dead.— Isaiah xxvi. 


Aber deine Todten werden leben, und mit dem Leichnam auf- 
erftehen. Wachet auf und rühmet, die ihr Lieget unter der Erde ; 
denn dein Lau ijt ein Thaw des grünen Feldes. Aber das Land 
der Todten wirt du ftürzen. 


Tes morts vivront, méme mon corps mort vivra; ils se 
relèveront. Réveillez-vous et vous réjouissez avec chant ; 
de triomphe, vous habitans de la poussière ; car la rosée 
est comme la rosée des herbes, et la terre jettera dehors 


les trépassés. 
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Jelus couronné d'Epines. 
Wd abandonne mon corps à cee qui me 
{ appoint, mes joues à Cele GUE NL UVa = 
WN) chownt le poil dela barbeze Wal point 
ll deourne mon visage de ceux que me couvratent |) 
di ‘ayures etde crachals. 


Placing the Crown of Thorns. 


I gave my back to the smiters, and my cheeks to them that 
plucked off the hair: I hid not my face from shame and 
spitting.— Isaiah Il: 

Sch hielt meinen Riden dar denen, die mich fehlugen, und meine 
Wangen denen, die mich rauften ; mein Angeficht verbarg ich nicht 
vor Schmach und Speichel, 
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M a.tte percé de pluies pour nos inugudes, || 
d'a de bre pour nos crines. Le chatumene || = 
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The Fiagellation of Christ. 
Tle was wounded for our transgressions, he was bruised 
for our iniquities: the chastisement of our peace was up- 
on him; and with his stripes we are healed.— Isaiah liii. 
Aber er ijt um unferer Mifjethat willen verwundet, und um un- 
ferer Sitnde willen zerfchlagen. Die Strafe liegt auf ihm, auf daß 
wir Frieden hätten, und durch feine Wunden find wir geheilet. 
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Caiphe. 


Jefus devant 


182272 printouvertla bouche: sera mene a 
À | Lemort comme'une brebis gu'onva gage; 
wt demeurera dans Le silence sans ouvrir la 
Bouche, commeun agneat est muck devant 
celu que le tond 


Jesus before Caiaphas. 


Ile was oppressed, and he was afflicted, yet he opened not 
his mouth: he is brought as a lamb to the slaughter, and 
as a sheep before her shearers is dumb, so he openeth not 


his mouth.— Isaiah li. 
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Jefas.condamné alamort, 
|| Je Ze donneras pour son partagela mul: 
| nains parce quia doré sm ame à Li 
mort qu'il ‘a terns au nombre des scëlérats. 
| quad aporl les piches deplusuurs, «quil 
apr pour les mulatur de la lov. 


as 


—————— 


Jesus condemned to Death. 


Therefore will I divide him @ portion with the great, and 
he shall divide the spoil with the strong; because he hath 
poured out his soul unto death: and he was numbered with 
the transgressors ; and he bare the sin of many, and made 


intercession for the transgressors.—-Isaian liii, 
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The Shrouding of ‚Christ. 


And he made his grave with the wicked, and with the 
rich in his death; because he had done no violence, 
neither was any deceit in his mouth.— Zaiañ li, 


Und er ift begraben wie die Gottlofen, und geftorben wie ein 
Reicher ; wiewohl er Niemand Unrecht gethan hat, noc) Betrug in 


feinem Munde gewefen ijt. 
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Adoration of the Kings. 


HANS HOLBEIN,-1495-1543 


The Vision of Jeremiah, 


Moreover the word of the Lord came unto me, saying, 
Jeremiah, what scest thou? And I said, I see a rod of an 
almond tree. Then said the Lord unto me, Thou hast 
well seen: for I will hasten my word to perform it. And 
the word of the Lord came unto me the second time, say- 
ing, What seest thou? And I said, I see a seething pot; 
and the face thereof ¢s toward the north.—Jeremiah i. 


Und es gefchah des Herrn Wort zu mir, und fpracd): SYeremia, 
was fieheft du? Yeh Sprach: Sch febe einen wadern Stab. Und 
der Herr fprach zu mir : Ou haft recht gefeben ; denn ich will wacker 
fein itber mein Wort, daf ich es the. Und e8 gejchah des Herrn 
Wort zum andern Mal zu mir, und Sprach: Was fieheft bu? Sah 
fprady: ch fehe einen heißen fiedenden Topf von Mitternacht her. 


Puis la parole de l’Eternel me fut adressée, en disant : 
Que vois-tu, Jérémie? Et je repondis: Je vois une branche 
d’amandier. Et l'Eternel me dit: Tu as bien vu; car je 
me hâte d'exécuter ma parole. Alors la parole de l’Eter- 
nel me fut adressée pour la seconde fois, en disant : Que 
vois tu? et je ré Je vois un pot bouillant, dont le 
devant est tourné vers l’Aquilon. 
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ALBERT DÜRER, 1471-1528 


The Entombment. 


And when Joseph had taken the body, he wrapped it in 
a clean linen cloth, and laid it in his own new tomb, 
which he had hewn out in the rock: and he rolled a great 


stone to the door of the sepulchre, and departed.— 


Matthew xxvii. 
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LOUIS JOSEPH MASQUELIER, 1741-1811 


God encourages Jeremiah. 


Thou therefore gird up thy loins, and arise, and speak 
unto them all that Icommand thee: be not dismayed at 
their faces, lest I confound thee before them. They shall 
fight against thee ; but they shall not prevail against thee ; 
for I am with thee, saith the Lord, to deliver thee.— 
Jeremiah i. and ii, 

So begürte nun deine Lender, und mache did) auf; und predige 
ihnen Alles, was Gch dir beige. Fürchte dich nicht vor ihnen, als 
follte ich dich abfdreden. Dak, wenn fie gleich wider dich ftreiten, 
dennoch nicht follen wider dich fiegen: denn Sd) bin bei dir, fpricht 
der Herr, daß ich dich errette, 


Toi done, trousse tes reins, et te lève, et dis-leur toutes 
les choses que je te commanderai ; ne crains point de te 
montrer devant eux, de peur que je ne te fasse mettre en 

2. À ; 
pieces en leur presence. Et ils combattront contre toi, 
mais ils ne seront pas plus forts que toi; car je suis avec 


toi, dit l'Eternel, pour te délivrer. 
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RAIMOND DE LA FAGE, 1656-1684 


Jeremiuh cast into the Dungeon. 


Then took they Jeremiah, and cast him into the dungeon 
of Malchiah the son of Hammelech, that was in the court 
of the prison: and they let down Jeremiah with cords. 
And in the dungeon there was no water, but mire: so 


Jeremiah sunk in the mire.—Jeremiah xxxviüi. 


Da nahmen fie Geremia und warfen ihn in die Grube Malchia’s, 
des Sohnes Hammeleds, die am Vorhofe des Gefängniffes war, 
und Tiegen ihn an Seilen hinab in die Grube, da nicht Waffer, fon- 
dern Schlamm war. Und eremia fank in den Schlamm. 


Ils prirent donc Jérémie, et le jetèrent dans la fosse de 
Malkija, fils de Hammélec, laquelle était dans la cour de 
la prison, et ils descendirent Jérémie avec des cordes dans 
cette fosse où il n’y avait point d’ean, mais de la boue ; et 


ainsi Jérémie enfonga dans la boue. 
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NICHOLAS BERNARD LEPICIE, 1735-1784 


Lamentations of Jeremiah, 


How doth the city sit solitary, chat was full of people! 
how is she become as a widow! she ¢hat was great among 


the nations, and princess among the provinces, how is she 


become tributary !—Lamentotions i. 


Wie liegt die Stadt fo witfte, die voll Volts war! Sie ift wie 
eine Wittwe, Die eine Fürftin unter den Heiden, und eine Königin 
in den Landern war, muß min dienen. 


Comment est-il arrivé que la ville si peuplée se trouve 
si solitaire ? que celle qui était grande entre les nations 
est devenue comme veuve? que celle qui était dame entre 


les provinces a été rendue tributaire ? 
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NICHOLAS BERNARD TEPICIS, 1785-1784 


The First Vision of Ezekiel. 


Moreover he said unto me, Son of man, eat that thou 
findest; eat this roll, and go speak unto the house of 
Israel. So I opened my mouth, and he caused me to 
eat that roll.— Zeekiel iii. . 


Und er fprach zu mir: Du Menfchentind, if, was vor dir ijt, 
nämlich diefen Brief; und gehe hin, und predige dem Haufe 
Ssracls! Da that ich meinen Mund auf, und er gab mir den 
Brief zu effen. 


Puis il me dit: Fils d’homme, mange ce que tu 
trouveras, mange ce rouleau, et t'en vas, ei parle à la 
maison d'Israël. J’ouvris done ma bouche, et il me 


fit manger ce roulean, 
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NICHOLAS BERNARD LEPICIE, 1735-1784 


The Type of the Siege of Jerusalem. 


Thou also, son of man, take thee a tile, and lay it before 
thee, and portray upon it the city, even Jérusalem : and 
lay siege against it, and build a fort against it, and cast a 
mount against it; set the camp also against it, and set 
battering rams against it round about. — Æzekiel iv. 


Und du Menfchenkind, nimm einen Ziegel, den lege vor dich, und 
entwirf darauf die Stadt Serufalem ; und mache eine Belagerung 
darum, und baue ein Bollwerk darum, und grabe einen Schutt 
darum, und mache ein Heer darum, und ftelle Böce rings um fie 


her. 


Et toi, fils d'homme, prends-toi un tableau carré, et le 
mets devant toi, et traces-y la ville de Jérusalem. Puis 
tu mettras le siége contre elle, tu bâtiras contre elle des 
forts, tu élèveras contre elle des terrasses, tu poseras des 
camps contre elle, et tu mettras autour d’elle des machines 


pour la battre. 
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CHARLES ETIENNE GAUCHER, 1740-1804 


And to the others he said in mine hearing, Go ye after 
him throngh the eity, and smite: let not your eye spare, 
neither have ye pity: slay utterly old and young, both 
maids, and little children, and women: but come not near 
any man upon whom 7s the mark; and begin at my sanc- 
tuary. Then they began at the ancient men which were 
before the house.— Ezekiel ix. 


Zu jenen aber fprab er, baë ich es Horete: Gehet diefem nad) 
durch die Stadt, und fchlaget darein ; eure Augen follen nicht fcho- 
nen, nod itberjehen. Erwiürget beide, Alte, Fünglinge, Gungfrauen, 
Kinder und Weiber, Alles todt ; aber die das Zeichen an fit haben, 
derer follt ihr feinen anrühren. Fanget aber an an meinem Heilig- 
thum! And fie fingen an an den alten Leuten, fo vor dem Haufe 
waren. 


Et il dit aux autres, moi l’entendant: Passez par la ville 
après lui, et frappez; que votre œil n’épargne personne, et 
ayez point de compassion. Tnez tout, les vieillards, les 
jeunes gens, les vierges, les petits enfans, et les femmes; 
mais n’approchez point d’ancun de ceux sur lesquels sera 
la lettre Thau, et commencez par mon sanctuaire. Ils 
commencèrent done par les vieillards qui &aient devant 
la maison. 
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MICHAEL WOLGEMUTH, 1434-1519 


The Resurrection of Dry Bones. 


So I prophesied as I was commanded: and as I prophe- 
sied, there was a noise, and behold a shaking, and the 
bones came together, bone to his bone. And when I be- 
. held, lo, the sinews and the flesh came up upon them, and 
the skin covered them above: but there was no breath in 
them.—Hzehiel xxxvii. 


Und id) weiffagte, wie mir befohlen war ; und fiche, da raufchte 
es, als ich weiffagte, und fiche, e8 regte fic) ; und die Gebeine fa- 
men wieder gufammen, ein jegliches gu feinem Gebeine. Und id 
fabe, und fiebe, e8 wuchjen Adern und Fleifch darauf, und er über: 
30g fie mit Haut ; e8 war aber noch Fein Ddem in ihnen. 


Alors je prophétisai selon qu’il m’avait été commandé ; 
et, sitôt que j’eus prophétisé, il se fit un son; et voici, ilse 
fit un mouvement, et ces os s’approchèrent l’un de l'autre. 
Puis je regardai, et voici, il vint des nerfs sur eux, et il y 
erüt de la chair, et la peau y fut étendue par dessus; mais 


l'esprit n’y était point. 
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NICHOLAS BERNARD LEPICIE, 1738-1784 
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Shadrach, Meshach and Abed-nego. 


Then Nebuchadnezzar the king was astonied, and rose up 
in haste, and spake, and said unto his counsellors, Did not 
we cast three men bound into the midst of the fire? They 
answered and said unto the king, True, O king. He 
answered and said, Lo, I see four men loose, walking in 
the midst of the fire, and they have no hurt; and the form 
of the fourth is like the Son of God.—Daniel iii. 


Er antwortete, und pra: Sehe ich doch vier Männer Los int 
“Feuer gehen, und find unverfehrt ; und der vierte ijt gleich, als wäre 
er ein Sohn der Götter. 


» 
Il répondit, et dit: Voici, je vois quatre hommes déliés 
qui marchent au milieu du feu, et il n’y a en eux aucun 
dommage, et la forme du quatrième est semblable à un fils 


de Dieu. 
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Nebuchadnezzar’s Dream. 


The tree grew, and was strong, and the height thereof 
reached unto heaven, and ‘the sight thereof to the end of 
all the earth: the leaves thereof were fair, and the fruit 
thereof much, and in it was meat for all: the beasts of the 
field had shadow under it, and the fowls of the heayen 


dwelt in the boughs thereof, and all flesh was fed of it.— 
Daniel iv. 


Grog und dick; feine Höhe reichte bis in Himmel, und breitete 
fi aus, bis an’s Ende des ganzen Landes ; feine Aeîte waren fchön 
und trugen viele Fritchte, davon Alles zu ejjen hatte ; alle Thiere auf 
dent Felde fanden Schatten unter ihm, und die Vögel unter dem 
Himmel faßen auf feinen Aeften ; und alles Fleijd) nährete fich von 
ihm. 


Cet arbre était devenu grand et fort, son sommet touchait 
les cieux, et il se faisait voir jusqu’au bout de toute la terre. 
Son branchage était beau, et son fruit abondant, et il y 
avait de quoi manger pour tous; les bêtes des champs se 
mettaient à ’ombre au-dessous de lui, et les oiseaux des 
cieux habitaient dans ses branches, et toute chair en était 


nourrie. 
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LOUIS JOSEPH DE LORAINE, 1715-1782 


Daniel interprets Nebuchadnezzar’s Dream, 


This dream I king Nebuchadnezzar have seen. Now 
thou, O Belteshazzar, declare the interpretation thereof, 
forasmuch as all the wise men of my kingdom are not 
able to make known unto me the interpretation: but 


thou art able; for the spirit of the holy gods es in thee. 
-—Daniel iv. 


Golden Traum habe ich, König Nebucad-Nezar, gefehen. Du 
aber, Beltjazar, fage, was er bedeute ; denn alle Weijen in meinem 
Königreich können mir nicht anzeigen, was er bedeute ; du aber kannt 
e3 wohl, denn der Geijt der heiligen Götter ijt bei dir. 


Moi, Nébucadnétsar, roi, j’ai vu ce songe; toi done, 
Beltesatsar, dis son interprétation, car aucun des sages de 
mon royaume ne m’en peut déclarer l'interprétation ; mais 
toi, tu le peux, parce que l’esprit des dieux saints est en 


toi. 
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M. LAHIR, 1666-1736 


CIIRIS'L’S RESURRECTION, 
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NICHOLAS BERNARD LEPICIE, 1735-1784 


Nebuchadnezzar's Dream accomplished, 


That they shall drive thee from men, and thy dwelling 
shall be with the beasts of the field, and they shall make 
thee to eat grass as oxen, and they shall wet thee with the 
dew of heaven, and seven times shall pass over thee, 
till thou know that the Most High ruleth in the king- 
dom of men, and giveth it to whomsoever he will— 
Daniel iv. 


Man wird dich von den Leuten verftofen, und mußt bei den 
Thieren auf dem Felde bleiben; und man wird dich Gras effen 
laffen, wie die Dehfen ; und wirst unter dem Than des Himmels 
liegen und naß werden, bis über dich fieben Zeiten um find: auf 
daß bu erfenneft, daß der Höchfte Gewalt Hat über der Menfchen 
Königreiche, und gibt fie, ment er will. 


C’est qu’on te chassera d’entre les hommes; ton habita- 
tion sera avec les bêtes des champs, et on te paîtra d’herbe 
comme les baufs, et tu seras arrosé de la rosée des cieux, 
et sept temps passeront sur toi, jusqu’à ce que tu connaisses 
que le Souverain domine sur le royaume des hommes, et 


qu’il le donne a qui il lui plait. 
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NICHOLAS BERNARD LEPICIE, 1735-1784 


Belshazzar’s Feast, 


And this ös the writing that was written, MENE, Menez, 
Texer, Upnarstn. This és the interpretation of the thing: 
Mexe; God hath numbered thy kingdom, and finished it. 
Texer; Thou art weighed in the balances, and art found 
wanting. Pures; Thy kingdom is divided, and given to 
the Medes and Persians.— Danie v. 


Das ijt aber die Schrift allda verzeichnet: Mene, mene, 
tefel, upharfin. Und fie bedeutet dies: Mene, das ijt, 
Gott hat dein Königreich gezählet und vollendet. Tefel, das ijt, 
man hat dich in einer Wage gewogen und zu leicht gefunden. 
Peres, das ijt, dein Königreich ijt zertheilet und den Medern und 
Perfern gegeben. 


Or c’est ici l'écriture qui a été écrite: Mrnr, Men, 
Tueker, Upnarsın. Zt c’est ici l'interprétation de ces 
paroles: Mexx, Dieu a calculé ton règne, et y a mis la fin. 
Tuexez, tu as été pesé en la balance, et tu as été trouvé 
léger. Pures, ton royaume a été divisé, et il a été donné 
aux Mèdes et aux Perses. 
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HANS HOLBEIN. 1495-1548 


Daniels Vision of Four Beasts. 


In the first year of Belshazzar king of Babylon, Daniel had 
a dream and visions of his head upon his bed: then he 
wrote the dream, and told the sum of the matters. Daniel 
spake and said, I saw in my vision by night, and, behold, 
the four winds of the heaven strove upon the great sea. 
And four great beasts came up from the sea, diverse one 
from another. — Daniel vii. 


Gir erften Gahr Belfazers, des Königs zu Babel, hatte Daniel 
einen Traum und Geficht auf feinem Bette; und er fchrieb denfel- 
bigen Sraum, und verfaßte ihn alfo: Sc, Daniel, fahe ein Geficht 
in der Nacht, und fiehe, die vier Winde unter dem Himmel ftiirmeten 
wider einander auf dem großen Meer. Und vier große Thiere 
ftiegen herauf aus dem Meer, eins je anders, denn das andere. 


La première année de Belsatsar, roi de Babylone, Daniel 
vit un songe ; et étant dans son lit, il eut des visions en sa 
tete; puis il écrivit le songe, et il en dit le sommaire. 
Daniel donc parla, et dit: Je regardais de nuit en ma 
vision ; et voici, les quatre vents des cieux se levèrent avec 
impétuosité sur la grande mer. Puis quatre grandes bêtes 
monterent de la mer, différentes l’une de l’autre. 
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“Daniel's Vision of the Ram. 


And as I was considering, behold, a he goat came from 
the west on the face of the whole earth, and touched not 
the ground: and the goat Aad a notable horn between his 
eyes. And he came to the ram that had ¢wo horns, which 
I had seen standing before the river, and ran unto him in 
the fury of his power.—Danie viii. 


Und indem ich darauf merkte, fiehe, fo fommt ein Ziegenbod vom 
Abend her über die ganze Erde, daß er die Erde nicht rührete ; und 
der Boe hatte ein anfehnlich Horir zwifchen feinen Augen. Und er 
fam bis zu dem Widder, der zwei Hörner hatte, den ich fteben fabe 
vor dem Wafjer ; und er lief in feinem Zorn gewaltiglich zu ihm zu. 


Et comme je regardais cela, voici, un boue d’entre les 
chèvres venait de l'Occident sur le dessus de toute la terre, 
et ne touchait point à terre; et ce bouc avait entre ses 
yeux une corne qui paraissait beaucoup. Et il vint jusqu’au 
bélier qui avait deux cornes, lequel j'avais vu, se tenant 
près du fleuve; et il courut contre lui dans la fureur de 


sa force. 
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Daniels comforting Vision. 


Yet heard I the voice of his words: and when I heard 
the voice of his words, then was I in a deep sleep on my 
face, and my face toward the ground. And, behold, a 
hand touched me, which set me upon my knees and upon 


the palms of my hands.—Daniel x. 


Und ich hörete feine Iede; und indem ich fie hörete, fant ich 
nieder auf mein Angeficht zur Erde. Und fiehe, eine Hand rührete 
mich an, und half mir auf die Knice und auf die Hände. 


Car j’ouïs la voix de ses paroles; et, sitôt que j’eus oui 

* la voix de ses paroles, je fus accablé de sommeil, couché 
sur mon visage, ayant mon visage contre terre. Et voici, 
une main me toucha, et me fit mettre sur mes genoux et 


sur les paumes de mes mains. 
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M CHAEL WOLGEMUTH,' 1434-151 


General Resurrection told, 


And I heard the man clothed in linen, which was upon 
the waters of the river, when he held up his right hand 
and his left hand unto heaven, and sware by him that 
liveth for ever, that s2 shall be for a time, times, and a half ; 
and when he shall have accomplished to scatter the power 
of the holy people, all these things shall be finished.— 
Daniel xii. 

Und ich hörete zu dem in leinenen Meidern, der oben am Wafler 
ftand : und er hob feine rechte und linfe Hand auf gen Himmel, 
und fdjwur bei dem, fo ewiglich lebet, daß e8 eine Zeit, und etliche 
Zeiten, und eine halbe Zeit währen foll ; und wenn die Zerftremung 
des heiligen Volts ein Ende hat, foll folches alles geichehen. 


Et j’entendis l’homme vêtu de lin, qui était au-dessus 
des eaux du fleuve, lequel ayant élevé sa main droite et sa 
main gauche vers les cieux, jura par celui qui vit éternelle- 
ment, que ce sera jusqu'à un temps, à des temps, et une 
moitié de temps; et quand il aura achevé de disperser la 
force du peuple saint, toutes ces choses-là seront accom- 
plies. 
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LOUIS JOSEPH MASQUELIER, 1741-1811 


The Prophecy of Hosea. 


Yet the number of the children of Israel shall be as the 
sand of the sea, which cannot be measured nor numbered ; 
and it shall come to pass, ZAat in the place where it was 
said unto them, Ye are not my people, there it shall be 
said unto them, Ye are the sons of the living God.—Hosea i. 


ES wird aber die Zahl der Kinder Fsracl fein wie der Sand am 
Meer, den man weder meffen noch zählen fann. Und foll gefcheben 
an dem Ort, da man zu ihnen gefagt hat; „hr feid nicht mein 
Vol,” wird man zu ihnen jagen; „DO ihr Kinder des lebendigen 
Gottes !« 


Toutefois il arrivera que le nombre des enfans d’Israél 
sera comme le sable de la mer, qui ne se peut ni mesurer 
ni compter; et il arrivera qu’au lieu où on leur aura dit: 
Vous êtes Lo-Hammi, il leur sera dit: Vons êtes les enfans 
du Dieu vivant. 
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LOUIS JOSEPH MASQUELIER, 1741-1811 


The Prophecy of Joel, 


Tell ye your children of it, and Ze your children Zell their 
children, and their children another generation. That 
which the palmerworm hath left hath the locust eaten ; 
and that which the locust hath left hath the cankerworm 
eaten; and that which the cankerworm hath left hath the 
caterpillar eaten.—Joel i. 


Saget even Kindern davon, und laßt e8 eure Kinder ihren Kin- 
dern fagen, und diefelbigen Kinder ihren andern Nachkommen. 
Nämlich, was die Raupen Laffen, das freffen die Heufchredfen ; und 
was die Heufchreden laffen, das freffen die Kafer ; und was die 
Käfer affen, das frift das Gefchmeih. 


Faites-en le récit à vos enfans, et que vos enfans le fas- 
sent à leurs enfans, et leurs enfans à une autre génération. 
La sauterelle a brouté les restes du hanneton, et le hurbee 
a brouté les restes de la sauterelle, et le vermisseau a 


brouté les restes du hurbec. 
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NICHOLAS BERNARD LEPICIE, 1785-1784 


The Prophecy of Vbudiahs 


The pride of thine heart hath deceived thee, thou that 
dwellest in the clefts of the rock, whose habitation ?s 
high; that saith in his heart, Who shall bring me down 
to the ground? Though thou exalt thyself as the eagle, 
and though thou set thy nest among the stars, thence will 
I bring thee down, saith the Lord.— Obadiah i. 


Der Hochmuth deines Herzens hat dich betrogen, weil du in der 
Selfen Klüften wohneft, in deinen hohen Schlöffern, und fprichit in 
deinem Herzen: Wer will mich zu Boden ftoßen? Wenn du denn 
gleich in die Höhe führeft wie ein Adler, und machteft dein Neft zwi- 
{chen den Sternen ; deunod will ich dich von dannen herunter ftir 
zen, fpricht der Herr. 

L’orgueil de ton cœur t’a séduit, toi qui habites dans les 
fentes des rochers, qui sont ta haute demeure, et qui dis 
en ton cœur: Qui est-ce qui me renversera par terre ? 
Quand tu aurais élevé ton nid comme l'aigle, et quand 
même tu l’aurais mis entre les étoiles je te jetterai de la 


par terre, de l'Eternel. 
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NICHOLAS BERNARD LEPTCIE. 1735-1784 


Jonah swallowed by a Whale, 


Now the Lord had prepared a great fish to swallow up 
Jonah. And Jonah was in the belly of the fish three days 
and three nights. Then Jonah prayed unto the Lord his 
God out of the fish’s belly. 


Jonah i. and ii. 


Aber der Herr verschaffte einen großen Fisch, Sona zu verfchlin- 
gen. Und Yona war im Leibe des Fifches drei Tage und drei 
Nähte. Und Yona betete zu dem Herrn, feinem Gott, im Leibe 


des Fifches, 


Or l'Eternel avait préparé un grand poisson pour en- 


gloutir Jonas; et Jonas demeura dans le ventre du pois- 
son trois jours et trois nuits. Et Jonas fit sa prière à 


l'Eternel son Dieu, dans le ventre du poisson. 
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GERARD EDELINOK, 1627-1707 


The Deliverance of Jonah, 


And the Lord spake unto the fish, and it vomited out 
Jonah upon the dry land. And the word of the Lord 
came unto Jonah the second time, saying, Arise, go unto 
Nineveh, that great city, and preach unto it the preaching 
that I bid thee.— Jonah ii. and iii. 


Und der Herr fprad) zum Fifch, und derfelbe fpeiete Jona aus 
ans Land. Und e8 gejchahe das Wort des Herrn zum andern 
Mal zu Sona, und fprah: Mache dich auf, gehe in die große 
Stadt Ninive, und predige ihr die Predigt, die ich dir fage. 


* Alors PEternel fit commandement au poisson, et il 
dégorgea Jonas sur le sec. Puis la parole de l'Eternel 
fut adressée à Jonas une seconde fois, en disant: Leve-toi, 
et t’en va à Ninive la grande ville; et y publie à haute 


voix ce que je t’ordonne. 
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NICHOLAS BERNARD LEPICIE, 1735-1784 


Jonah preaching in Nineveh, 


So Jonah arose, and went unto Nineveh, according to the 
word of the Lord. And Jonah began to enter into the 
city a day’s journey, and he cried, and said, Yet forty 
days, and Nineveh shall be overthrown. So the people of 
Nineveh believed God, and proclaimed a fast, and put on 
sackcloth, from the greatest of them even to the least of 
them.—Jonah iii. 

Da machte fic) Jona auf, und ging hin gen Ninive, wie der 

ery gejagt hatte. Und da Sona anfing hinein zu gehen eine 
Zagereife in die Stadt; predigte er, und fprad: G8 find nod) 
vierzig Tage, fo wird Ninive untergehen. Da glaubten die Lente 
zu Ninive an Gott, und Liegen predigen, man follte faften, und zogen 
Side an, beide, Groß umd Meir. 

Jonas donc se leva, et s’en alla à Ninive, suivant la parole 
de l’Eternel. Et Jonas commença d’entrer dans la ville le 
chemin d’une journée; et il cria et dit: Encore quarante 
jours, et Ninive sera renversée. Et les hommes de Ninive 
crurent à Dieu, et publièrent le jeûne, et se vétirent de 
sacs depuis le plus grand d’entre eux jusqu’au plus petit. 


NICHOLAS BERNARD LEPIOIE, 1735-1784 


The Withered Gourd. 


So Jonah went out of the city, and sat on the east side of 
the city, and there made him a booth, and sat under it in 
the shadow, till he might see what would become of the 
city. And the Lord God prepared a gourd, and made € 
to come up over Jonah, that it might be a shadow over 
his head, to deliver him from his grief. So Jonah was 
exceeding ¢ glad of the gourd. —Jonah iv. 


Und Yona ging zur Stadt hinaus, und fette fic) gegen morgen- 
wärts der Stadt, und machte fic dajelbft eine Hütte, da fette er 
fich unter, in den Schatten, bis er fahe, was der Stadt widerfahren 
würde. Gott der Herr aber verfdjaffte einen Kürbis, der wuche 
über Jona, daß er"Schatten gab iiber fein Haupt, und errettete ihn 
von feinem Uebel; und Yona freuete fich jehr iiber den Kürbis. 


Et Jonas sortit de la ville, et s’assit du côté de l’Orient 
de la ville, et se fit là une cabane, et se tint à Pombre sous 
elle, jusqu'à ce qu il vit ce qui arriverait à la ville. Et 
l'Eternel Dieu répara un kikajon, et le fit croître au-des- 
sus de Jonas, an qu’il lui fit ombre sur sa tête, et qu’il le 
delivrät de son mal ; et Jonas se réjouit extrêmement du 
kikajon. 


461 


JOHN SAENREDAM, 1565-1607 


SS 
> 


Im 


i 


God speaks unto Jonah. 


Then said the Lord, Thon hast had pity on the gourd, for 
the which thou hast not labored, neither madest it grow ; 
which came up in a night, and perished in a night: and 
should not I spare Nineveh, that great city, wherein are 
more than sixscore thousand persons that cannot discern 
between their right hand and their left hand; and also 
much cattle.—Jonar iv. 


Und der Herr fprad ; Dich jammert des Kirbis, daran dit nicht 
gearbeitet haft, haft ihm auch nicht aufgezogen, welcher in einer Nacht 
ward, und in einer Nacht verdarb; und mich follte nicht jammern 
Ninive’s, folcher großen Stadt, in welcher find mehr denn hundert 
und zwanzig taufend Menfchen, die nicht wiffen Unterfchied, was 
rechts oder Links ift, dazu auch viele Thiere ? 


Et l’Eternel dit: Tu voudrais qu'on eût épargné le 
kikajon, pour lequel tu n’as point travaillé, et que tu n’as 
point fait croître ; car il est venu en une nuit, et en une 
nuit il est péri ; et moi, n’épargnerais-je point Ninive, cette 
grande ville, dans laquelle il y a plus de cent vingt mille 
créatures humaines qui ne savent point discerner entre leur 
main droite et leur main gauche, et où il y a aussi une 
grande quantité de bêtes ? 
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GHERARDO STARNINA, 1354-1413 


Saint Matthew. 


The book of the generation of Jesus Christ, the son of 
David, the son of Abraham. All the generations from 
Abraham to David are fourteen generations; and from 
David until the carrying away into Babylon are fourteen 
generations; and from the carrying away into Babylon 
unto Christ are fourteen generations.—St. Matthew i. 


Dies ift das Buch von der Geburt Feu Chrifti, der da ift ein 
Sohn Davids, des Sohnes Abrahams. Alle Glieder von Abraham 
bis auf David find vierzehn Glieder. Von David bis auf die 
babylonifche Gefangenschaft find vierzehn Glieder. Von der baby- 
lonifchen Gefangenschaft bis auf Chriftum find vierzehn Glieder. 


Le livre de la généalogie de Jésus-Christ, fils de David, 
fils d'Abraham. Ainsi toutes les générations, depuis Abra- - 
ham jusqu’à David, sont quatorze générations ; et depuis _ 
David jusqu’au temps qu’ils furent transportés à Babylone, 
quatorze générations; et depuis qu’ils eurent été trans- 


portés à Babylone jnsqu’au Christ, quatorze générations. 
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NICHOLAS BERNARD LEPICIE, 1735-1784. 


Visit of the Wise Men. 


When they had heard the king, they departed ; and, lo, 
the star, which they saw in the east, went before them, till 
it came and stood over where the young child was. When 
they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. 
—St. Matthew ii. 


ALS fie mim den König gehöret hatten, zogen fie Hin. Und fiche, 
der Stern, den fie im Morgenlande gefehen hatten, ging vor ihnen 
hin, bis daß er fam und ftand oben über, da das Kindlein war. 
Da fie den Stern fahen, wurden fie hoc) erfreuet. 


* Eux done ayant oui le roi, s’en allèrent ; et voici, l’étoile 
qu'ils avaient vue en Orient allait devant eux, jusqu’à ce 
qu’elle vint et s’arréta sur le lieu où était le petit enfant. 
Et quand ils virent l'étoile, ils se réjouirent d’une fort 


grande joie. - 
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Adoration of the Mugi. 


And when they were come into the house, they saw the 
young child with Mary, his mother, and fell down, and 
worshipped him: and when they had opened their treas- 
ures, they presented unto him gifts; gold, and frankin- 
cense, and myrrh.—S¢. Matthew ii. 


Und gingen in das Haus, und fanden das Kindlein mit Maria, 
jeiner Mutter, und fielen nieder, und beteten eS au, und thaten ihre 
Shige auf und fchenkten ibm Gold, Weihraud und Miyrrhen. 


Et étant entrés dans la maison, ils trouvèrent le petit 
enfant avec Marie, sa mère, lequel ils adorèrent, en se pros- 
ternant en terre; et, après avoir déployé leurs trésors, ils 
lui offrirent des présens, savoir, de lor, de l’encens et de 


la myrrhe. 
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NICHOLAS BERNARD LEPICI4S, 1735-1784 


The Flight into Egypt. 


And when they were departed, behold, the angel of the 
_Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and 
take the young child and his mother, and flee into Egypt, 
and be thou there until I bring thee word: for Herod will 
seek the young child to destroy him. When he arose, he 
took the young child and his mother by mien and depart- 
ed into Egypt.—st. Matthew ii. 


Da fie aber hinweg gezogen waren, fiche, da erfchien der Engel 
des Herin dem Gofeph im Traum, und fprah: Stehe auf, und 
nimm das Rindlein und feine Mutter zu dir, und fliehe in Egypten- 
land, und bleibe allda, bis ich dir fage ; denn es ijt vorhanden, dak 
Herodes das Rindlein fuche, daffelbe umzubringen, 

Or, après qu’ils se furent retirés, voici, l’ange du Seign- 
eur apparut dans un songe à Joseph, e et lui dit: Lève-toi, 
et prends le petit enfant et sa mère, et t’enfuis en Egypte, 
et demeure là jasqu'à ce que je te le dise; car Hérode 


cherchera le petit enfant pour le faire mourir. 
466 


NICHOLAS BERNARD LEPICIÉ, 1735-1784 


The Preaching of John the Baptist. 


In those days came John the Baptist, preaching in the 
wilderness of Judea, and saying, Repent ye: for the king- 
dom of heaven is at hand. Por this is he that was spoken 
of by the prophet Esaias, saying, The voice of one crying 
in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make 
his paths straight. —St. Matthew iii. : 


Zu der Zeit fam Sobannes, der Täufer, und predigte in der 
Wifte des jüdischen Landes, und fprach: Thut Buße, das Himmel- 
reich ijt nahe herbei gefommmen. Und Er ift der, von dem der 
Prophet Gefaias gejagt hat, und gefprochen: CS ift eine Stimme 
eines Predigers in der Wüfte: bereitet dem Herrn den Weg, und 
machet richtig feine Steige. 


Or en ce temps-là vint Jean-Baptiste, pr&chant dans le 
désert de la Judée, et disant: Convertissez-vous, car le 
royaume des cieux est proche. Car c’est ici celui dont il 
a été parlé par Esaïe le prophète, en disant: La voix de 
celui qui erie dans le désert est: Préparez le chemin du 


Seigneur, aplanissez ses sentiers. 
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The Baptism of Jesus Christ. 


And Jesus, when he was baptized, went up straightway 
out of the water: and, lo, the heavens were opened unto 
him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, 
and lighting upon him: and lo a voice from heaven, say- 


ing, This is my beloved Son, in whom I am well Nr —— 
St. | Matthew i ili. 


“Und da Yes getauft war, jtieg er bald herauf aus dem Waf- 
fer; und fiche, da that fi) der Himmel auf über ifm. Und Fo- 
Hannes fahe den Geift Gottes, gleich als eine Taube, herab fahren, 
und über ihn kommen. Und fiche, eine Stimme vom Himmel herab 
fprach : Dies ijt mein lieber Sohn, an welchem ich Wohlgefallen 
habe. 


Et quand Jesus ent été baptisé, il sortit incontinent hors 
de lean; et voilà, les cieux lui furent ouverts, et Jean vit 
PEsprit de Dieu descendant comme une colombe, et ve- 
nant sur lui. Et voilà une voix du ciel, disant: Celni-ci 


est mon Fils bien-aimé, en qui j’ai pris mon bon plaisir. 
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The Temptation of Christ. 


Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to 
be tempted of the devil. And when he had fasted forty 
days and forty nights, he was afterward a hungered. 


And when the tempter came to him, he said, If thou be 
the Son of God, command that these stones be made 
bread. But he answered and said, It is written, Man shall 
not live by bread alone, but by every word that pro- 


ceedeth out of the mouth of TE ME Matthew iv. 
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JOSEPH PARROCEL, 1648-1704 


The Temptation of Jesus Christ. 


And saith unto him, All these things will I give thee, if 
thou wilt fall down and worship me. Then saith Jesus 
unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou 
shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou 
serve. Then the devil leaveth him, and, behold, angels 
came and ministered unto him.—st. Matthew iv. 


Und fprach zu thin: Dies alles will ich div geben, fo du nieder- 
fallejt, und mich anbeteft. Da fprac) Gejus zu ihm: Hebe dich 
weg von mir, Satan | denn es ftehet gefchrieben: Du follft anbeten 
Gott, deinen Herrn, und ihm allein dienen. Da verlieh ihn der 
Teufel; und fiche, da traten die Engel zu ihm, und dieneten ihm. 


Et il lui dit: Je te donnerai toutes ces choses, si, en te 
prosternant en terre, tu m’adores. Mais Jésus lui dit: 
Va, Satan; car il est écrit: Tu adoreras le Seigneur ton 
Dieu, et tu le serviras lui seul. Alors le diable le laissa 


et voilà, les anges s’approchérent, et le servirent. 
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Sermon on the Mount, 


And seeing the multitudes, he went up into a mountain ;| 
and when he was set, his disciples came unto him: 

And he opened his mouth, and taught them, saying, 

Blessed are the poor in spirit; for theirs is the kingdom 
of heaven. 

Blessed are they that mourn: for they shall be com- 
forted. 

Blessed are the meek: for they shall inherit the earth. 

Blessed are they which do hunger and thirst after 
righteousness: for they shall be filled. 

“Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy. 

Blessed are the pure in heart: for they shall see God, 

Blessed are the peacemakers: for they shall be called 
the children of God. 

Blessed are they which are persecuted for righteousness’ 
sake: for theirs is the kingdom of heaven. 

Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute 
you, and shall say all manner of evil against you falsely, 
for my sake.—St. Matthew v. 


The Lords Prayer. 

After this manner therefore pray ye : Our Father which 
art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom 
come. Thy will be done in earth, as 22 ès in heaven. “Give 
us this day our daily bread. And for give us our debts, as 
we forgive our debtors. 

And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil; For thine is the kingdom, and the power, and the 
glory, for ever. Amen. 

For if ye forgive men their trespasses, your heavenly 
Father will also forgive you: But if ye forgive not men 
their trespasses, neither’ will your Father “forgive your 


trespasses.—St. hen vi 
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BERNARD PICART, 1663-1733 


Der Chriften Seligfeit, , 


Da er aber das Volk fahe; ging er auf einen Berg, und fette fic, 
und feine Singer traten zu ihm. 

Und er that feinen Mund auf, Lehrete fie, und fprad) : 

Selig find, die da geiftlich arm find; dein das Himmelreich ift ihr, 

Selig find, die da Leid tragen ; denn fie follen getröjtet werden, 

Selig find die Sanftmüthigen; denn fie werden das Erdreich 
befigen. 

Selig find, die da Hungert und dürftet nach der Gerectigteit: 
dem fie follen.fatt werden. 

Selig find die Barınherzigen; denn fie werden Barmherzigkeit 
erlangen. 

Selig find, die reines Herzens find ; denn fie werden Gott Schauen. 

Selig find die Friedfertigen; denn fie werden Gottes Kinder heißen. 

Selig find, die um Gerechtigkeit wilfen verfolgt werden, demm das 
Himmelreich ijt ihr. 

Selig feid ihr, wenn euch die Menfchen um meinet willen Ichmähen 
und verfolgen, und reden allerlei Uebels wider etch, fo fie daran lügen, 
— Ev, Matthäi 5. 

Vater Unfer, 

Darum follt ihr alfo beten: Unfer Vater in dem Himmel. Dein 
Name werde geheiliget. 

Dein Neich fomme. Dein Wille gejchehe auf Erden, wie im 
Himmel. Unfer täglich Brod gib uns heute. Und vergib uns 
unfere Schulden, wie wir unfern Schuldigern vergeben, 

Und führe uns nicht in Verfuchung, fondern erlöfe ung von dem 
Uebel. Derm dein ijt das Reich, und die Kraft, und die Herrlichkeit 
in Gwigfeit. Amen. — Ev. Matthäi 6. 
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BERNARD PIOART, 1663-1733 


La Beatitude. 


Or Jesus voyant tout ce peuple, monta sur une mon- 
tagne; puis s'étant assis, ses disciples s’approcherent de 
lui; et ayant commencé à parler, il les enseignait de la 
sorte: Bienheureux sont les pauvres en esprit; car le 
royaume des cieux est à eux. Bienheureux sont ceux qui 
pleurent; car ils seront consolés. Bienheureux sont les 
débonnaires ; car ils hériteront la terre. Bienheureux sont 
ceux qui sont affamés et altérés de la justice; car ils seront 
rassasiés. Bienheureux sont les miséricordieux ; car miséri- 
corde leur sera faite.  Bienheureux sont ceux qui sont 
nets de cœur; car ils verront Dieu. Bienheureux sont 
ceux qui procurent la paix; car ils seront appelés enfans 
de Dieu. Bienheureux sont ceux qui sont persécutés pour 
la justice; car le royaume des cieux est à eux. Vous serez 
bienheureux quand on vous aura injuriés et persécutés, et 
quand, à cause de moi, on aura dit faussement contre 
vous toute sorte de mal. Réjouissez-vous, et tressaillez de 
joie, parce que votre récompense est grande dans les cieux ; 
car On à ainsi persécuté les prophètes qui ont été avant 
vous.— Matthieu v. 
L'Oraison Dominicale. 

Vous donc priez ainsi: Notre Père qui es aux cieux, 
ton nom soit sanctifié. Ton règne vienne. Ta volonté soit 
faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd’hui . 
notre pain quotidien. Et nous quitte nos dettes, comme 
nons quittons aussi les dettes à nos débiteurs. Et ne nous 
induis point en tentation; mais délivre-nous du mal. Car 
à toi est le règne, et la puissance, et la gloire à jamais. 
Amen.— Matthieu vi. | 
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The diseased Woman made whole, 


For she said within herself, If I may but touch his gar- 
ment, I shall be whole. But Jesus turned him about, and 
when he saw her, he said, Daughter, be of good comfort ; 
thy faith hath made thee whole. And the woman was 
made whole from that hour.—St. Matthew ix. 


Denn fie fprad bei fi) felbft: Möchte ich mur jet Stleid anrüh- 
ven, fo wiirde ic) gefund. Da wandte fich Sefus um, und fahe fie, 
und fprad ; Set getroft, meine Tochter, dein Glaube hat dir ge= 
holfen. Und das Weib ward gefund zu derjelbigen Stunde, 


Car elle disait en elle-möme: Si senlement je touche 
son vêtement, je serai guérie. Et Jésus s'étant retourné, 
et la regardant, lui dit: Aie bon courage, ma fille! ta foi 


t’a sauvée. Et dans ce moment la femme fut guérie. 
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The Death of John the Baptist. 


And he sent, and beheaded John in the prison. And his 
head was brought in a charger, and given to the damsel: 
and she brought 7¢ to her mother. And his disciples 
came, and took up the body, and buried it, and went and 
told Jesus.— St. Matthew xiv. 


Und fchiete Hin, und enthauptete Sohannem im Ocfangnif. 
Und fein Haupt ward hergetragen in einer Schüffel, und dem 
Mägplein gegeben ; und fie brachte es ihrer Mutter. Da famen 
jeine Jünger, und nahmen feinen Leib, und begruben ibn, und faner 
und verfindigten das Geju. 


Et il envoya décapiter Jean dans la prison. Et sa tête 
fut apportée dans un plat, et donnée à la fille, qui la pré- 
senta à sa mére. Puis ses disciples vinrent, et emporterent 
son corps, et l’ensevelirent; et ils vinrent l’annoncer à 


Jésus. 
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Christ feedeth the Multitude, 


And he commanded the multitude to sit down on the 
grass, and took the five loaves, and the two fishes, and 
looking up to heaven, he blessed, and brake, and gave the 
loaves to his disciples, and the disciples to the multitude, 
And they did all eat, and were filled: and they took up 
of the fragments that remained twelve baskets full.— 
St. Matthew xiv. 


Und er hieß das Volk fich lagern auf das Gras, und nahın die 
fünf Brode und die ziween Fifche, fahe auf gen Himmel, und dankte, 
und brach e8, und gab die Brode den Siingern ; und die Yünger 
gaben fie dem Volk. Und fie afen alle, und wurden jatt, und hoben 
auf, was übrig blieb von Broffen, zwölf Körbe voll. 


Et après avoir commandé aux troupes de s’asseoir sur 
l'herbe, il prit les cing pains et les deux poissons, et levant 
les yeux au ciel, il bénit Dieu ; puis ayant rompu les 
pains, il les donna aux disciples, et les disciples aux 
troupes, Et ils en mangèrent tous, et furent rassasiés, et 
ils remportèrent du reste des pièces de pain douze cor- 
beilles pleines. 
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Peter waiks upon the wuters. 


And when Peter was come down out of the ship, he walked 
on the water to go to Jesus; and beginning to sink, he 
cried, saying, Lord, save me. And immediately Jesus 
stretched forth his hand, and caught him, and said unto 


him, O thou of little faith, wherefore didst thou doubt ?— 
Matthew xiv. 


Und Petrus trat aus dem Schiff, und ging auf dem Wafer, daß 
er git Gefu füne ; und hob an zu finfen, jchrie und fprach: Herr, hilf 
mir! Gefus aber recite bald die Hand aus und ergriff ihn, und 
fprach zu ibm: © du Kleingläubiger, warwm zweifelteft du? 


Et Pierre étant descendu de la nacelle, marcha sur les 
eaux pour allez à Jesus; et comme il commençait à s’en- 
foncer, il s’écria, en disant: Seigneur! sauve-moi. Et 
aussitôt Jésus étendit sa main, et le prit, en lui disant: 


Homme de petite foi, pourquoi as-tu douté ? 
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The Woman of Canaan. 


And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the crumbs 
which fall from their masters’ table. Then Jesus answered 
and said unto her, O woman, great is thy faith: be it un- 
to thee even as thou wilt. And her daughter was made 
whole from that very hour.—s¢, Matthew xy. 

Sie fprad): Ga, Herr: aber doch ejjen die Hiindlein von ben 
Drofamlein, die von ihrer Herren Tifche fallen. Dä antwortete 
Seins, und fprad zu ihr: O Weib, dein Glaube ift groß! dir 
gefchehe, wie du willit. Und ihre T odjter ward gejund git derjelbi- 
gen Stunde, 

Mais elle dit: Cela est vrai, Seigneur! cependant les 
petits chiens mangent des miettes qui tombent de la table 
de leurs maîtres. Alors Jésus répondant, lui dit: O 
femme! ta foi est grande; qu’il te soit fait comme tu le 


souhaites. Et dès ce moment-là sa fille fut guérie. 
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Christ appearing to Mary Magdalene. 


Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou? whom 
seekest thou? She, supposing him to be the gardener, 
saith unto him, Sir, if thou have borne him hence, tell me 
where thou hast laid him, and I will take him away. 
Jesus saith unto her, Mary. She turned herself, and saith 


unto him, Rabboni: which is to say, Master.—St. John xx. 
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Ihe Laborers in the Vineyard, 


Take that thine is, and go thy way: I will give unto this 
last, even as unto thee. Is it not lawful for me to do what 
I will with mine own? Is thine eye evil, because I am 
- good? So the last shall be first, and the first last: for 
many be called, but few chosen.—S¢. Matthew xx. 


Nimm was dein ijt, und gehe hin! Gch will aber diefem Letter 
geben, gleichwie dir, Oder habe ich nicht Mtacht, zu thun, was ich 
will, mit dem Meinen ?  Sieheft du darum feel, daß Gch fo git- 
tig bin? Alfo werden die Letzten die Erften, und die Griten die 
Legten fein. Dein Viele find berufen, aber Wenige find auser- 
wählet. 


Prends ce qui est à toi, et t’en va; mais si je veux don- 
ner à ce dernier autant qu’à toi, ne m’est-il pas permis de 
faire ce que je veux de mes biens? Ton œil est-il malin 
de ce que je suis bon? Ainsi les derniers seront les pre- 
miers, et les premiers seront les derniers; car il yen 2 


beaucoup d’appelés, mais peu d’élus. 
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Entry of Jesus into Jerusalem. 


And a very great multitude spread their garments in the 
way; others cut down branches from the trees, and strewed 
them in the way. And the multitudes that went before, 
and that followed, cried, saying, Hosanna to the Son of 
David: Blessed és he that cometh in the name of the 
Lord ; Hosanna in the highest.— st, Matthew xxi, 


Aber viel Volts breitete die Kleider auf den Weg; die Andern 
hieben Zweige von den Bäumen, und ftreneten fie auf den Weg. 
Das Volf aber, das vorging md nachfolgte, fchrie und fprach : 
Hofiamna dem Sohne Davids ! gelobet fet, der da Fommmt in dem 
Namen des Herin! Hofianna in der Höhe! 


Alors de grandes troupes étendirent leurs vetemens Ve 
Je chemin, et les autres cou paient des rameaux des arbres, 
et les étendaient par le chemin. Et les troupes qui allaient 
devant, et celles qui suivaient, criaient, en disant; Hosanna 
au fils de David! Beni soit celui qui vient au nom du 


Seigneur! Hosanna dans les lieux trés-hauts! 
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Judas betrays the Master. 


Then one of the twelve, called Judas Iscariot, went unto 
the chief priests, and said wnto them, What will ye give 
me, and I will deliver him unto you? And they cove- 
nanted with him for thirty pieces of silver. And from 
that time he sought opportunity to betray him.—St. Matthew 
XXVI. 

Da ging bin der Zwölfen einer, mit Namen Judas Fibarioth, 
zu den Hohenprieftern, und fprach: Was wollt ihr mir geben? 
Sch will ibn euch verrathen. Und fie boten ihm dreißig Silber- 
finge. Und von dem an fuchte er Gelegenheit, daß er ihn verriethe. 


Alors l’un des douze, appelé Judas Iscariot, s’en alla 
vers les principaux sacrificateurs, et leur dit: Que me 
voulez-vous donner, et je vous le livrerai? Et ils lui comp- 
tèrent trente pièces d'argent. Et dès-lors il cherchait une 


occasion pour le livrer. 
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The Garden of Gethsemane. 


Then cometh Jesus with them unto a place called Gethse- 
mane, and saith unto the disciples, Sit ye here, while I go 
and pray yonder. And he took with him Peter and the 
two sons of Zebedee, and began to be sorrowful and very 
heavy. Then saith he unto them, My soul is exceeding 
sorrowful, even unto death: tarry ye here, and watch 
with me.—s¢, Matthew XXVi, 


Da fam Gejus mit ihnen zu einem Hof, der hieß Gethfemane, 
und fprad) zu feinen Fingern : Seket euch hier, bis daß ich dorthin 
gehe, und bete. Und nahın zu fic) Petrum, und die zween Eöhne 
Zebedäi, und fing an zu trauern und zu zagen. Da fprach Fejus 
zu ihnen: Meine Seele ift betriibt bis an den Tod; bleibet hier, 
und wachet mit mir. 


Alors Jésus s’en vint avee eux en un lien appelé Geth- 
semané ; et il dit à ses disciples: Asseyez-vons ici jusqu’à 
ce que j’aie prié dans le lieu où je vais. Et il prit avee 
lui Pierre et les deux fils de Zébédée, et il commença A 
être attristé et fort angoissé. Alors il leur dit: Mon äme 
est de toutes parts saisie de tristesse jusqu’à Ja mort; de- 
meurez ici, et veillez avec moi. 
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Tue Resignation of Jesus Christ, 


And he went a little further, and fell on his face, and 
prayed, saying, O my Father, if it be possible, let this cup 
pass from me: nevertheless, not as I will, but as thou wie. 
And he cometh unto the disciples, and findeth them asleep, 
and saith unto Peter, What, could ye not watch with me 
one hour? Watch and pray, that ye enter not into temp- 
tation.—St. Matthew xxvi. 

Und ging hin ein wenig, fiel nieder auf fein Angeficht, und betete, 
und Sprach: Mein Vater, ijt eg möglich, fo gehe diefer Kelch von mir; 
doch nicht, wie Sch will, fondern wie Ou willit. Und er fam zu 
feinen Fingern, und fand fie jchlafend, und fprach zu Petro: Könnet 
ihr denn nicht Cine Stunde mit mir wachen? Wachet und betet, 
daß ihr nicht in Anfechtung fallet. 

Puis s’en allant un peu plus avant, il se prosterna le 
visage contre terre, priant et disant: Mon Père, s’il est 
possible, fais que cette coupe passe loin de moi; toutefois 
non point comme je le veux, mais comme tu le veux. 
Puis il vint à ses disciples, et il les trouva dormant; et il 
dit à Pierre: Est-il possible que vous n’ayez pu veiller une 
heure avec moi? Veillez, et priez que vous n’entriez 
point en tentation. 
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Lhe Kiss of Judas, 


And while he yet spake, lo, Judas, one of the twelve, came, 
and with him a great multitude with swords and staves, 
from the chief priests and elders of the people. Now he 
that betrayed him gave them a sign, saying, "Whomsoever 
I shall kiss, that same is he ; hold him fast. And forthwith 
he came to Jesus, and said, Hail, Master ; and kissed him. 
—St. Matthew xxvi. 

Und als ev noch redete, fiche, da fant Gudas, der Zwölfen einer, 
und mit ihm eine große Schaar, mit Schwerdtern und mit Stangen, 
von den Hohenpriejtern und Aelteften des Volks. Und der Verrather 
hatte ihnen ein Zeichen gegeben, und gcfagt: Welchen ich Füfjen 
werde, der ift’8, den greifet. Und alfobald trat er zu SGefu und 
fprach: Gegrüßet feieft du, Rabbi! und füfiete ibn. 

Et comme il parlait encore, voici, Judas, l’un des douze, 
vint, et avec lui une grande troupe, avec des épées et des 
bâtons, envoyés de la part des principaux sacrificateurs, et 
des anciens du peuple. Or celui qui le trahissait lenr 
avait donné un signal, disant: Celui que je baiserai, c’est 
lui, saisissez-le. Et aussitôt s’approchant de Jesus, il lui 
dit: Maitre, je vous salue ; et il le baisa, 
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The Seizing of Jesus. 


And Jesus said unto him, Friend, wherefore art thou 
come? Then came they, and laid hands on Jesus, and 
took him. And, behold, one of them which were with 
Jesus stretched out Lis hand, and drew his sword, and 


struck a servant of the high priest, and smote off his ear. 
—St. Matthew xxvi. 


Sens aber fprad zu ibm: Mein Freund, warum bift du gefont- 
men? Da traten fie hinzu, und legten die Hände an Gefum, und 
griffen ihn. Und fiehe, Einer aus denen, die mit Gefit waren, 
redte die Hand aus, und 30g fein Schwerdt aus, und jchlug des 
Hohenpriefters Knecht, und hieb ihm ein Ohr ab. 


Et Jésus lui dit: Mon ami, pour quel sujet es-tu ici?. 
Alors s'étant approchés, ils mirent les mains sur Jésus, et 
le saisirent. Et voici, l’un de ceux qui étaient avec Jésus, 
portant la main sur son épée, la tira, et en frappa le servi- 


teur du souverain sacrificateur, et lui emporta l’oreille. 
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Jesus carried to Caiaphas. 


And they that had laid hold on Jesus led Aim away to 
Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders 
were assembled.—st. Matthew xxvi. 


Then the band and the captain and officers of the 
Jews took Jesus, and bound him, and led him away to An- 
nas first: for he was father in law to Caiaphas, which was 
the high priest that same year. Now Caiaphas was he, 
which gave counsel to the Jews, that it was expedient tlıat 
one man should die for the people. —st. John xviii, 


Die aber Gefum gegriffen Hatten, führeten ihn zu dem Hohen- 
priejter Kaiphas, dahin die Sehrijtgelehrten und Aelteften fi ver- 
jammelt hatten. 


Et ceux qui avaient pris Jésus, l’amenèrent chez Caïphe, 
.. Souverain sacrificateur, chez qui les scribes et les anciens 


étaient assemblés. 
486 


DAVID LE OLERG, 1680-1738 


Jesus before Caiaphas. 


But Peter followed him afar off unto the high priest’s 
palace, and went in, and sat with the servants, to see the 
end. Now the chief priests, and elders, and all the coun- 


cil, sought false witness against Jesus, to put him to death. 
St. Matthew xxvi. 


Petrus aber folgte ihm nach von ferne, bis in den Pallajt des 
Hohenpriejters ; und ging hinein, und fetste fic) bei die Knechte, auf 
daß er fähe, wo e8 hinaus wollte. Die Hohenpriefter aber und 
Aelteften, und der ganze Math, fuchten Ge Beuquif, wider 
Jefum, auf daß fie ihn tödteten. 


Et Pierre le suivait de loin jusqu’à la cour du souverain 
sacrificateur ; et étant entré dedans, il s’assit avec les of- 
ficiers pour voir quelle en serait la fin. Or les principaux 
sacrificateurs, et les anciens, et tout le conseil cherchaient 


de faux témoignages contre Jésus pour le faire mourir. 
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Lhe Mockeries and Insults. 


Then did they spit in his face, and buffeted him; and 
others smote Lim with the palms of their hands, saying, 


Prophesy unto us, thou Christ, Who is he that smote thee? 
—St. Matthew xxvi. 


Ye have heard the blasphemy: what think ye? And 
they all condemned him to be guilty of death. And some 
began to spit on him, and to cover his face, and to buffet 
him, and to say unto him, Prophesy : and the servants did 
strike him with the palms of their hands. — st. Mark xiv. 


Da fpeieten fie aus in fein Angeficht, und fchlugen ihn mit Füu- 
fen. Etliche aber fchlugen ihn in’s Angeficht, und fprachen : Meif- 
fage ung, Chrifte, wer ijt e8, der dich fchlug? 


Alors ils lui crachèrent au visage, et les uns Ini don- 
naient des soufflets, et les autres le frappaient de lenrs 
verges, en lui disant: Christ, prophötise-nous qui est celui 
qui t’a frappé. 
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Doubts removed. 
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From Caiaphas to Pilate, 


When the morning was come, all the chief priests and 
elders of the people took counsel against Jesus to put him 
to death: and when they had bound him, they led hem 


away,and delivered him to Pontius Pilate the governor.— 
St. Matthew xxvii. 


And straightway in the morning the chief priests held 
a consultation with the elders and scribes and the whole 
council, and bound Jesus, and carried Aim away, and de- 
livered him to Pilate. And Pilate asked him, Art thou 
the King of the Jews? And he answering said unto him, 
Thou sayest ¢¢.—3t. Mark xv. 


Des Morgens aber hielten alle Hohepriefter und die Uelteften 
- des Vols einen Math über Fefum, daß fie ihn tödteten. Und ban- 
den ihn, fitbveten ihn hin, und überantworteten ihn dem Landpfleger 
Poutio Pilato. 


Puis quand le matin fut venu, tous les prineipaux sac- 
rificateurs et les anciens du peuple tinrent conseil contre 
ésus pour le faire mourir. Et l’ayant lié, ils l’amenèrent 
et le livrèrent à Ponce Pilate, qui était le gouverneur. 
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The Questioning of Pilate, 


And Jesus stood before the governor: and the governor 
asked him, saying, Art thou the King of the Jews? And 
Jesus said unto him, Thou sayest. Then said Pilate unto 
him, Hearest thou not how many things they witness 
against thee? And he answered him to never a word ; 
insomuch that the governor marvelled greatly.—St. Matthew 
XXVIL 


Sejus aber ftand vor dem Landpfleger ; und der Landpfleger 
fragte ihn, und jprad): Gift Ou der Juden König? Sefus aber 
fprad) zu ifm: Ou fageft es. Da fprach Pilatus zu ihm: Höreft 
du nicht, wie hart fie dic) verklagen? Und er antwortete ihm 
nicht auf Ein Wort, alfo, daß fic) auch der Landpfleger jehr ber- 
wunderte, 


Or Jésus fut présenté devant le gouverneur, et le gou- | 
verneur l’interrogea, disant : Es-tu le roi des Juifs? Jésus 
lui répondit: Tu le dis. Alors Pilate lui dit: N’entends-tu 
pas combien ils portent de témoignages contre toi? Mais 
il ne lui répondit pas un mot sur quoi que ce fût ; de sorte 
que le gouverneur s’en étonnait extrêmement. 
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Jesus condemned by Pilate. 


| 


When Pilate saw that he could prevail nothing, but that 
rather a tumult was made, he took water, and washed his 
hands before the multitude, saying, I am innocent of the 
blood of this just person: see ye ¢o it. Then answered 
all the people, and said, His blood de on us, and on our 
children.—S¢. Matthew xxvii. 


Da aber Pilatus fahe, dak cr nichts fchaffte, fondern daR vice 
ein größer Getiimmel ward, nahı er Waffer, und wufc die Hände 
vor dem Volf, und Sprach: ch bin unschuldig an dem Blut viefes 
Gerechten ; jehet ihr gu! Da antwortete das ganze Volt, und 
fprach: Sein Blut fomme über uns und über unfere Kinder | 


Alors Pilate voyant qu’il ne gagnait rien, mais que le 
tumulte s’augmentait, prit de l’eau, et lava ses mains 
devant le peuple, en disant: Je suis innocent du sang de 
ce juste, vous y penserez. Et tout le peuple répondant, 


dit: Que son sang soit sur nous, et sur nos enfans | 
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The Preparation for the Flagellation. 


Then released he Barabbas unto them: and when he had 
scourged Jesus, he delivered Aim to be crucified. Then 
the soldiers of the governor took Jesus into the common 
hall, and gathered unto him the whole band of soldiers. 


And they stripped him, and put on him a scarlet robe.— 
St. Matthew xxvii, 


Da gab er ihnen Barabbam (08; aber Sefum fief er geißeln, 
und itberantwortete ihn, da er gefreuziget würde. Da nahmen die 
Kriegsknechte des Landpflegers Jefum zu fic in das Rihthaus, und 
fammelten über ihr die ganze Schaar; und zogen ihn aus, und legten 
ihm einen Burpurmantel an. 


‘ Alors il leur relächa Barrabas; et aprés avoir fait fou- 
etter Jésus, il le leur livra pour étre crucifié. Et les sol- 
dats du gouverneur amenèrent Jésus au prétoire, et assem- 
blèrent devant lui toute la cohorte. Et après lavoir 


dépouillé, ils mirent sur lui un manteau d’écarlate. 
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The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of 
God; as it is written in the prophets, Behold, I send my 
messenger before thy face, which shall prepare thy way 
before thee. The voice of one erying in the wilderness, 


Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight. 
—St. Mark i. 


Saint Mark. 


Dies ift der Anfang des Cvangelit von Gefu Chrijto, dem Sohne 
Gottes. AS gefchrieben ftehet in den Propheten: Siehe, Gch fende 
meinen Engel vor dir her, der da bereite deinen Weg vor dir. CS 
ijt eine Stimme eines Predigers in der Wiifte: Bereitet den Weg 
des Herrn, machet feine Steige richtig ! 


Le commencement de l’évangile de Jésus-Christ, Fils 
de Dieu, selon qu’il est écrit dans les prophètes: Voici, 
jenvoie mon messager devant ta face, lequel préparera ta 
voie devant toi. La voie de celui qui crie dans le désert 
est : Préparez le chemin du Seigneur, aplanissez ses sen- 
tiers. 
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Christ healeth the Palsy. 


And they come unto him, bringing one sick of the palsy, 
which was borne of four. And when they could not come 
nigh unto him for the press, they uncovered the roof where 
he was: and when they had broken 4 up, they let down 
the bed wherein the sick of the palsy lay. When Jesus 
saw their faith, he said unto the sick of the palsy, Son, thy 
sins be forgiven thee.—sS¢, Mark ti. 


Und e8 Famen etliche zu ihm, die brachten einen Gichtbrüchigen, 
von bicren getragen. Und da fie nicht fonnten bei ihn fommen vor 
dem Volk; dedten fie das Dad) auf, da er war, und gruben e8 auf, 
und ließen das Bette hernieder, da der Gichtbrüchige innen lag. 
- Da aber Jefus ihren Glauben fabe, fpracb er zu dem Gichtbrüchigen: 
Mein Sohn, deine Sünden find div vergeben. 


Et quelques-uns vinrent à lui, portant un paralytique, 
qui était soutenu par quatre personnes. Mais parce qivils 
ne pouvaient approcher de lui à cause de la foule, ils dé- 
couvrirent le toit du lieu où il était; et l'ayant percé, ils 
descendirent le petit lit dans lequel le paralytique était 
couché. Et Jésus ayant vu leur foi, dit au paralytique ; 
Mon fils, tes péchés te sont pardonnés. 
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The Denial of Peter. 


And as Peter was beneath in the palace, there cometh one 
of the maids of the high priest: and when she saw Peter 
warming himself, she looked upon him, and said, And 
thou also wast with Jesus of Nazareth. But he denied, 
saying, I know not, neither understand I what thou sayest. 


And he went out into the porch; and the cock crew.— 
St. Mark xiv. 


Und Petrus war darnieden im Pallajt; da fam des Hohenpric- 
fters Mägpe eine. Und da fie jahe Petrum fich wärmen, fhaucte 
fie ihn an, und fprach: Und du wareft auch mit dem Geju von 
Nazareth. Er leugnete aber, und Sprach : Gch fenne ihr nicht, weiß 
auch nicht, was du fageft. Und er ging hinaus in den Vorhof; 
und der Hahn frahete. 


Or comme Pierre était en bas dans la cour, une des ser- 
vantes du souverain sacrificateur vint. Et quand elle eut: 
aperçu Pierre qui se chauffait, elle le regarda en face, et 
lw dit: Et toi, tu étais avec Jésus le Nazarien. Mais il 
le nia, disant: Je ne le connais point, et je ne sais ce que 
tu dis; puis il sortit dehors au vestibule, et le coq chanta. 
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Jesus between the two Thieves, 


And with him they crucify two thieves; the one on his 
right hand, and the other on his left. And the Scripture 
was fulfilled, which saith, And he was numbered with the 


transgressors.—&t. Mark xv. 


He was numbered with the transgressors; and he bare 
the sin of many, and made intercession for the trans- 


gressors.— Isaiah li. 


Und jie freuzigten mit ihm zween Mörder, einen zu feiner Rechten, 
und einen zur Linken. Da ward die Schrift erfüllet, die ra jagt: 
Gr ijt unter die Uebelthater gerechnet. 


Ils erueifierent aussi avec lui deux brigands, Pun à sa 
main droite, et l’autre à sa gauche. Et ainsi fut accomplie 


l'écriture, qui dit: Et il a été mis au rang des malfaiteurs. 
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Saint Luke. 


Forasmuch as many have taken in hand to set forth in 
order a declaration of those things which are most surely 
believed among us, even as they delivered them unto us, 
which from the beginning were eyewitnesses, and minis- 
ters of the word; it seemed good to me also, having had 


perfect understanding of all things from the very first, to 
write unto thee.— St, Luke i. 


Sintemal fic) e8 Viele unterwunden haben, gu ftellen die Mede 
von den Gefchichten, fo unter ung ergangen find; wie uns das ge- 
geben haben, die e8 vom Anfang felbft gefehen, und Diener des 
Morts gewefen find: habe ich es auch für gut angefeben, nachdem 
ic) c8 alles von Anbegimm erkundet habe, daß ich e8 zu dir, mein 
guter Theophile, mit Fleiß ordentlich fchriebe. 


Parce que plusieurs se sont appliqués à mettre par 
ordre un récit des choses qui ont été pleinement certifiées 
entre-nous ; comme nous les ont données à connaître ceux 
qui les ont vues eux-mêmes dès le commencement, et qui 
ont été les ministres de la parole. Il m’a aussi semblé 
hon, après avoir examiné exactement toutes choses depuis 
le commencement jusqu’à la fin, très-excellent Théophile, 
de t’en écrire par ordre. 
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An Angel appears to Zacharias. 


And there appeared unto him an angel of the Lord stand- 
ing on the right side of the altar of incense. And when 
Zacharias saw him, he was troubled, and fear fell upon 
him. But the angel said unto him, Fear not, Zacharias: 
for thy prayer is heard; and thy wife Elisabeth shall bear 
thee a son, and thou shalt call his name John.—S¢, Luke i. 


GS erjchien ihm aber der Engel des Herr, und ftand zur rechten 
Hand am Näuchaltar. Und als Zacharias ihn Sahe, erfehrat er, und 
e8 fam ibn eine Furcht an. Aber der Engel Sprach zu ihm : 
Siirdhte dich nicht, Zacharias, denn dein Gebet ijt erhöret, und dein 
Weib Clifabeth wird dir einen Sohn gebären, def Namen folljt du 
Sohannes heifer. 


Et Pange du Seigneur lui apparut, se tenant au côté 
droit de l’antel du parfum. Et Zacharie fut troublé quand 
il le vit, et il fut saisi de crainte. Mais Pange lui dit: 
Zacharie, ne crains point; car ta prière est exancée, et 
Elisabeth ta femme enfantera un fils, et tu appelleras son 
nom Jean. 
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The Ascension. 


And it came to pass, while he blessed them, he was 
parted from them and carried up into heaven. And they 
worshipped him, and returned to Jerusalem with great 


joy.—St. Lake xxiv. 
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Mary's Visit to Elisabeth. 


And Mary arose in those days. and went into the hill 
country with haste, into a city of Juda; ; and entered into 
the house of Zacharias, and saluted Elisabeth. And she 
spake out with a loud voice, and said, Blessed art thou 
among women, and blessed 7s the fruit of thy womb. And 
whence 2s this to me, that the mother of my Lord should 
come to me ?—&. Luke i. 


Maria aber ftand auf in den Tagen, und ging auf das Gebirge 
endelich, zu der Stadt Gude’. Und fam in das Haus Zacharias, 
und grüßte Clifabeth. Und rief laut, und fprach : Gebenedeiet bijt 
Ou unter den Weibern, und gebenedeiet ift die Frucht deines Leibes. 
we woher fommt mir das, da die Mutter meines Herrn zu mir 
ommt? 


Or en ces jours-là Marie se leva, et s’en alla en hâte au 
pays des montagnes dans une ville de Juda. Et elle entra 
dans la maison de Zacharie, et salua Elisabeth. Et elle 
s’ecria à haute voix, et dit: Tu es bénie entre les femmes, 
et béni est le fruit de ton ventre. Et d’où me vient ceci, 
que la mère de mon Seigneur vienne vers moi ? 
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The Birth of John the Baptist, 


Now Elisabeth’s full time eame that she should be de- 
livered; and she brought forth a son. And her neighbors 
and her cousins heard how the Lord had shewed great 


mercy upon her; and they rejoiced with her.—st. Luke i. 


Und Elifabeth fam ihre Zeit, daß fie gebären follte ; und fie 
gebar einen Cohn. Und ihre Nachbarn und Gefreundte höreten, 
daß der Herr große Barmherzigkeit an ihr gethan hatte, und freue: 
ten fic) mit ihr. 


Or le terme d’Elisabeth fut accompli pour aceoucher ; 
et elle mit au monde un fils. Et ses voisins et ses parens 
ayant appris que le Seigneur avait fait éclater sa miséri- 


corde envers elle, s’en réjouissaient avec elle. 
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Zacharias writing the Name of John. 


And they made signs to his father, how he would have 
him called. And he asked for a writing table, and wrote, 
saying, His name is John. And they marvelled all. And 
his mouth was opened immediately, and his tongue loosed, 


and he spake, and praised God.—$t. Luke i. 


Und fie winkten feinent Vater, wie er ihn wollte heigen Laffer. 
Und er forderte ein Taflein, fehrieb, und Sprach: Er heißt Gohan- 
nes. md fie verwunderten fic) alle. Und alfobald ward fein 
Mumd und feine Zunge aufgethan, und redete, und [obete Gott. 


Alors ils firent signe à son père, qu’il déclarât comment 
il voulait qu'il fût nommé. Et Zacharie ayant demandé 
des tablettes, écrivit: Jean est son nom; et tous en furent 
étonnés. Et à l’instant sa bouche fut ouverte, et sa langue 


détiée, tellement qu’il parlait en louant Dieu. 
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John the Baptist. 


For he shall be great in the sight of the Lord, and shall 
drink neither wine nor strong drink; and he shall be filled 
with the Holy Ghost, even from his mother’s womb. And 
many of the children of Israel shall he turn to the Lord 
their God.— st. Zuke i. 


Denn er wird groß fein vor dem Herrn, Wein und ftarf Ge- 
tränfe wird er nicht trinken. Und er wird noch in Meutterfeibe 
erfüllet werden mit dem heiligen Geift. Und er wird der Kinder 
von Gérael viele zu Gott, ihrem Herrn, befehren. 


Car il sera grand devant le Seigneur, et il ne boira ni 
vin ni cervoise; et il sera rempli du Saint-Esprit dès le 
ventre de sa mere. Et il convertira plusieurs des enfans 
d'Israël au Seigneur leur Dieu. 
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The Birth of Jesus Christ. 


And so it was, that, while they were there, the days were 
accomplished that she should be delivered. „And she 
brought forth her firstborn son, and wrapped him in 
swaddling clothes, and laid him in a manger; because 
there was no room for them in the inn.—S¢. Luke ii. 


Und als fie dafelbft waren, fam die Zeit, daß fie gebären follte. 
Und fie gebar ihren erften Sohn, und wicelte ihn in Windeln, und 
legte ihn in eine Krippe, dent fie hatten fonft feinen Kaum in der 
Herberge. 


Et il arriva, comme ils étaient là, que son terme pour 
accoucher fut accompli. Et elle mit au monde son Fils, 
premier-né, et l’emmaillota, et le coucha dans une crèche, 
à cause qu'il n’y avait point de place pour eux dans 
l'hôtellerie. 
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The Nativity, 


Let us now go even unto Bethlehem, and see this thing 
which is come to pass. And they came with haste, and 
found Mary and Joseph, and the babe ] ying in a manger. 


Und fie kamen eilend, und fanden beide, Mariam und Sofeph, 
dazu das Mind in der Krippe liegend. — Ey, giica ti, 


Is allèrent done en grande hâte, et ils trouvèrent Marie 


et Joseph, et le petit enfant conché dans une crèche, 
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The Circumeision of Jesus Christ. 


And when eight days were accomplished for the cireum- 
eising of the child, his name was called Jesus, which was 
so named of the angel before he was conceived in the 
womb. And when the days of her purification according 
to the law of Moses were accomplished, they brought him 
to Jerusalem, to present him to the Lord.—S¢. Luke ii. 


Und da acht Tage um waren, daß das Kind befchnitten witrde ; 
da ward fein Name genannt Yefus, welcher genannt war von dem 
Engel, ehe dem er int Meutterleibe empfangen ward. Und da die 
Tage ihrer Reinigung nach dem Gefets Mofis kamen ; brachten fie 
ihm gen Gerufalem, auf daß fie ihn darftelleten dem Herrn. 


Et quand les huit jours furent accomplis pour circoncire 
l'enfant, alors son nom fut appelé Jesus, lequel avait été 
nommé par lange avant qu’il fût conçu dans le ventre. 
Et quand les jours de la purification de Marie furent 
accomplis selon la loi de Moise, ils le portèrent à Jérusa- 


lem pour le présenter au Seigneur. 
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Jesus in the Temple, 


And when they found him not, they turned back again to 
Jerusalem, seeking him. And it came to pass, that after 
three days they found him in the temple, sitting in the 
midst of the doctors, both hearing them, and asking them 
questions. And all that heard him were astonished at his 
understanding and answers. —St. Luke ii. 


Und da fie ihn nicht fanden, gingen fie wiederum gen Ferufalem, 
und fuchten ihn. Und es begab fich nach dreien Tagen, fanden fie 
ihn im Tempel fiten mitten unter den Lehrern, daß er ihnen zuhörete, 
und fie fragte. Und Alle, die ihm zuhöreten, verwunderten fich fei- 
nes Verjtandes und feiner Antwort, 


Et ne le trouvant point, ils s’en retournèrent à Jérusa- 
lem, en le cherchant. Or il arriva que trois jours après 
ils le trouvèrent dans le temple, assis au milieu des doc- 
teurs, les écoutant, et les interrogeant. Et tous ceux qui 


Pentendaient s’étonnaient de sa sagesse et de ses réponses. 
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Christ calleth the Apostles. 


And so was also James, and John, the sons of Zebedee, 
which were partners with Simon. And Jesus said unto 
Simon, Fear not; from henceforth thou shalt catch men. 
And when they had brought their ships to land, they for- 
sook all, and followed him.—&. Luke v. 


Deffelbigen gleichen auch Gacobunt und Sobannem, die Söhne 
Bebedai, Simonis Gefellen. Und Sens fprach zu Simon: 
Sirdte dich nicht; denn von mum an wirft du Menjchen fangen. 
Und fie führeten die Schiffe zu Lande, und verließen Alles, und 
folgten ihm nach. 


Alors Jesus dit à Simon: N’aie point de peur; doré- 
navant tu seras un pêcheur d’hommes vivans. Et quand 
ils eurent amené les nacelles à terre, ils quittèrent tout, et 


le suivirent. 
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The Magdalene washes the Saviour’s Feet, 


And, behold, a woman in the city, which was a sinner, 
when she knew that Jesus sat at meat in the Pharisee’s 
house, brought an alabaster box of ointment. And stood 
at his feet behind Aim weeping, and began to wash his 
feet with tears, and did wipe them with the hairs of her 
head, and kissed his feet, and anointed them with the oint- 
ment.—$St. Luke vii, 


Und fiche, ein Weib war in der Stadt, die war eine GSiinderin. 
Da die vernahm, daß er zu Lijche faß in des Pharifäers Haufe, 
brachte fie ein Clas mit Salben, und trat hinten zu feinen Füßen, 
und weinete, und fing an feine Füße zu negen mit Thränen, und 
mit den Haaren ihres Haupts zu troduen, und füffete feine Füße, 
und falbete fie mit Salben. 


Et voici, il y avait dans la ville une femme de mauvaise 
vie, qui, ayant su que Jesus était À table dans la maison du 
pharisien, apporta un vase d’albätre plein d’une huile 
odoriférante. Et se tenant derrière à ses pieds, et pleurant, 
elle se mit à les arroser de ses larmes, et elles les essuyait 
avec ses propres cheveux, et lui baisait les pieds, et les 
oignait de cette huile odoriférante. 
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The Transfiguration of Jesus Christ. 


And it came to pass about an eight days after these sayings, 
he took Peter and John and James, and went up into a 
mountain to pray. And as he prayed, the fashion of his 
countenance was altered, and his raiment was white and 
glistering. And, behold, there talked with him two men, 
which were Moses and Elias. —st. Luke ix. 

Und e8 begab fi nach diefen Neden bei at Tagen, daß er zur 
fi nabm Petrum, Fohannem und Gacobum, und ging auf einen 
Berg, zur beten. Und da er betete, ward die Geftalt feines Anger 
fichts anders, und fein Kleid ward weiß, und glänzte, und ftebe, 
zween Männer redeten mit ihm, welche waren Mofes und Elias. 

Or il arriva environ huit jours après ces paroles, qu’il 
prit avec lui Pierre, et Jean, et Jacques, et qu’il monta sur 
une montagne pour prier. Et comme il priait, la forme 
de son visage devint tout autre, et son vêtement devint 
blane, en sorte qu’il était resplendissant comme un éclair. 
Et voici, deux personnages, savoir Moïse et Elie, parlaient 
avec lui, 
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The Good Samaritan. 


And went to ham, and bound up his wounds, pouring in’ 
oil and wine, and set him on his own beast, and brought 
him to an inn, and took care of him, And on the morrow 
when he departed, he took out two pence, and gave them 
to the host, and said unto him, Take care of him: and 
whatsoever thou spendest more, when I come again, I will 
repay thee.—st. Luke x. 


Ging zu ihm, verband ihm feine Wunder, und groß drein Del und 
Wein; und hob ihn auf fein Thier, und führete ihn in die Herberge. 
und pflegte fein. Des andern Tages reifete er, und 30g ‚heraus 
zieen Grojchen, und gab fie dem Wirth, und fprach zu ihm: 
Pflege fein; und fo du was mehr wirft darthun, will ich dir’s 
bezahlen, wenn ich wiederfomme, 

Et s’approchant lui banda ses plaies, et y versa de l’huile 
et du vin; puis le mit sur sa propre monture, et le mena 
dans l’hôtellerie, et eut soin de lui. Et le lendemain en 
partant il tira de sa bourse deux deniers, et les donna à 
l'hôte, en lui disant: Aie soin de lui; et tout ce que tu 


dépenseras de plus, je te le rendrai à mon retour, 
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The Prodigal Son. 


And not many days after the younger son gathered all 
together, and took his journey into a far country, and 
' there wasted his substance with riotous living. And when 
he had spent all, there arose a mighty famine in that 
land; and he began to be in want. And he went and 
joined himself to a citizen of that country; and he sent 
him into his fields to feed swine.—$t. Luke xv. 


Da er mun alle das Seine, verzehret hatte, ward eine große 
Theurung durch daffelbige ganze Land, und er fing an zu darben; 
UND ging bin, und hängete fich an einen Bitrger, deffelbigen Landes, 
der jghiekte ihn auf feinen Acer, die Säue zu hüten. 


Et peu de jours après, quand le plus jeune fils eut tout 
ramassé, il s’en alla dehors en un pays éloigné ; et là il 
dissipa son bien en vivant dans la débauche. Et après 
qu'il eut tout dépensé, une grande famine survint en ce 
pays-là ; et il commença d’être dans la disette. Alors il 
s’en alla, et se mit au service d’un des habitans du pays, 


qu’il envoya dans ses possessions pour paître les pourceaux. 
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The Prodigal Son, 


And when he caine to himself, he said, How many hired 
servants of my father’s have bread enough and to spare, 
‘and I perish with hunger! I will arise and go to my 
father, and will say unto him, Father, I have sinned 
against heaven, and before thee, and am no more worthy 
to be called thy son: make me as one of thy hired ser- 
vants.—St. Luke xy. 


Da fehlug er in fich, und fprach: Wie viele Tageldhuer hat mein 
Vater, die Brod die Fille haben, und ich verderbe im Hunger. Ach 
will mich aufmachen, und zu meinem Vater gehen, und zur ihn fagen : 
Vater, ich habe gefindiget in dem Himmel, und vor div; und bin 
hinfort nicht mehr werth, daß ich dein Sohn heiße; mache mich als 


einen deiner Tagelöhner, | 


Or, étant revenu à Ini-même, il-dit: Combien y a-t-il de 
mercenaires dans la maison de mon père qui ont du pain 
en abondance, et moi je meurs de faim? Je me leverai, 
et je m’en irai vers mon père, et je lui dirai: Mon père, | 
j'ai péché contre le ciel et devant toi, et je ne suis plus 
digne d’être appelé ton fils; traite-moi comme l’un de tes 
mercenaires. 
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The Rich Man and Lazarus. 


There was a certain rich man, which was clothed in 
purple and fine linen, and fared sumptuously every day : 
and there was a certain beggar named Lazarus, which was 
laid at his gate, full of sores, and desiring to be fed 
with the crumbs which fell from the rich man’s table: 
moreover the dogs came and licked his sores.—<S¢. Luke xvi. 


ES war aber ein reicher Mann, der Eleidete fic) mit Purpur und 
föftlicher Leimwand, und Lebte alle Tage Herrlich und in Freuden. 
ES war aber ein Armer, mit Namen Lazarus, der lag vor fetner 
Thür voller Schwären, und begehrete fich zu fättigen von den 
Drofamen, die bon des Reicher ZTijche fielen ; doch famen die Hunde, 
und lecten thin feine Schwären. 


Or il y avait un homme riche qui sev était de pourpre 
et de fin lin, et qui tous les jours se traitait splendidement. 
Il y avait aussi un pauvre, nommé Lazare, couché à la 
porte du riche, et tout couvert d’ulcères; et qui désirait 
d’être rassasié des miettes qui tombaient de la table du 
riche ; et même les chiens venaient et lui l&chaient ses 
ulcères. 
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Christ healeth ten Lepers. 


And as he entered into a certain village, there met him 
ten men that were lepers, which stood afar off; and they 
lifted up their voices, and said, Jesus, Master, have mercy 
on us. And when he saw them, he said unto them, Go 
shew yourselves unto the priests. And it came to pass, 
that, as they went, they were cleansed.—St. Luke xvii. 


Und als er in einen Markt fant, begegneten ihm zehn ausfätige 
Männer, die ftanden von ferne, und erhoben ihre Stimme, und 
fprachen : Gefu, lieber Meifter, erbarme dich unfer! Und da er jie 
fabe, fprach er zu ihnen : Gehet hin, und zeiget euch den Prieftern. 
Und e8 gefchah, da fie hingingen, wurden fie rein 

Et comme il entrait dans une bourgade, dix hommes 
lépreux le recontrerent, et ils s’arrétèrent de loin; et éle- 
vant leurs voix, ils lui dirent: Jésus, Maître, aie pitié de 
nous! Et quand il les eut vus, il leur dit: Allez, montrez- 
vous aux sacrificateurs. Et il arriva qu’en s’en allant ils 
furent rendus nets. 
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Zaccheus the Publican. 


And, behold, there was a man named Zaccheus, which 
was the chief among the publicans, and he was rich. 
‚And he sought to see Jesus who he was: and could not 
for the press, because he was little of stature. And he 
ran before, and climbed up into a sycamore tree to see 
him; for he was to pass that way.—St. Luke xix. 


Und fiche, da war ein Mann, genannt Zacäus, der war cin 
Oberfter der Zöllner, und war reich; und begehrete Sefum zur 
fehen, wer er wäre, und fonnte nicht vor dem Volk, denn er war 
Hein von Berfon. Und er lief vorhin, und ftieg auf einen Marl 
beerbaum, auf daß er ihn fähe; denn allda jollte er durchfommen. 


Et voici, un homme, appelé Zachée, qui était principal 
peager, et qui était riche, tächait de voir lequel était Jésus ; 
mais il ne pouvait à cause de la foule, car il était petit. 

Cest pourquoi il accourut devant, et monta sur un syco- 


more pour le voir; car il devait passer par là. 
515 


DAVID LE CLERC,.1680-173 


c 


The Pascal Supper. 


And when the hour was come, he sat down, and the 
twelve apostles with him. And he said unto them, With 
desire I have desired to eat this passover with you before I 
suffer: for I say unto you, I will not any more eat thereof, 
until it be fulfilled in the kingdom of God.— St. Luke xxii. 


Und da die Stunde fam, fette er fich nieder, und die zwölf 
Apoftel mit ihm. Und er fprach zu ihnen: Meich Hat herzlich ver- 
Langet, dies Ofterlamm mit euch zu effen, ehe dem ich leide; denn 
ich fage euch, daß ich binfort nicht mehr davon ejjen werde, bis daf 
erfillet werde int eich Gottes. 


Et quand l’heure fut venue, il se mit a table, et les 
douze apôtres avec lui. Et il leur dit: J’ai fort désiré de 
manger cet agneau de Pâque avec vous avant que je 
souffre. Car je vous dis que je n’en mangerai plus jusqu'à 


ce qu’il soit accompli dans le royaume de Dieu. 
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Christ predicts the Denial of Peter, 


And the Lord said, Simon, Simon, behold, Satan hath 
desired to have you, that he may sift you as wheat. And 
he said unto him, Lord, I am ready to go with thee, both 
into prison, and to death. And he said, I tell thee, Peter, 
the cock shall not crow this day, before that thon shalt 
thrice deny that thou knowest me.—S¢. Luke xxii. 


Der Herr aber fprad : Simon, Simon, fiche, der Satanas hat 
eurer begehret, dag er euch möchte jichten, wie den Weizen. Er 
fprad) aber zu ihn: Herr, ih bin bereit, mit dir iw’s Gefängniß 
und in den Tod zu gehen. Er aber fprab: Petre, ich fage dir, der 
Hah wird heute nicht frahen, ehe denn du dreimal verleugnet haft, 
daß du mich feuneit. 


Le Seigneur dit aussi: Simon, ‘Simon, voici, Satan a 
demandé instamment à vous cribler comme le blé. Et 
Pierre lui dit: Seigneur, j je suis tout prêt à aller avec toi, 
soit en prison,-soit à la mort. Mais Jésus lui dit: Pierre, 
je te dis que le coq ne chantera point aujourd’hui que‘ 


premièrement tu ne renies par trois fois de m’avoir connu. 
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Jesus before Pilate. 


And the whole multitude of them arose, and led him unto 
Pilate. And they began to accuse him, saying, We found 
this fellow perverting the nation, and forbidding to give 


tribute to Cesar, saying that he himself is Christ a king — 
St. Luke xxiii 


Und der ganze Haufe jtand auf, und führeten ihn vor Pilatumt ; 
und fingen an ihn zu verklagen, und fprahen: Diefen finden wir, 
daß er das Volf abwendet, und verbietet, den Schoß dem Kaifer zu 
geben ; und fpricht, Gr fet Chriftus, ein Rônig. 


> 


Puis ils se levérent tous et lé mendrent à Pilate. Et 
ils se mirent à l’accuser, disant: Nous avons trouvé cet 
homme sollicitant la nation à la révolte, et défendant de 


donner le tribut à César, et se disant être le Christ, le roi. 
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The Waik to Emmaus. 


And, behold, two of them went that same day to a village 
called Emmaus, which was from Jerusalem about three- 
score furlongs. And they talked together of all these 
things which had happened. And it came to pass, that, 
while.they communed Zogether and reasoned, Jesus him- 
self drew near, and went with thein.—st. Luke xxiv. 


Und fiche, zween aus ihnen gingen an demfelbigen Tage in einen 
dlecten, der war von Gerufalem jechzig Feldweges weit, def Mame 
heißt Emmahus. Und fie redeten mit einander von allen diejen 
Geichichten. Und e8 gefchah, da fie fo redeten, und befragten fich 
mit einander ; nahete Sefus zu ihnen, und wandelte mit ihnen. 


Or voici, deux d’entre eux étaient ce jour-là en chemin, 
pour aller à une bourgade nommée Emmaüs, qui était loin 
de Jérusalem environ soixante stades. Et ils s’entrete- 
naient ensemble de toutes ces choses qui étaient arrivées. 
Et il arriva que, comme ils parlaient et conféraient entre 
eux, Jésus lui-même s'étant approché, se mit à marcher 


avec eux. 
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Saint John. 


In the beginning was the Word, and the Word was with 
God, and the Word was God. The same was in the be- 
ginning with God. All things were made by him; and 
without him was not any thing made that was made. In 
him was life; and the life was the light of men. And the 
light shineth in darkness; and the darkness comprehended 
it not.—Sf. John i. 


Sit Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott, ind 
Gott war das Wort. Daffelbige war im Anfang bei Gott. Alle 
Dinge find durch) daffelbige gemacht, und ohne dajjelbige ift nichts 
gemacht, was gemacht ift. m ibm war das Leben, und das Leben 
war das Licht dev Menfchen. Und das Licht feheinet in der dinfter- 
nip, und die Sinfterni Haben e8 nicht begriffen, 


Au commencement était la parole, et la parole était 
avec Dieu; et cette parole était Dien. Elle était an com- 
mencement avec Dieu. Toutes choses ont été faites par 
elle, et sans elle rien de ce qui a été fait n’a été fait, En 
elle était la vie, et la vie était la lumière des hommes. Et 
la lumière luit dans les ténèbres, mais les ténèbres ne Pont 
point reçue, 
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Christ purgeth the Temple. 


And found in the temple those that sold oxen and sheep 
and doves, and the changers of money sitting: and when 
he had made a scourge of small cords, he drove them all 
out of the temple, and the sheep, and the oxen; and 
poured out the changers’ money, and overthrew the tables. 
— St. Johm ii. 


Und fand im Tempel fisen, die da Ochjen, Schafe und Tauben 
feil hatten, und die Wechsler. Und er machte eine Geigel aus 
Stricfen, und trieb fie alle zum Tempel hinaus, fammt den Schafen 
und Ochfert, und verfehiittete den Wechslern das Geld, und ftieR die 
Tifche um. 


Et il trouva dans le temple des gens qui vendaient des 
bœufs, et des brebis, et des pigeons, et les changeurs qui y 
étaient assis. Et ayant fait un fouet avec de petites 
cordes, il les chassa tous du temple, avec les brebis et les 
bœufs ; et il répandit la monnaie des changeurs, et ren- 


versa les tables, 
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The Weman of Samaria. 


Whosoever drinketh of the water that I shall give him 
shall never thirst; but the water that I shall give him 
shall be in him a well of water springing up into ever- 
lasting life. The woman saith.unto him, Sir, give me this 


water, that I thirst not, neither come hither to draw. — 
St. John iv. 


Wer aber das Waffer trinken wird, das Sch ibm gebe, den wird 
ewiglich nicht dürften ; fondern das Waffer, das ich ihm geben 
werde, das wird in ihm ein Brunnen des Waffers werden, das in, 
das ewige Leben quillet. Spricht das Weib zu ihm : Herr, gib mir 
dafjelbige Wafjer, auf daß mich nicht diirfte, daß ich nicht herkommen 
müjje, zu fchöpfen. 


Mais celui qui boira de l’eau que je lui donnerai, are 
jamais soif; mais l’eau que je lui donnerai deviendra en | 
ui une fontaine d’ean qui jaillira jusque dans la vie 
éternelle. La femme lui dit: Seigneur, donne-moi de 
cette eau, afin que je n’aie plus soif, et que je ne vienne 
plus ici puiser de l’eau. 

522 : 


DAVID LE CLERO, 1680-1738 


The Impotent Man healed, 


The impotent man answered him, Sir, I have no man, 
when the water is troubled, to put me into the pool: but 
while I am coming, another steppeth down before me. 
Jesus saith unto him, Rise, take up thy bed, and walk. 
And immediately the man was made whole, and took up 


his bed and walked : and on the same day was the sabbath. 
— St. John v. 


Der Kranfe antwortete ihm: Herr, ich habe feinen Menschen, 
wenn das Wafer fic) bewegt, der mich in den Teich lajfe; und 
wenn ich fomme, fo fteiget ein Anderer vor mir hinein. Gefus 
fpricht zu ihm: Stehe auf, nimm dein Bette, und gehe hin! Und 
alfobald ward der Menfch gefund, und nahm fein Bette, und ging 
hin. GS war aber deffelbigen Tages der Sabbath. 


Le malade lui répondit: Seigneur, je n’ai personne qui 
me jette au lavoir quand Veau est troublée ; et pendant 
que 1 viens, un autre y descend avant moi. Jesus lui 
dit: Leve-toi, charge ton petit lit,et marche Et sur-le 
champ P’homme fut guéri, et chargea son petit lit. et i 


marchait. Or @était un jour de sabbat. 
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The Healing of the Impotent Mur, 


The Jews therefore said unto him that was eured, It is 


the sabbath day: it is not lawful for thee to carry thy bed.. 


He answered them, He that made me whole, the same 
said unto me, Take up thy bed, and walk. Then asked 
they him, What man is that which said unto thee, Take 
up thy bed and walk?—<s¢° John v. 


Da Sprachen die Juden git dem, der gefund war geworden: E8 
ift heute Sabbath, c8 giemet dir nicht, das Bette zu tragen. Gr 
antwortete ihnen: Der mich gefund machte, der fprach zu mir: 
„Nimm dein Bette, und gehe hin!“ Da fragten fie thn: Wer ift 
der Menfch, der zu dir gejagt bat: „Nimm bein Bette, und gehe 
Din? « y 

Les Juifs done dirent à celui qui avait été guéri: C'est 
un jour de sabbat; il ne test Pas permis de charger ton 
petit lit. Il leur répondit: Celni qui m'a guéri m’a dit: 
Charge ton petit lit, et marche. Alors ils lui demand- 
erent: Qui est celui qui t’a dit: Charge ton petit lit, et 
marche ? 
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The Adulterous Woman. 


So when they continued asking him, he lifted up himself, 
and said unto them, He that is without sin among you, let 
him first cast a stone at her. And again he stooped down, 
and wrote on the ground. —St. John viii. 


Therefore thou art inexeusable, O man, whosoever thou 
art that judgest: for wherein thou judgest another, thou 
condemnest thyself; for thou that judgest doest the same 
things. — Romans ii. 


AS fie mun anhielten ibn zu fragen, richtete er fic) auf, und 
fpracd zu ihnen: Wer unter euch ohne Sünde tft, der werfe den 
evften Stein auf fie. Und bitdte fich wieder nieder, und fehrieb auf 
die Erde. 


Et comme ils eontinuaient à l’interroger, s'étant relevé, 
il leur dit: Que celni de vous qui est sans péché, jette le 
premier la pierre contre elle. Et, s’étant encore baissé, il 
écrivait sur la terre. 
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The Blind Min restored to Sight. 


As long as I am in the world, I am the light of the world. 
When he had thus spoken, he spat on the ground, and 
made clay of the spittle, and he anointed the eyes of the 
blind man with the clay, and said unto him, Go, wash in 
the pool of Siloam, (which is by interpretation, Sent.) Ile 
went his way therefore, and washed, and came seeing. — 
St. John ix. 


Dieweil ich bin in der Welt, bin ich das Licht der Welt. Da er 
folches gefagt, fpiitsete er auf die Erde, und machte einen Koth aus 
dem Speichel, und fhmicrete den Roth auf des Blinden Augen, und 
fprad zu ihm: Gehe bin zu dem Teich Siloha (bas ijt verdol- 
metfchet: gefandt), und wafche did. Da ging er bin, und wuich 
fich, und fam fehend, 


Pendant que je suis au monde, je suis la lumière du 
monde. Ayant dit ces paroles, il cracha en terre, et fit de 
la boue avec sa salive, et mit de cette boue sur les yeux de 
Paveugle. Et lui dit: Va/ et te lave an réservoir de Siloé 
(qui veut dire envoyé); il y alla done, et se lava, et il 
revint voyant, , 
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Lazarus raised from the Dead. 


And when he thus had spoken, he cried with a loud voice, 
Lazarus, come forth. And he that was dead came forth, 
bound hand and foot with graveclothes; and his face was 
bound about with a napkin. Jesus saith unto them, Loose 
him, and let him g0.—#t. John xi. | 


Da er das gefagt hatte, vief er mit lauter Stimme: Lazare, 
fomm heraus! Und der Verjtorbene fam heraus, gebunden mit 
Grabtiidern, an Füßen und Händen, und fein Angeficht verhüllet 
mit einem Schweißtuch. Gefus fpricht zu ihnen: Löfet ihn auf, 
und laßt ihn gehen. 


Et ayant dit ces choses, il eris & haute voix: Lazare, 
sors dehors. Alors le mort sortit, ayant les mains et les 
pieds liés de bandes; et son visage était enveloppé d’un 


couvre-chef. Jesus leur dit: Déliez-le, et laissez-le aller. 
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Christ brought before the People, 
Then came , esus forth, wearing the crown of thorns, and 
the purple robe. And Pilate saith unto them, Behold 
the man! When the chief priests therefore and officers 
saw him, they cried out, saying, Orucify him, crucify him. 
Pilate saith unto them, Take ye him, and crucify him: 
for I find no fault in him.—s¢. Jorn xix, 


Alfo ging Gefus heraus, und trug eine Dornenfrone und Bure 
purtleid. Und er fpricht zu ihnen: Schet, welch ein Menfh! Da 
ihn die Hohenpriefter und die Diener faben, fchrieen fie, und 
fprachen : Nrenzige ! frenzige! Pilatus fpricht zu ihnen: Nehmet 
ihr ibn Din, und frenziget ibn; denn ich finde Feine Schuld an ihm. 


Jésus done sortit, portant la couronne d’épines et le 
vêtement de pourpre; et Pilate leur dit: Voici l’homme. 
Mais quand les principaux sacrificateurs et leurs huissiers 
le virent, ils s’écrièrent, en disant : Crucifie-le, crucifie-le ! 
Pilate leur dit: Prenez-le vous-mémes, et le crucifiez; car 


je ne trouve point de crime en lui | 
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Sealing the Servants of God. 
Hurt not the earth, neither the sea, nor the trees, till we 
have sealed the servants of our God in their foreheads.— 
Revdation vii. 5 
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Jesus bearing his Cross. 


Then delivered he him therefore unto them to be crucified. 
And they took Jesus, and led Aim away. And he bearing 
his cross went forth into a place called the place of a skull, 


which is called in the Hebrew Golgotha.—st. John xix. 


Da überantwortete er ifn, daß er gefreuziget witrde. Sie nah- 
men aber Sefum, und führeten ihn bin. Und er trug fein Kreuz, 
und ging hinaus zur Stätte, die da heift Schädelftätte, welche heißt 
auf Ebräifch Golgatha. 


Alors done il le leur livra pour étre crucifié. Ils prirent 
donc Jésus, et lemmenèrent. Et Jésus, portant sa croix, 


vint au lieu appelé le Calvaire, et en hébreu Golgotha. 
84. 529 


DAVID LE OLERC, 1680-1738 


7 
{ 


in 


\ 


& x 
in 


The Crucifixion of Jesus Christ. 


Where they crucified him, and two others with him, on 
either side one, and Jesus in the midst. And Pilate wrote 
a title, and put & on the cross. And the writing was, 
JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS. 
This title then read many of the Jews; for the place 
where Jesus was crucified was nigh to the city: and it 
was written in Hebrew, and Greek, and Latin.—st. John xix. 


Allda freusigten fie ihn, und mit ihm zween Andere zu beiden 
Seiten, Sefum aber mitten inne, Pilatus aber fchrieb eine Ueber- 
fohrift, und fette fie auf das Kreuz ; und war gejchrieben; , Seins 
von Nazareth, der Juden König.“ 


Ou ils le crucifièrent, et deux autres avec lui, un de 
chaque côté,et Jésus au milieu. Or Pilate fit un écriteau, 
qu'il mit sur la croix, où étaient écrits ces mots: JESUS, 


NAZARIEN, LE ROI DES JUIFS, 
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The Shrouding of Christ, 


Then took they the body of Jesus, and wound it in linen 
clothes with the spices, as the manner of the Jews is to 


bury.—&. John subse 


And that day was the preparation, and the Sabbath 
drew on.—St. Luke xxiii, 


Da nahmen fie den Leichnam Sefu, und banden ihn in leinene 
Tücher mit Spezereien, wie die Juden pflegen zu begraben. 


Et ils prirent le corps de Jesus, et l’enveloppèrent de 
linge avec des aromates, comme les Juifs ont coutume 


d’ensevelir. 
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The Burial of Jesus Christ. 


Now in the place where he was crucified there was a 
garden, and in the garden a new sepulchre, wherein was 
never man yet laid. There laid they Jesus therefore be- 
cause of the Jews’ preparation day; forthe sepulchre was 


nigh at hand.—St. John xix. 


&8 war aber an der Stätte, da er gefreuziget ward, ein Garten, 
und im Garten ein neu Grab, in welches Niemand je geleget war. 
Dafelbft hin legten fie efum, um des Miifttags willen der Juden, 
dieweil das Grab nahe war. 


Or, il y avait au lieu où il fut crucifié un jardin, et dans 
le jardin un sépulcre neuf, où personne n’avait Encore été 
mis. Et ils mirent là Jésus, à cause de la préparation des 


Juifs, parce que le sépulcre était près. 
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The Resurrection of Jesus Christ. 


Jesus saith unto her, Touch me not; for I am not yet 
ascended to my Father; but go to my brethren, and say 
unto them, I ascend unto my Father, and your Father; 
and to my God,and your God. Mary Magdalene came 
and told the disciples that she had seen the Lord, and that 
he had spoken these things unto her.—st. John xx. 


Spricht Sous zu ihr: Niühre mich nicht an; denn ich Din nod) 
nicht aufgefahren zur meinem Bater, Gehe aber hin zu meinen 
Brüdern, und fage ihnen : ch fahre auf zu meinem Vater und zu 
eurem Vater, zu meinem Gott und zu eurem Gott. Maria Mage 
dalena fommt, und verfindiget den Fingern: Gch habe den Herrn 
gejehen, und folches hat cr zu mir gejagt. 


Jesus lui dit: Ne me touche point; car je ne suis point 
encore monté vers mon Père; mais va à mes frères, et leur 
dis: Je monte vers mon Père, et vers votre Père; vers 
mon Dieu, et vers votre Dieu. Marie-Magdelaine vint 
annoncer aux disciples qu’elle avait vu le Seigneur, et 
qu’il lui avait dit ces choses. 
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Jesus appears to his Disciples, 


Then the same day at evening, being the first day of the 
week, when the doors were shut where the disciples were 
assembied for fear of the Jews, came Jesus and stood in 


the midst, and saith unto them, Peace be unto you.— 
St. John xx. 


Am Abend aber deffelbigen Sabbaths, da die Finger verfam- 
melt und die T hüren verfchloffen waren, aus Furcht vor den Juden, 
fam Gefus, und trat mitten ein, und fpricht zu ihnen: Friede fei 
mit euch! 


Et quand le soir de ce jour-là, qui était le premier de la 
semaine, fut venu, et que les portes du lieu où les disciples 
étaient assemblés 4 cause de la crainte qu'ils avaient des 
Juifs étaient fermées, Jésus vint, et fut là au milieu d'eux, 


et il leur dit: Que la paix soit avec vous! 
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The Incredulity of Thomas. 


The other disciples therefore said unto him, We have seen 
the Lord. But he said unto them, Except I shall see in 
his hands the print of the nails, and put my finger into 
the print of the nails, and thrust my hand into his side, I 
will not believe. —8t. John xx. 


Da fagten die andern Yünger zu ihm: Wir haben den Herrn 
gefehen. Er aber fprach zu ihnen: Es fet denn, daß ich in feinen 
Händen fehe die Nägelmahle, und lege meinen Finger in die Nägel- 
mable, und lege meine Hand in feine Seite, will ich es nicht glauben. 


Et les autres disciples lui dirent: Nous avons vu le 
Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne vois les marques des 
clous en ses mains, et si je ne mets mon doigt où étaient 
les clous, et si je ne mets ma main dans son côté, je ne le 


croirai point. A 
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Tue Acts of the Apostles, 


But ye shall receive power, after that the Holy Ghost is 
come upon you: and ye shall be witnesses. unto me both 
in Jerusalem, and in all Judea, and in Samaria, and unto 
the uttermost part of the earth. And when he had 
spoken these things, while they beheld, he was taken up; 
and a cloud received him out of their sight.— 7e Acts i. 


Sondern ihr werdet die Kraft des heiligen Geijtes empfangen, 
welcher auf eutch kommen wird; und werdet meine Zeugen fei zu 
Serujatem, und in ganz Zudäa und Samaria, und bis an das 
Ende der Erde. Und da er folches gejagt, ward er aufgehoben 
zufehends, und eine Wolfe nahın ihn auf vor ihren Augen weg. 


Mais vous recevrez la vertu du Saint-Esprit qui viendra 
sur vous; et vous me serez témoins, tant à Jérusalem, 
qu’en toute la Judée, et dans la Samarie, et jusqu'au bont 
de la terre. Et quand il eut dit ces choses, il fut élevé 
wu ciel, eux le regardant, et une nuée le soutenant l’em- 


porta de devant leurs yeux. à 
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The Descent of the Holy Ghost. 


And when the day of Pentecost was fully come, they were 
all with one accord in one place. And suddenly there 
came a sound from heaven as of a rushing mighty wind, 
and it filled all the house where they were sitting. And 
there appeared unto them cloyen tongues like as of fire, 
and it sat upon each of them. And they were all filled 


with the Iloly Ghost.— he Acts ii. 
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The Conversion of St Paul. 


And as he journeyed, he came near Damascus: and sud- 
denly there shined round about him a light from heaven: 
and he fell to the earth, and heard a voice saying unto 


him, Saul, Saul, why persecutest thou me ?— The Acts ix. 


Und da er auf dem Wege war, und nahe bei Damaskım fam ; 
umlenchtete ibn plößlich ein Licht vom Himmel, Und er fiel auf die 
Erde, und hörete eine Stimme, die fprad zu ihm; Saul, Saul, 
was berfolgeft du mich ? 


* Or il arriva qu’en marchant il approcha de Damas, et 
tout-a-coup une lumière resplendit du ciel comme un 
éclai tout autour de lui. Et étant tombé par terre, il 
entendi une voix qui lui disait: Saul, Saul, pour quoi me 


persécutes-tu ? 
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The Angel appears to Cornelius. 


And they said, Cornelius the centurion, a just man, and 
one that feareth God, and of good report among all the 
nation of the Jews, was warned from God by a holy angel 
to send for thee into his house, and to hear words of thee. 
Then called he them in, and lodged them. And on the 
morrow Peter went away with them, and certain brethren 
from Joppa accompanied him. — The Acts x. 


Sie aber fprachen: Cornelius, der Hauptmann, ein frommer und 
gottesfürchtiger Mann, und guten Gerüchts bei dem ganzen Volt 
der Guden, hat einen Befehl empfangen vom heiligen Engel, daß 
er dich follte fordern Laffer in fein Haus, und Worte von dir hören. 
* Et ils dirent: Corneille, centenier, homme juste, craig- 
nant Dieu, et ayant un bon témoignage de toute la nation 
des Juifs, a été averti de Dieu par un saint ange de t’en- 


voyer querir pour venir en sa maison, et t’ouir parler. 
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Peter Baptizing. 


While Peter yet spake these words, the Holy Ghost fell 
on all them which heard the word. 

And they of the eireumeision which believed were aston- 
ished, as many as came with Peter, because that on the 
Gentiles also was poured out the gift of the Holy Ghost. 

For they heard them speak with tongues, and magnify 
God. Then answered Peter, 

Can any man forbid water, that these should not be 
baptized, which have received the Holy Ghost as well as we? 

And he commanded them to be baptized in the name of 


the Lord. Then prayed they him to tarry certain days. 
—The Acts x. 
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Taul and Barnabas supposed to be Gods. 


And they celled Barnabas, Jupiter; and Paul, Mercurius, 
because he was the chief speaker. Then the priest of 
Jupiter, which was before their city, brought oxen and 
| garlands unto the gates, and would have done sacrifice 
with the people.—Tre Acts xiv. 


Und nannten Barnabam Yupiter, und PBaulunt Mercuriug, 
dieweil er bas Wort führete. Der Priefter aber Yupiters, der 
vor ihrer Stadt war, brachte Odfen und Kränze vor das Thor, 
und wollte opfern, fammt dem Bolf. 


Et ils appelaient Barnabas, Jupiter; et Paul, Mercure, 
parce que c’etait lui qui portait la parole. Et mème le 
. sacrificateur de Jupiter, qui était devant leur ville, ayant 
amené des taureaux couronnés jusqu’à l’entrée de la porte, 


voulait leur sacrifier avec la foule. 
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And there sat in a window a certain young man named 
Eutychus, being fallen into a deep sleep: and as Paul was 
long preaching, hessunk down with sleep, and fell down 
from the third loft, and was taken up dead. And Paul 
went down, and fell on him, and embracing Aim said, 
Trouble not yourselves; for his life is in him.— The Acts xx, 


CS faf aber ein Sitngling, mit Namen Cutyus, in einem Fen- 
fter, und fant in einen tiefen Schlaf, dieweil Paulus fo lange redete, 
und ward vom Schlaf überwogen, und fiel hinunter vom dritten 
Soller und ward todt aufgehoben. Paulus aber ging hinab, und 


fiel auf ihn, umfing id, und fprad) : Madhet fein Getiimmel ; denn 
fcine Seele ift in ihm. 


Et un jeune homme nommé Eutyche, qui était assis sur 
une fenêtre, étant abattu d’un profond sommeil pendant 
le long discours de Paul, emporté du sommeil, tomba en 
bas du troisième étage, et fut levé mort. Mais Paul, étant 
descendu, se pencha sur lui, et Pembrassa, et dit: Ne vous 


troublez point, car son âme est en lui. 
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Saint Paul. 


Paul, a servant of Jesus Christ, called to de an apostle, 
separated unto the gospel of God, (which he had promised 
afore by his prophets in the holy Scriptures,) concerning 
his Son Jesus Christ our Lord, which was made of the 
seed of David according to the flesh; and declared to be 
the Son of God with power, according to the Spirit of 
holiness, by the resurrection from the dead.— Romans i. 


Paulus, ein Knecht Gefu Chrifti, berufen zum Apojtel, ausge: 
fondert zu predigen das Gvangelium.Gottes, welches er zuvor vers 
heißen hat durch feine Propheten in der heiligen Schrift, von feinem 
Sohne, der geboren ift von dem Samen Davids, nach dem Fleifch, 
und Fräftiglich erwiejen ein Sohn Gottes, nach dem Geift, der da 
beiliget, feit der Zeit ev auferftanden ift von den Todten, nämlic) 
Sejus Chriftus, unfer Herr. 


Paul, serviteur de Jésus-Christ, appelé @ être apötre, 
mis à part pour annoncer l’évangile de Dieu. Lequel il 
avait auparavant promis par ses prophètes dans les saintes 
écritures ; touchant son Fils, qui est né de la famille de 
David, selon la chair, et qui a été pleinement déclaré Fils 
de Dieu en puissance, selon l’esprit de sanctification, par 
sa résurrection d’entre les morts, c’est-à-dire notre Seign- 
eur Jésus-Christ. 
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Saint James. 


James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, to 
the twelve tribes which are scattered abroad, greeting. 
My brethren, count it all joy when ye fall into divers 
temptations; knowing Zhös, that the trying of your faith 
worketh patience. But let patience have her perfect 
work, that ve may be perfect and entire, wanting nothing. 


. 


—Epistle of James i. 


Sacobus, ein Knecht Gottes und des Herrn ef Chrifti, den 
zwölf Gefdhlechtern, die da find hin und her, Freude zuvor! Meine 
lieben Brüder, achtet c8 eitel Freude, wenn ihr in mancherfei 
Anfechtungen fallet, und wiffet, daß ener Glaube, jo er rechtichaffen 
ift, Geduld wirtet. Die Geduld aber foll feft bleiben, bis an’s 
Ende, auf daÿ ihr feid vollfommen und ganz, und feinen Mangel 
habet. 


Jacques, serviteur de Dieu et du Seigneur J ésus-Christ,' 
aux douze tribus qui é¢es dispersées, salut. Mes frères, 
regardez comme un sujet d’une parfaite joie, quand vous 
serez exposés à diverses épreuves; sachant que lépreuve 
de votre foi produit la patience. Mais il faut que la 
patience ait une œuvre parfaite, afin que vous soyez par- 
faits et accomplis, de sorte que rien ne vous manque. 
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The Apostle Peter. 


Peter, an apostle of Jesus Christ, to the strangers scattered 
throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithy- 
nia, elect according to the foreknowledge of God the 
Father, through sanctification of the Spirit, unto obedi- 
ence and sprinkling of the blood of Jesus Christ: Grace 
unto you, and peace, be multiplied.—I. Peter i. 


Petrus, ein Apoftel Gefu Ehrifti, den erwählten Sremblingen hin 
und her, in Ponto, Galatien, Cappadocien, fie und Bithynien, 
nach der Borfehung Gottes, des Vaters, durch die Heiligung des 
Geiftes, zum Gehorfam und zur Befprengung des Blutes Yelu 
Chrijti. Gott gebe euch viel Gnade und Frieden! — 


Pierre, apötre de Jésus-Christ, aux étrangers qui êtes 
dispersés dans le pays du Pont, en Galatie, en Cappadoce, 
en Asie et en Bithynie; élus selon la prescience de Dieu 
le Père, par PEsprit sanctifiant, pour obeir à Jésus-Christ 

? >} ; ) 
et pour obtenir l’aspersion de son sang, que la grace et la 


paix vous soient multipliées ! 
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A. 
Aaron, the meeting in the wilder- 
ness, 190. 
the rods changed to ser- 
pents, 194. 
waters changed to blood, 


195. 
the golden calf, 230. 
the holy garments of, 240. 
the consecration of, and his 
sons, 248. 
“the forme of, with all his 
apparell,” 249. 
the budding of the rod of, 
257. 
Abel, occupation of, 67. 
the murder of, 69. 
Abigail and her servants, 353. 
her discreet conduct, 354 
Abihu, destruction of, 250. 
Abimelech and Abraham, 115, 133, 
134. 
slain, 295. 
receives David, 350. 
Abram, God calls unto, 94. 
and Lot, the journey of, 


and Sarai, 96. 

separates from Lot, 97. 

blessed by Melchizedek, 
100. 

the promise to, 101. 

the covenant with, 102, 
104. 

Abraham, visit of angels to, 106. 
entertains the angels, 
107. 

and Abimelech, 115. 
departure of, 119. 


Abraham approaches the mount, 


sacrifice of, 122. 
the faith of, 123. 
sweareth his servant, 
125. 
the death of, 130. 
Absalom, the death of, 365. 
Achan, the trespass of, 275. 
before Joshua, 276. 
Acts of the Apostles, 536. 
| Adah, the mother of Jabal, 74. 
Adam, the creation of, 56. 
names the animals, 58., 
the sin of, 61. 
after the fall, 62. 
the punishment of, 64. 
cultivates the earth, 66. 
death of, 78. 
Adoni-bezek justly requited, 285, 
286. 
Adoration of kings, 437. 
Agag, the death of, 345. 
Ahasuerus makes Esther 
queen, 413. 
Ai, destruction of, 277. 
‘A light to lighten the Gentiles,” 
118. 
Allegri, Antonio da Correggio, 52. 
Amalekites, Joshua battles with 
the, 219. 
Amnon, the death of, 363. 
Animals, Adam gives names to the, 
OS sae 
the murrain of, 199. 
Apostles, Acts of the, 536. 
Ark, the building of the, 83. 
entry into the, 84. 
the departure from the, 86. 
Ark of the Alliance, 239. 
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Ark of the Alliance, tables of the 
law placed in the, 242. 

captured by the Philistines, 

336. 
Dagon falleth before the, 338. 
the Philistines send back the, 

339. 

Arcturus, 53. 
Assyrians, destruction of the, 402. 


BD. 


Baal, destruction of the altar of, 
290. 
worshippers of, slain, 395. 
altars of, destroyed, 396. 
Babel, the Tower of, 92. 
Babylon, the founding of, 91. 
Balaam’s ass, 259. 
Balak, sacrifice of, 260. 
Barbicri, Giovanni Francesco, 429, 
193. 
Barnabas and Paul supposed to be 
gods, 541. 
Bartolomeo. See San Marco. 
Bartolozzi, Francesco, 412. 
Bathsheba, David sees her, 360. 
Battle of the kings, 98. 
Beasts, creation of the, 55. 
sf Behold the Lamb,” 3. 
“Be it unto me according to thy 
word,” 88. 
Belshazzar’s feast, 450. 
Benedetto, Castiglione, Gio, 84, 93, 
108, 128, 182 , 189, 208. 
Benjamin sent to Egypt, 170. 
the cup found in his sack, 


171. 
Bernard, Solomon, 81. 
Berretini, 238. 


See Cortona. 

Bertin, Nicholas, 300, 301. 

Birds, creation of, 54 

Blasphemer, the, stoned, 251. 

Blocklandt, Anthony de M., 109, 

111: 

Bloemaert, Abraham, 108. 

Boaz, Ruth in the fields of, 329. 
his kindness to Ruth, 330. 
marriage of Ruth, 332. 

Boils, the plague of, 200. 

Bonvicino, Alessandro, 402. 

Boucher, François, 175. 
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Boullogne, Louis, 288. 
Bourdon, Sébastien 107, 126. 
Bow in the clouds, the, 88. 
Brazen laver, the, 246. 
Breughel, John, de Velours, 387, 
421. 
Buonarotti, Michael Angelo, 225, 
233. 
Burning Bush, the, 187. 
C 
Caiaphas, Jesus carried before, 
486, 487. 
Cain, occupation of, 67, 
jealousy of, 68, 
the curse of, 70. 
the punishment of 71. 
builds the first city of the 
world, 72. 
Cagliari, Carletto, 62, 
Callot, Jacques, 298, 
Campi, Bernardino, 73. 
Canaan, the curse of, 90. 
Canaletto, Antonio Canale, 428. 
Candlestick of seven branches, 244, 
Captain of the Lord’s host, 272. 
Caravaggio, Polidoro Caldara da, 56. 
Caravaggio, Michael Angelo ‘da, 
140, 142, 146. 
Carracci, Anibale, 57, 147. 
Carracci. Ludovico, 238. 
Casa, Nicholas de la, 474. 
Castiglione, See Benedetto, 
Christ disputing with the doctors, 
188. 
Christ’s peaceable kingdom, 138. 
Circumeision, the covenant re- 
newed, 104, 105. 
City, the first, of the world, 72. 
Colombel, Nicholas, 278, 533. 
Controversy of the tribes, 283. 
Corneille, Michel, 95, 98, 119, 123. 
Cornelius, the angel appears to, 
539. 
Cort, Cornelius, 447. 
Cortona, Pietro Berrettini da, 145. 
Coulommiers, Valentin du, 368, 
Coypel, Antoine, 121,127, 397, 506. 
Coypel, Noel, 406. 
Cranach, Lucas, 528. 
Crucifixion, the, 427. 
Culmbach, Hans, 404, 
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D: 
Dagon, falleth before the ark, 338. 


Daniel interprets Nebuchadnezzar's | 


dream, 448. 
vision of four beasts, 451, 
vision of the ram, 452. 
the comforting vision, 453. 
the general resurrection, 
454. 
Dannecker, Johann Heinrich, 226. 
Darkness, creation of, 50. 
the plague of, 203. 
David, the anointing of, 346. 
before Saul, 347. 
kills Goliath, 348. 
the triumph of, 349. 
received by Abimelech, 350. 
spares Saul’s life, 351. 
Nabal’s churlishness, 352. 
his respect for Saul, 355. 
causes the death of the 
Amalekite, 357. 
dancing before the ark, 358. 
his messengers ill treated, 
359. 
sees Bath-sheba, 360. 
reproved by Nathan, 362. 
Shimei casts stones at, 364. 
repentance of, 366. 
the psalm for sabbath day, 
428. 
De Crayer, Gaspard, 260. 
De Hooge, Romeyn, 276. 
Delilah engaged by the Philistines, 
320. 


receives the price of her 
treason, 322. 
causes Samson to be shorn, 
Deluge foretold to Noah, 82. 
comes to pass, 85. 

De Vos, Martin, 90, 172, 192, 196, 
202, 204, 251, 254, 347, 353, 355, 
a 364, 372, 373, 376, 379, 384, 

Disobedient prophet, the, 377. 

Dreams, Joseph recounts his, 154. 

Dry bones, the resurrection of, 
445. 

Dürer, Albert, 58, 98, 348, 378, 
438, 458, 478, 488, 498, 537. 

Dwerdt, Adrian, 330, 526, 


E. 


Earth, division of the, 51. 
Edelinck, Gerard, 459. 


| Eglon killed by Ehud, 287. 
Egypt, the plagues of, 196, 197, 


198, 199, 260, 201, 202, 
203, 205. 
death of the first-born of, 
205. 
the borrowed jewels of, 207. 
Ehud kills Eglon, 287. 
Eimmaert, George Ckristopher, 96, 
143, 153, 176, 179, 207, 228. 
Eli, Samuel presented to, 334. 
death of, 837. 
Elijah fed by ravens, 878. 
restores the widow’sson, 380. 
reproveth Ahab, 381. 
sacrifice with fire 
heaven, 382. 
angel bıings food to, 383. 
threatens Ahab, 384. 
taken up into heaven, 390. 
Eliphaz, the sacrifice of, 426. 
Elisha heals the waters of Jericho, 


from 


386. ‘ 
mocked by children, 387, 
388. 
increaseth the widow’s oil, 
389. 


the Shunamite woman, 391. 
heals the leprosy of Naa- 
man, 392, 393. 
sepulchre of, 398. 
Elizabeth, Mary’s visit to, 499. 
Elsheimer, Adam, 178. 
Emmaus, the walk to, 519. 
Enoch, the birih of, 72. 
the enlèvement of, 79. 
Ephraim, the blessing of, 176. 
Esau sells his birthright, 131. 
the jealousy of, 136. 
reconciliation with Jacob, 
148. 
Esther, Queen, 413. 
desolation of, 416. 
Haman at her banquet, 
420. 
Eutychus, the young man, 542. 
Evangelists, the four, 49. 
Eve, creation of, 59. 
after the fall, 62, 
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Expulsion, the, 65. 
Ezekiel, the vision of, 442. 
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Fage, Raimond de la, 91, 405, 440. 
F aithorne, William, 399. 
Ferrari, Gaudenzio, 453. 

Fifth Day, the, 54. 

Fire, the plague of, 201. 
Firmament, creation of the, 51. 
First Day, 50. 

Fish, creation of, 54. 

Flies, the plague of, 198. 
Forbidden fruit, the, 60. 
Fragonard, Jean Honore, 400. 
Fragonard, Nicholas, 224, 408. 
Franck, Francis, 124. 

Frogs, the plague of, 196. 


G. 


Garments of ordinary service, 241. 
Gaucher, Charles Etienne, 444. 
Ghirlandais, Domenico, 501. 
Gibeonites deceive Joshua, 278. 
Gideon, the miracle of the fleece, 
291. 
the sacrifice of, 289. 
his soldiers proved, 293. 
Gilgal, the passover at, 271. 
God, mysterious vision of, 236. 
song of coufidence in, 431. 
Goerce, John, 58, 78, 89, 105, 151. | 
Golden altar, the, 245. 
Golden calf, the, 230. 
burning of the, 231. 
ashes of the. 232, 
Goliath killed by David, 348. 
Goltzius, Henry, 63. 
Good Samaritan, 510. 
Gomorrah, burning of, 113. 
Grass, creation of the, 52. 
Guido. See Reni, 138, 


H. 


Hagar, the flight of, 103. 
driven out, 117. 
consolation of, 118. 
Hail, the plague of, 201. 
Haman seeks the Jews’ destruction, 
415. 
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Haman makes a gallows for Mor- 
decai, 417. | 
at Queen Esther's banquet, — 
420 
Hamor and Shonen 149. 
‘Hannah, why weepest thou,” 333. 
Healing the blind, 278. 
Heemskerck, Mart, 88, 149, 288, 
290. 
Hezekiah, his attachment to the 
law of God, 400, 
and Sennacherib, 401. 
life of, prolonged, 404. 
‘His mother kept these sayings in 
her heart,” 198. 
Hoet, Gerard, 71, 129, 248, 250, 256, 
335, 339, 345, 7359, 363. 
Holbein, Hans, 7122, 285, „286, 329, 
333, 361, 408, 438, 451, “519. 
Hollar, Wenceslaus, "343. 
Holy Ghost, the descent of the, 
537. 
Horeb, the rock in, 218. 
Hosea, the prophecy of, 455. 
Humbelot, Jacques, 268, 398, 427, 
432, 453, 434, 435, 436, 439. 
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Idols, 151. 
Iron, working in, discovered, 76. 
Isaac and Ishmael, 116. 
Isaac, departure of, 119. 
upon the funeral pile, 121. 
and Rebecca, 129. 
God appears to, 132. 
and Abimelech, 133. 
alliance of, 134. 
death of, 153. 
Isaiah, the prophecy of, 405. 
the vision of, 429. 
Ishmael and Isaac, 116. 
Israel, the twelve tribes of, 177. 
Israelites, the task of, increased, 
191: 
labor of the, 192. 
departure of the, 206. 
guide of the, in the de- 
sert, 208. 
the hunger of the, 214, 
quails fall in the camp 
of the, 215. 
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Israelites, at the foot of Mount 
» Sinai, 223. 
the penitence of the,233. 
the murmuring of the, 
267. 
possessions of, drawn by 
lot, 282. 
carried into Assyria, 399. 


J. 


Jabal, the inventor of tents, 74. 
Jabin, defeat of king, 280. 
Jacob, the blessing of, 135. 
the dream of, 137. 
meeting with Rachel, 138. 
makes himself known to 
wel 139. 
asks for Rachel, 140. 
satisfaction of, 141. 
contract with Laban, 142. 
the cunning of, 143. 
the departure of, 144. 
wrestles with an angel, 147. 
reconciliation with Esau, 
148. 
buries the idols, 151. 
receives the coat of Joseph, 
156. 
sends Benjamin to Egypt, 
170. 
arrival of, in Egypt, 175. 
blesses Manasseh and Eph- 
raim, 176. 
blessesthe twelve tribes, 177. 
_ the burial of, 178. 
Jael kills Sisera, 288. 
Jealousy of Cain, 68. 
Jehoash, coronation of, 397. 
Jehoiakim and Nebuchadnezzar, 
406. 
‚Jehu destroys the altars of Baal, 
396 


Jephthah, the rash vow of, 296. 
Jephthah’s daughter, prayer of, 297. 
sacrifice of, 298. 
Jeremiah, the vision of, 438. 
God encourages, 439. 
cast into the dungeon, 
440. 
lamentations of, 441. 
Jericho besieged by Joshua, 273. 
capture of, 274. 


Jeroboam, meeting of, with Ahijah, 
372. 
withered hand of, 376. 


| Jerusalem, capture of, 407. 


destruction of, 409, 
the type of the siege 
of, 443. 
Jesus Christ promised to the world, 
430. 
the birth of, 503, 504. 
the visit of the wise 
men, 464, 465. 
circumcision of, 505. 
the flight into Egypt, 
466. 
in the temple, 506. 
the baptism of, 468. 
the temptation of, 
469, 470. 
the sermon on .the 
mount, 471. 
Lord’s prayer, 471. 
the impotent man 
healed, 288,523,524. 
feedeth the multi- 
tude, 476. 
healeth the palsy, 494. 
the blind restored to 
sight, 279, 526. 
Lazarus raised from 
the dead, 298, 527. 
the diseased woman 
made whole, 474. 


the adulterous wo- 
man, 525. 

the woman of Ca- 
naan, 478. 

washeth his disciples, 
feet, 308. 


the laborers in the 
vineyard, 479. 

his entry into Jerusa- 
lem, 480. 

calleth the apostles, 

: 507. 

his feet washed by the 
Magdalene, 508. 

the Transfiguration, 
509. 

heals the ten lepers, 
514. 

Zaccheus 
can, 515. 


the publi- 
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Jesus Christ, the pascal supper, 
516. 

predicts the denial of 
Peter, 517. 

purgeth the Temple, 
öl. 

the woman of Sama- 
ria, 522. 

Judas betrays him, 
481. 

the agony in the gar- 
den, 318, 

the kiss of Judas, 484. 

the seizing of, 338, 
485. 

the denial of Peter, 
495. 

before tho High 
Priest, 358. 

the flagellation of, 


433, 492. 

before Caiaphas, 434, 
486. 

condemned to death, 
435. } 

the shrouding of, 
436. ° 

before Pilate, 368, 
518. 

exposed to the people, 
528, 

the Garden of Gethse- 
mane, 482. 


resignation of, 483. 

mocked and insulted, 
488, 

from Caiaphas to 
Pilate, 489, 

condemned by Pilate, 
491. 


bearing his cross, 388, 
529. 

the crucifixion, 268, 
530. 

between the two 
thieves, 408, 496. 

descent from the 
cross, 418. 

the shrouding, 428, 
531. 

. the burial, 438, 532. 

the resurrection, 448, 

458, 533, 


| Jesus Christ appears to his dis: 
ciples, 534. 
appears t0 Mary Mag- 
dalene, 478. 
the walk to Emmaus, 
519, 
the supper at Em- 
maus, 348, 
the incredulity of 
Thomas, 488, 535, 
the ascension, 498, 
| Jews, the desolation of the, 416. 
| Jezebel devoured by dogs, 394. 
Joash, the assassination of, 411, 
Job, the resignation of, 422. 
insulted by his wife, 423, 
the three friends of, 424, 
God challengeth, 425. 
Jode, Peter de, 281, 2839296, 386, 
338, 389, 390. 
Joel, the prophecy of, 456. 
| John the Baptist, birth of, 500, 
' Murillo's picture of, 502, 
the preaching of, 467, 
death of, 475. | 
Jonah swallowed by a whale, 458. 
the deliverance of, 459. 
preaching in Nineveh, 460, 


461. 
Jonathan overcomes the Philistines, 
344, 
Jordaens, Jacob, 184. 
Jordan, passage of the, 269. 
Joseph recounts his dream, 154. 
sold to the Ishmaelites, 
155. 
the coat of, 156, 
the chastity of, 160. 
cast into prison, 161, 
with Pharaoh’s servants, 
162. 
presented to Pharaoh, 164. 
explains the dreams of Pha- 
roah, 165. : 
the triumph of, 169. 
forethought of, 167. 
his brethren arrive in Egypt, 
168, 
his brothers accused as 
spies, 169, 
discovers himself to his 
brothers, 173, 


the withered gourd, 460, 
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Joseph makes pente to his broth- 
ers 
. the dan of, 179. 
Joshua, battle with the Amalekites, | 
219. 
encouraged by Moses, 265. | 
the spies of, at J ericho, 
268. 
renews circumcision, 270. 
divides the land, 281. 
his covenant with the peo- | 
ple, 284. 
Jouvenet, Jean, 118, 222, 419. 
Jubal, the inventor of instruments | 
of music, 75. 
Judah and Tamar, 157. 
sends a kid to Tamar, 158. 
the acknowledgment of, 1: 9% 
humble supplication of, 172 
Judas, betrayal of, 481. 
the kiss of, "484, 
Justus of Padua, 426, 


K. 
Kneller, Sir Godfrey, 337. 
Korah, Dathan, and Abiram, 256, 


L. 


Laban satisfies Jacob, 141, 
contract with Jacob, 142, 
the blessing of, 146. 

La Beatitude, 473. 

Lahir, M., 448. 

Lairesse, Gerard, 116. 

Lamech kills a man, 77. 

and his wives, 73, 

Land of promise, spies return from, 
253. 

Lazarus and the rich man, 513. 

Lazarus raised from the dead, 528. 

Le Brun, Charles, 185, 188, 198, 
248, 255, 407. 

Le Clerc, David, 431, 475, 476, 477 
478, 479, 480, 482 ” 483° 486, 487, 
488, 489, 491. 492, 495, 496. 

Lemaire, Jean, 54, 152, 7183, 186, 
203, 220. 292, 297. 

Le Moine, Francois, 138. 

Lepicie, Nicholas Bernard, 441, 442, 
443, 446, 449, 450, 455, 456, 457, 
= 460, 461, 464, 466, 467, 481, 


| Le Suour, Eustache, 97, 117, 163. 
| Levi, follow me,” "238 
Levite, the concubine if the, 326. 
Lice, the plague of, 197, 
| Light, creation of, 50. 
| Litret, Claude Antoine, 485, 
| Locusts, the plague of, 202. 
| Loire, Nicholas,. 108. 
| Loraine, Louis J oseph de, 448, 
pb Oraison Dominicale, 473. 
Lord’s Host, the Captain of the, 
| 272. 
| Lord’s Prayer, the, 471. 
in German, 472 
in French, 473. 
| Lot and Abram, the joumey of, 95, 
| separates from Abram, 97. 
à the rescue of, 99. 
entertains the angels, 110. 
angels lead him out of Sodom, 
112. 
and his daughters, 114. 
Lottery, drawing by, 282. 
Luyken, Gaspar, 131, 156, 162, 200, 
226, 272. 350, 392. 
| Luyken, John, 115, 199, 201. 


M. 


Man, the corruption of, 81. 

| Manasseh in chains, 412, 

Manasseh, the blessing of, 176. 

Manfredi, Bartolomeo, 157. 

Manna in the desert, 216. 
gathering the, 217. 

| Manoah, the angel and the wife of, 

299. 


his wife’s recital, 300. 
the prayer of, 301. 
the offering of, 302. 
Mantegna, Andrea, 130. 
Marah, changing the waters of, 213. 
Marked, preservation of the, 444, 
Marot, François, 212. 
Mary, the mother of Jesus, her visit 
to Elizabeth, 78, 499. 
Masaccio, 540. 
| Masquelier, Louis Joseph, 413, 414, 
415, 416, 418, 420, 423, 424, 425, 
430. 
Melchizedek’s blessing, 100. 
Mellan, Claude, 401, 468, 
Methuselah, birth of, 79. 
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Micaiah, the prophecy of, 385. 
Midianites, destruction of the, 262. 
the spoil of the, 263. 
defeat of the, 294. 
Mignard, Pierre, 78, 534. 
Miracles of the fleece, 291, 292. 
Miriam, the song of, 212. 
Moabites at'the sepulchre of Elisha, 
398. 
Moon, creation of the, 53. 
See Sun and Moon, 279. 
Mordecai discovers the conspiracy, 
414. 
honored by the king, 419. 
Moses hid among the flags, 180. 
the finding of, 181. 
slays an Egyptian, 182. 
in the land of Midian, 183. 
defends the daughters of 
Jethro, 184. 
the marriage of, 185, 


tends the, flock of Jethro, | 


186. 
the burning bush, 187. 
his rod changed to.a serpent, 
188. 
return of, to Egypt, 189. 
meeting with Aaron, 190. 
and Aaron threaten Pharaoh, 
193. 
the waters changed to blood, 
195. 
the invocation of, 210. 
the waters of Marah, 213. 
strikes the rock in Horeb, 
218. 
builds an altar, 220. 
meeting with Jethro, 221. 
called to Mount Sinai, 222. 
the prophet, 225. 
makes a sacrifice, 228. 
tables of the law given to, 
; 229. 
the Lord meets, face to face, 
235. 
the second tables of the law, 
237. 
the sabbath-breaker before, 
254. 
relates the law, 264. 
encourages Joshua, 265. 
the death of, 266. 
Muller, Hermann, 270, 273, 275. 
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Murder of the innocents, 168. 
| Murillo, Bartolomeo Esteban, 128, 
502. F m 
| Music, instruments of, invented,75. 
DE 
Naaman offers presents to Elisha, 
393. 
Nadab, destruction of, 250. 
Naomi and Ruth, 328. 
Nathan before King David, 361. 
reproves David, 362. 
Nativity, the, by Dürer, 504. 
Nattier, Jean Marc, 174. 
Nebuchadnezzar and Jehoiakim, 
406. 
dream of, 447, 
448, 449. 
Nicolaus, Master, 306. 
Nimrod founds Babylon, 91. 
Noah, the godliness of, 80, 82, 
the sacrifice by, 87. 
drunkenness of, 89, 


O. 


Obadiah, the prophecy of, 457, 
Orcagna, Andrea, 236. 
Orion, 53. 
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Paradise, expulsion from, 65. 
Parrocel, Joseph, 470. 
Pascal supper, 516. 
Passerotti, Bartolomeo, 110. 


| Passover, the institution of the, 


204. 
Paul and Barnabas supposed to be 
gods, 541. 
and the young man Eutychus, 
542, 

Pembroke, Thomas, 118. 

Peter walks upon the waters, 477, 
the denial of, 328, 495, 517. 
baptizing, by Masaccio, 540. 
the apostle, by Starnina, 545. 

Pharaoh’s butler and baker, 162. 

the dreams of, 163. 
threatened by Moses and 
Aaron, 193. 


pursues the Israelites, 
209. 
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Philistines slain by Samson, 316. 
Delilah engaged by the, 
+ 320. 

Phinehas, the zeal of, 261. 

Picart, Bernard, 227, 7240, 241, 244, | 
245, 472, 473. | 

Picart, Etienne, 239, 243, 246, 344, | 
351, 357, 377, 378, 395. | 

Pilate, the questioning of Jesus by, | 

490, 518. 
Jesus condemned by, 491. 
washes his hands, 378. 

Pillar of cloud by day, 208. 

Piombo, Fra. Sebastiano del, 298. 

Placing the crown of thorns, 432. 

Pleiades, 53. 

Poelemberg, Kornelis, 271. 

Poilly, Frangois, 51, 150. 

Potiphar casts J oseph into prison, 
161. 

Pourbus, Pieter, 422. 

Poussin, Nicholas, 68, 75, 180, | 
194, 214, 216, 238, 253, 264, 267, 
308, 328, 338, 358, 368, 403, 525, 
531. 

Priests, the custom of, 335. 

Prodigal son, the, 258, 511, 512. 

Pulzone, Scipio, 307. 


Q. 


Quails given in wrath, 252. 


R. 


Rachel, meeting with Jacob, 138, 
139, 140. 
the shrewdness of, 145. 
the sepulchre of, 152. 
Raphael Santi, 3, 49, 50, 53, 55, 
59, 61, 65, 66, 68, 83, 85, 86, 87, 
88, 94, 100, 101, 105, 106, 113, 
132, 133, 135, 136, 187, 139, 141, 
144. 154, 155, 160, 164, 165, 168, 
169, 171, 178, 181, 187, 211, 217, 
218, 229, 230, 234, 237) 269, 274, 
279, 282, 346, 349, 360, 367, 369, 
371, 370, 388. 
Ravenet, Simon Francois, 340, 
Reading the chronicles. 418, 
Rebecca at the well, 126. 
present offered to, 127. 
departure of, 128, 
and Isaac, 129. 


Red Sea, the passage of the, 211. 
Rehoboam consulting with the old 
men, 373. 
consulting with 
young men, 374. 
speaking to tlıe people, 
375. 


the 


Rembrandt van Rhyn, Paul, 114, 
188, 352. 
Reni, Guido, 92, 138. 
Resurrection, the general, 454. 
Rich Man and Lazarus, 513. 
Riddle, the, of Samson, 308. 
Romanelli, Gio, Francesco, 215, 327. 
Rubens, Peter Paul, 49, 125, 148, 
228, 258, 354, 366, 418. 
Ruth and Naomi, 328. 
in the fields of Boaz, 329. 
at the feet of Boaz, 331. 
marriage to Boaz, 382. 


S. 


| Sabbath-breaker, the, 254, 255. 


day, David’s psalm for the, 
428. ‘ 
Sadeler, John, 60, 67, 72, 74, 76, 79, 
80 


Saenredam, John, 462, 493, 511, 
515, 524, 542. 

Saint James, by Starnina, 544. 

Saint John, by Starnina, 520. 
writethhis Revelation, 

208. 

Saint Luke, 497. 

Saint Mark, 493. 

Saint Matthew, 463. 

Saint Paul, the conversion of, 538. 
by Stamina, 543. 


| Samaria, the woman of, 522. 


Samson, the birth of, 308. 

seeth the Philistine wo- 
man, 304. 

slays a young lion, 305. 

his great strength, 306. 

the honey from the lion, 
307. 

marriage of, and riddle, 
308. 

refuses to explain the rid. 
dle, 309. 

tells his wife, 310. 

and his father-in-law, 311. 
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Samson burns the Philistines’ corn, 

312, 

Timnites’ house destroyed, 
313. 

and the men of Judah, 314. 

delivered to the Philis- 
tines, 315. 

slays the Philfstines, 316. 

the thirst of, 317. 

entrance into Gaza, 318. 

carrying off the gates, 319, 

breaks the cords, 321. 

in the hands of the Philis- 
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THE END. 
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